A ee ee 0 ee ee ee et et ary te “lle 
ee Senet horn iran ap ee Se ee a Sh rn Nn A em 
ser net nnd nen are a a ee AOE AA AAAS AE AA AO SA SAA AO 
ON tnt. ae - A ermman ey et et ep et ee ee A ae a TE, = —. _ nes — 


3 - 
tae asi By~ talent SS 
a ei >) 
<— 
er 
a 


A a Salt 
ee ree 


: Sane = 
Sn ee a eg ee et eg Ie are 
rae Om ry oo ——— et 
r sre fe = FO te et et — eg ao Dn er A Dee oe 
a her Rane i oe 6 a tr Be te rl DS El ea ny Sa en La OE LO 
— et a a a ee ee Ne a ee eT el el a 
Soden aietoaele Sern palo hares ne oe ee 
Nb ee ey eo ee ne 
—— er nmr 
et ma 


a a fn tt ay ao hin 
A a Ni get Pe oe 
en ye ee 
OE TOE OG 


ee a oe tee 


po ae en 
er ie te 
a ee ene ee ee be 
—— PN al eet = ee ee 
re ae ee aa ee ee ee 


— en eS 
Aap wena ap pe ee 
ee ON AOR 

Fa tng ae Ft ae ges ein eG wt erm o> 

pa ete rn omnes 
tt pon Na Tt ie are ne a Rl 

nr a ae aE De: 0 SSE OL LEIA 
Sr 9 ota np a A a PL cg 


a Sa 
Ses 


ee a el a gern 
toe ee 


i iE * Ran A Ne tt a 
SS (eee 
Ae rman 4 
nar Ot 


ie oe 
Ne ee Rd OS Ti me ep a 


ieee 
Se en 
ee ee 


map agen 


——— 
FS SN pe OS 


ee NS ee 
—) re 
—— 


er Se eae 
ae hs eee bee 
a Sees 


~ ap ae 
1 en ren a re 
Rw TE en ES SE a NS RO tier BD _~ 
a SE ER a ee EN ee Th en a ene. ee nad gg ; re 
ee aa ane a eG a Oe EE: SARA Ee ean ap ae OT: os ~ 
I ee i mt ee eG AE a | NRE ee ead 3 SS Sot rete 
iiGeredigeteineadhennatne beeen ne ye SM " 
SE ee NO me ee oe Ney, aca AS r = 


~ i a en ne we a a a re tg 8 mre 


al at AAR Ae eee Le rhe a ee ee ey 
Ce a ye th ae aH - 
Soe 8 ae a ee el EO NR TT a EE OE A Oe SR te oe 
tn “map tenant oe 


ene ge ne eos Se s 
Se Soa er ee ne an eer RS a a a A TR Pane Sie ee fete 
EO I ae a LO EAT NE ERT Ea Oe TO ETE LS OCI ATS PAE LSE CE AE SOTA LY 
I I At AA Ae OE A oT A CO AE OT A Ng NL NOAA INT VE 
asain ee eT a ROR ERA ge Or eta pee me a A 


ee pe RN 0S ty eS wt _~ - — Fee 8 Ce my 


The Vivagasuyam 
THE ELEVENTH ANGA OF THE JAIN’ CANON 
faatearaacig 


bo 
arg 


Edited 


With Introduction, Translation, Notes, Glossary, 
Abhayadeva’s Commentary etc, 


| a BY _ 

V.J. Chokshi M.A. M. C. Modi M. A. LL. B. 
Dakshina Fellow :-Ardhba- § Formerly Fellow, Sir eee 
-magadhi, Gujarat College: siitrem Bhaw oe, ‘i 
1931-82": * Ahmedabad + Pooma? + & 


: Published by : 
hamb 2on8 hm 
Ga eae intl Pha Kary 


Gandhi Road ... ... ‘Ahmedabad 
Text etc. Printed by Translation Printed by 
Maganlal Laxmidas Patel  Manilal Chhaganlal Shah 
At the At the 
Surya ae eae oe Aa Printing Pregs.: 
Press.: Pankoze Na Kalupur, Tanks} al 


A bs m ©,4,8,b a ‘ A: h, 2nd, a ba. a. 


CONTENTS 


Pages 
I Foreword . . ‘ : | —-#2 
“ Jf Introduction . : . S73. 
II] Vivagasuyam (Text) : . 1—84 
IV Notes ‘ : : . 85-102 
V Translation : : 1-136 


VI Abhayadeva’s Commentary 
VII Glossary . 


_ Foreword, 


It gives me great pleasure to get this occa. | 
sion of writing a short foreword to the present 
volume by my pupil Mr, Vadilal Jivabhai’ 
Chokshi m. a, and Mr. M. C. Modi m, a. LL. B. 
It contains the complete text of Vivagasuya (which 
is prescribed by the University of Bombay as a 
text-book for F. Y. A. in Ardha—Magadhi) with 
translation, notes etc. I think, this supplies the 
need of the University students taking Ardha- 


Magadhi as their ‘second language. mt 


The text of the Sutra is well-edited’ and 
the commentary of Abhaydeva on ‘the same 
which was only available in the Agamodaya 
Samiti Edition, now out of print, is also given, 
The notes are clear and concise.. The English 
translation is literal, lucid and elegant and makes 
the understanding of the text easy and intelligible. 
The editors have greatly succeeded in rightly 
keeping up the spirit of the original Prakrit text 
and I think it will be of great use to the college 
and University students preparing for their exa- 
minations, The F. Y. A. students especially will 
find it of invaluable help to them and I strongly 
recommend it to them for their advantage. The 
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laymen wishing to know about what this Jain. 
text contains, will also be able to follow the text 
lucidly, correctly, and clearly in the translation, 


The editors deserve much credit for the’ 
publication of this volume which I hope will 
receive the same warm and ready reception at 
the hands of the students and the general public 
as the other volumes which they have previously 
edited with equal ability. 


K. V. Abhyankar ™. A. 


Ist June Professor of Sanskrit and 
1935. Ardha—Magdhi 
Ahmedabad Gujarat College 


Ahmedabad. 


Introduction. 


The Jain Canon in the present form belongs 
to the S’wetambaras. It was redacted by Devar- 
dhi-ganin Kshamas’ramana in the present form 
in Vira Samwat 980=A, D, 513, at the Council 
of Valabhi. The Jain canon Consists of 45 
scriptures viz, 11 Anga Sutras, 12 Upanga Sutras, 
10 Prakirna Sitras, 6 Cheda Siitras, and two 
Chulika Sutras viz. 1 Nandi—Sutra & 1 Anuyogad- 
wara-sutra and 4 Mula-Sitras, Originally there 
were 12 Anga Su as; but the last Anga Ditthi- 
vaya was soon forgotten and lost. Thus we have 
only 11 Anga Sutras with us. The Vivagasuya 
is the Eleventh Anga of the Jain Canon. 

Vivagasuya is divided into two books: ““The 
fruits of bad acts” and “ The fruits of good 
acts.” The first book contains ten lectures, each 
of which teaches one or the other moral lesson: 
The first lecture of Miyaputta teaches us that 
tyrannising over the subjects by a governor (like 
 Vekai) by levying upon them heavy taxes and 
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refusing to listen to them etc. is a great sin 
leading even to hell, It also gives us some infor- 
mation about the medical science in those days, 
Moreover, it, as well as some _ of the 
forthcoming lectures (viz, seven, eight and ten), 
tells us that no medicines can cure the terrible 
diseases and pain which are a result of great 
sinful actions, The side-episode of. the blind man 
also indirectly teaches us the lesson of contentment 
and of not minding miseries because there are 
persons in. this world who are more miserable 


even than we, 


The second lecture of Ujziyaya tells us that 
torturing animals by cutting their limbs and 
eating their flesh etc, as also drinking wine isa 
great sin and leads to gallows and hells. It also 
gives us some information about the ancient cus- 
toms of the public announcement of offenders. 
and the mode of taking them to the gallows, It 
also teaches that addiction to harlots; sexual 
enjoyments and other vices such as drinking wine, 
gambling etc, are also great sins and. lead to. 
transmigration into hells and other lower existen-. 
ces for endless time. It also. gives us some legal 
information viz, in ancient times when a courtesan 
became a kept. mistress of a person she. had to 
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live like a faithful wife and any person. wane 
her can. be-charged with adultery. 


The third Iecture of Abhaggasena teaches 
us that déstroying the eggs of various birds and- 
Selling them publicly as well as devouring them’ 
is a great sin leading to the miseries of the ga- 
lows and hells, By the by, it also gives us some 
information about the settlements of thieves in 
former times, and it also throws further light on 
the ancient mode of taking a person to the gallows 
by exposing him before the public, and to his 
great torture, relentlessly killing before his very 
eyes, his own near and distant relatives and mak- 
ing him eat their flesh and blood. This presupposes. 
very ancient days when the penal laws were: yet 
rigid and barbarous and had not seen the dawn of 
modern civilization and reforms, A moral can also 
be drawn from the fact of Abhaggasena’s. death 
at the hands of king Mahabbala that intoxication 
due to wine and too much fondness for taste and 
food lead even an invincible man-to ruin. 


The fourth lecture af Sagada. lays: éhphais 
on the evil. fruits of eating flesh and eventually. 
on those of the heinous act of enjoying -sexual 
pleasures with one’s. own. sistér, It has ‘also been. 
shown, as in the-second lecture, that addiction to 
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harlots leads to ruin, Moreover, light is thrown on 
one other ancient mode of execution, An offender 
was made to embrace a red-hot iron statue of a 
woman and he thus meta miserable and cruel 
death. This custom also appears equally barbarous 
like that of taking an offender publicly to the 
gallows as referred to in the second and the third 
lectures, But it should be remembered that equally 
barbarous were their customs of eating flesh, eggs,. 
wine etc, This lecture also corroborates the legal 
information obtained in the second lecture. 


The fifth lecture puts forth the evil fruits of 
offering human beings in sacrifices, a great revolt 
against which, it should be noted, was raised by 
Mahavira,the Establisher of the Jain Religion, and 
Buddha both of whom were great reformers of the _ 
fifth or the sixth century B. c. The evil fruits of 
being addicted to other persons’ wives have also 
‘been emphasized. 


The sixth lecture points out the bitter fruits 
of tyrannising over the offenders by a state officer 
in the position of a jailor. Eventually a lot of amaz. 
ing and blood-curdling information is given about the 
implements used for punishing thieves and other 
offenders in olden days and the treatment given 
to them by jailors, Utterly cruel and barbarous. 
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were the weapons and the treatment used—much- 
more cruel and barbarous even than the weapons 
and treatment described in the third lecture and other 
foregoing lectures too, All these customs presuppose: 
pre-civilization days when the laws and customs 
of the people were quite wild, cruel and barbarous. 
Such heinous actions have, however, their bitter 
fruits and their doers have to suffer equally cruel 
pangs in return as the example of Nandivaddhana. 
shows. The evil fruits of the greed of kingdom 
etc, even at the cost of one’s father’s life have 
also been emphasized, 


In the seventh lecture, the evil fruits of eating 
flesh and prescribing it to others even for medicine 
have been further emphasized. We also get the 
knowledge that the superstitious custom of propi- 
tiating certain deities by women for getting an 
issue ( preferrably a son ), which was so devoutly 
followed by them in former days and which is 
extant even to-day in almost all parts of India, 
existed in very ancient times and that its germs 
may be said to have been in existence in India 
even before the compositiona of the Jain Agamas. 
(ie, roughly even before the 4th or the 5th century 
B,C. ), 

The eighth lecture does not give us any other 
new information but it further emphasizes the evil 
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fruits of eating flesh, and the greater emphasis has 
been specially laid upon ‘the evil fruits of eating’ 
the flesh of various kinds of fish probably to’ 
enlighten people who might be eating the flesh of | 
fish much more than that of any other animals, 
or it might have been meant for the enlightenment 
of a certain class of persons who, as even to-day, 
consider the eating of the flesh of fish as less 
harmful and less irreligious than the eating ot 
the flesh of any other animals, 


The ninth lecture puts forth a vivid ere 
of the nature of this human world in which men 
and women, for the sake of gratifying their 
emotions and passions by which they are greatly 
swayed, do not hesitate to commit even great 
sins like murder. It casts a shadow of many 
an intrigue and intricacy so often employed in 
this world by men and women who are completely 
overpowered by the evil influence of lust and 
other passionate desires which are the root-cause 
of worldly miseries, The intrigues of women, 
especially, play an important part in the drama of 
this miserable worldly life. The mothers of the 
four hundred ninty-nine queens of King Sihasena 
conspire and decide to kill:Sama the baly beloved 
--queen of: king Sihasena because the latter did not 
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make love to their daughters, The plot is, however, 
soon discovered by the king who put ‘all those: 
mothers and their daughters to death by. putting 
‘them in a palace and setting it on fire one night, 

Greatly enamoured, as he was, of queen Sama he 
did not. think over the wicked. nature of the 
heinous act that he had done: and as a result: of 
this wicked act he was re-born in. hell.and after 
that as Devadatt®, This second episode of Deva- 
datta opens a further page of the crooked 
intrigues of women, and shows the climax which 
such women would reach for satisfying their lust. 
and passions without caring even for the happiness. 
of their own husbands. This lecture, however, puts 
forth one good aspect of this world also, It teaches 
‘us one noble and important lesson of - becoming 
greatly devoted to our mothers which, if put in 
‘the language of the Hindu Upanisads is “ararar 
gra’—adore your mother as a god. And the 
example of king Pisanandi, given: here in ‘this 
respect, is worthy. of imitation ‘atid praise, = 


The tenth lecture has hardly to say atiy- 
thing more than what has been’ said in some of 
the foregoing lectures, It emphasizes the evil fruits 
of leading the life of a courtezan and shows that 
no’ medicinds: on: earth, even, can’ ‘ever! cure’ the 
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-pains and miseries resulting from such sinful acts. 

It will be seen from the above discussion 
that the ten lectures in the first book have all an 
optimistic vein and they really serve as beacon- 
lights to all—even to the most sinful, for they 
show us as to how a man or a woman, who has 
gone even to the worst path in life and who ts 
‘most sinful, can, after suffering for his or her 
evil deeds during transmigration and after mak- 
‘ing amends for the same, achieve the real hap- 
piness of salvation by taking to the path of 
religion and monkhood. 


The Second Book appears to illustrate, as 
it were, the most important lesson of reli- 
gion and monkhood which is briefly alluded 
to at the end of all the ten lectures in the first 
book.and which, as we have seen, has been pointed 
out as the only path which is capable of leading 
even the most sinful to the path of real happiness 
and bliss. It, thus, serves the purpose of an im- 
portant appendix to the first book and gives 
concrete illustrations of persons who took to that 
most important path of religion and monkhood and 
enjoyed perfect bliss here as well as in the 
next world, 


Like the first, the second. Book also contains 
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ten lectures, These, however, deal not with the 
wicked but righteous lives of ten persons, Of these 
only the first is given in full details, the remaining 
nine being given only in bare outline, 


The first lecture of Subahu, while illustrating 
how Subahu led a life of religion and monkhood, 
also points out the importance of giving pure 
alms to worthy monks with a pure intention, and 
it shows that if-pure alms, a worthy donor and a 
worthy recipient-if these three things combine, 
bliss and happiness reign upon this world, even 
gods send showers of gold and flowers and the 
donor of such alms obtains the happiness of heaven 
and final beatitude, | 


The remaining nine lectures are similar to 
the first, the different names of persons and places 
being merely substituted for those occurring in the 
story. of Subahu, and hence they need no comments, 


The descriptions and plots of the stories of 
the present Sutra are mechanical and contain 
endless repetitions which are either to be supp- 
lied from the stories of other Sttras or even 
from the previous stories of the same Sutra, 
Moreover, at times the stories in the present 
Siitra are quite repulsive and cast in the atmos- 
phere of gloom and cynicism, It may be that. 
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such stories are narrated here in order" ‘to pto- 
duce aversion to worldly ’ life in the minds ‘ of 
the disciples ‘of this creed and to put before 
them the most sorrowful results that attend the 
evil actions of man in this world. | 


The text “of Vivagsuya. in “this edition is 
mainly based on Agamodaya Samiti edition with 
the help here and there of the Ms. which we 
got from Bhavanagar and the excellent . edition 
of Dr. P, L. Vaidya. Last year, one of us pub- 
lished the complete translation of Vivagasuya, 
the sole rights of which were handed over to the 


publishers. This year the publishers found that 
if the text with notes is appended ‘to the 
translation, they will be able to sell the work 
well in the market. Moreover, they informed 
us that there were very few copies of Dr, P. L,: 
Vaidya’s edition in the market and that we 
should conveniently undertake the present 
task, Accordingly we undertook this edition 
and we hope, it will satisfy the needs of . those 
for whom it is meant. In the end;'.we: have.to. 
thank Prof. Abhyankar, who always takes: kindly 
interest in ‘our work, for giving us a foreword 


for this ‘publication; 
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{re] Ga T Gina sy wets | ae waz ait STS3T° 
Rac le] ‘sat Of EW arcm gz [ara] fazer’ t- 


$35. 6. & or aa, gira qeaaa & erat? aati 
mata at aatta at! fe ar acat fie at atsar fe 
al aararcat fa ar gu [ara] fees 2? 


“maa gaan anamMay ca qa “rq as, 
MAM; Ae Rs set aaerres sarge Hay wees 
ae argart ard aat ateat feahafaa’ [aon] | 
AA WaIsat aqt awragy ara Crar wear [aeorsiy] 
ata WT BIATaTeN TLE ganado atlzurge- 
aa fearare fanarawant ard Be sear frea- 
Taqaras | ata uy fIHqITsAMa Bera wa 
WTAE anne af great i aa ut faarasarir 
Wz RE aa HS gtar aging [sa] gcais- 
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Zo faamgata 


anes 1 Au eHIs WHS fanwagamea Beer 


qajvs Wea sagasa (Hra] asa fazcz 


qx un a PH faNTATAMea Weta Wy TNA: 
ami aefs ntte a wife a fade a states a 
quaate a asa a asdf a Hate a Saas Tt 
Maas tT Warlste a alalearst 2 — 
2 AFHAWY 2 ATBA 2 Tawa Rta 2 asc | 


aT UW A PHS TEHS [AAATTAIMEA MEA TET 
walawammisiaangiaaatzacaaiant wafa 
qT MAMI ATCA aT HAT THN FATT 
QqaAG a faze a qaqzitgy FT BARAT wT 
‘a aaa’, sgorart aorg ‘git 1 ee qeeATET 
waar firorarer areas tl 


aT A CHIT CHS TAHA Tarqayey qaqrasH 
Eqamat Wat wWanth alenga Basaran 
faerz | aL Ww aea EHIGATA LAHSA VAAT BAZ 
aUcifa wmTannra Gea TATNAZT UIseEqAT 
a Sat; 


aia Ha at ate Hlessat aie | 
wctal AIT HATAS ane | 
Assan Rony Hes Tat Ale | 
aq ur Ams TeHe Heats Unaste alayT 
aan aigheargita aearz| 2 Te aaah “Tae 
u qeu, tapers, fantrseat Bes faureafaa- 
AIBHASATHAIIISG ASAT WEA BFo seaNAAatt 


faarga 22 


2 ad qqe i‘ ee ay, Fargfeqazt, TRUTEG STS 


atvzuifa aca TATA uIzeyat | a Het, ara 
aia at [Sta] Hei a a ot geez, Faroyfeqar, 
Asm IW Awa a awit sore”, at ahiss 
a atasagar at cairEeta afa qa v- 


Tas aqnta uaas syafaaa, ata ct oATe 
TeHe fase aewaqad zoqz i ales fy asa fa 
wma, waqnmfaa gqorftune ” | ara & 
Histtaagizat [ art] geaftanfa « ar a 
fasqazart BS wt caret saad atzat 


faara Tee Acar w [a] SIRASANA BTS Ay 2 
teen cfstaraata | 2 fassagainea Berar 
UsSAASAT Adtrg iain fre ata Taal Iz 
SHIUEHSEa Atle qugatea | 2 afa Crier faze 
gear (2 agfe wcinfe a seagate a fatte- 


qe @ anaes a frtatie a sarzofe a 
wate A wqgaranfs a afawnsnis a PreRTe 
q fauaetz a azote a qsanie a fadaehfe 
qacqntie a genafe a ogiza qate a weafe 
aude 4 ate aq ndis a def a fata 


qafantle a ated a wasale a cesha ate 
qsavEe VMAs ena tetas waafaaa, at 
aa u damiza sqarawar i am ct age Ass 
q asigur a ae at aarmtea afe areave anr- 


ag anata tanags saarace, ae, aeat azar 
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RR faaingafa 
aftarat staa fafa atzeqar ata fafa afecar tt 


amu tae (He asafe a [&] featur 
uftarcngtiiaea fafasracdas® arsadmast a- 
faqe aa oR a ce a [ata] aeast a gis | 
UsH wT tk pT aaraarwe qerarst qzawr sahasa- 
AIM ASTATIGE ASSSAE Alaaaty TAaIsa AW- 
WEA RlSMA Bis FHsat TATA Taacqure Fzalz 
BHAT aataalzecg Acta «saaexr | AF 
aa aneat seafeat sta faawara aqt Taqaeca 
arasea fame tdtq aissta guatt sage tl 


aq of ae rare sate att Ago wWseyat 
genet (sta) sclearar i eater a of Taare ace 
faaie tfc ofeata wears vaaea, acqhad aw 
faaizal fanaea arazt waeal ateqat aayAt 
BANAT Aa ara zea 


ae o aver taara tebe raat Hale FeaTaaT- 
wUHsaAta Herta snrcawfic <a aqt- 
eq asaftae [ara] agraieacat “ey ag ae frst 
qea wiaaea gia eet [8] Beat Fatleat aqaar 
Stet | Hares a a aM eA Tea ateola Tawar 
waged, acghai ao as fangca afaaca afore 
[sta] eae stat atk gia, taser uw faa 
wfuc aa ata at ma at fisgag at faay go 
dau at ataryt ari d ax ag an ay ay azte 
Taras a asate a mens a aonts + 


Praga 23 


azar at [2] fa BAe 2 agit arctitt a HE- 
atta a qacifr a wswarsorta a array a uta: 
arent a ger a wey area ar (e] ar Ard a 
ma asx at (ell aro ar faartat aie at Saray 
ad meq arear ar (e], ate atat deat witaeat 2- 
ative waraat a we geaeo aftaez 


ALA Vf MCT WeNTAT Wa as aTasyett et fer- 
saCTaASIaA, AE area atfaccqqaren, az qacq- 
qziail, Az ailttacqazial, SAX Za Hoeaty, wzT 
ga ufssurata, ga anrate, ga sa vatasaeaty 
ahead aia gt wT ators a afcaqaritei 
239 fasta! aa of zicneaq aeaNItG AT 
ahine a wat sey | A oT A awe aartz, a 
uy facqma fagaurtssz, gaum alfrarae a 
qa, ahaa a ge aw alford arate u 


aca at faaeadl aaa Hare aqee ara ag- 


qo seat Tara aresaesy [Sta] wiaaa | amo 


at faartat a aici ZS Ararat aeasT! 2 war [2] 
WIAME GAA! 2 Ts Tara | “Tess Say: 
qa, Gd ay at aed seHeteare ssenfs” | 


ary at amas faa “ae” fa wing 
qregage | 2 Are fawn afc atta sates 2 
araagiuated (o] wae qardt | “at wag, ari, 
aaa aged ara (sva] aftraa | ac a oar 
famed) & Es Bearedt owas | 2 ata aca efa- 
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99 faarrgata 


Il UAAAT AA BRAT! 2 Ta aaa | “ Wesz 
asa; Tage Ta, Ce li anes SeHalsael IFAT 
fe’ la eiigara Ol, Bal, A MT As TMFA BAT- 
fa sare at” 

ag of A fram atar tit ATT afeae, - 
ue alsa feara aea Gara Gert BzZT Ik Ag 
fraizat Awa Salaesse 1 2 fHattdt ex ara 
. eargeaat, qu qa wai a wT Ga wz 
aT CEHESAT svata, ata UW qed Tat at fart 
afacaz | ato ga wt aici tefeqatta fascia 
Tefearar WaT oa faze, at oF 
aca cat faa alseaz” 


aa a at faaeal fasaea afaaea “ae” fa 
wane fanan ofsatel 2 a ati waleaafa 
ylaacha cette wat afesracarett farce 


aq wg, waa, faa ger guaten 
[ata] qeagnuraarr faaxz” | 


§ 7. “faarga or, are, aT . PISA RTS 
ate wfafez, afe vaafsatar 2? ” 


“ Maat, frag zim sede aay qwarsa 
UISzal HlSATA Wes Pasar ta aeg7y Wa ar 
Te aa Fasctuftamaqe dagefa ateae wear 
Mee | Aw acy ae alacag atta [aa] are- 
fara, gag ora [Sta] aaa 1 2 HATA RIS 


facet ate came gedte satrerrtraigrtg 


wary 9 te 


tata] saatsafer | @ ou att aorat gare 
aUaIg Taaisates | aca wt as Pasa sea 
gete careo tafe aiattgaré [0] 1 @ wt ah 
aqzat sealeat wate saatenfes | aea Fr are 


TRETT ASAT Tea Ga aarcianrs [0]! & a aay 


ateg a (o] ammeat edie seat, geyeite eee, 
SHUT ANA ae aaAle | aa aurat seafear @ 
WE Zale Aaawafsteeataieaaliar asasnesa- 
TWEANGAAET agetammentsatiggqza- 
ASLAN, YSN ae wt eatta atatserifa ar. 
TATAACAGTA TELA TEA AeA yy ysat 
qeaatgeae | ST aa weqisar, [o] cf avqeg 
stata yaatate wate asftigag ax 
raEg Uren TRY BITE Tesh 
Tz? AT MIs’ Geaug wiaaqazergqai[s] 1a 
aa aeat sezeal Gass aat aoa Gea 
ates | AW ata VyRAsAa ata] aaa war 
UAUISaTA URE Aase asinalex wanar 
ase UigT Gat Hane ada quzggt zat a- 
SHAS JAUME Wa AeaL | A of aca seqailo] 
cay dares aut akax aa [ata] atear fra- 
TH He Alaa ama aumita qaqa: a 
waa aT vlataz sfarafae [ara] ava} 
Qo Aq aE TATE aravorgitant greforar eral: 
qaufeHra aatsTa lsara wis Pasar aler® 
acy qq TTA eT | Aw an wnat aq 
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2& faagata 


wqzat nzaee ala ae Hore valra agers [ser 
qi, at Faq aaa, sersit, ata] fafafer i 

at ag, Ay, aA waa weratty [srg] 
Bow selaawns WAea AsAANeA WaT TAA 
fa ata ” il 

2. 
~ 
| Sisqcayw | 


68. “ag uf, wea, AAT [Sra] Saar sata 
UZHEA WAANEA AAAS TAS, a bs I Vi, wea, 
ASFANET Setaawareey eras (sata] Sade ® az 
qaa 2” i 

qr wu A Gata ANTM arg wormt «4 — 
e¢ ay ag, wWy— 

At Rist an aaa afaama ara aat Atear 
frahutaaatas | ata of aifiamaca targa 
fafaara gsqara ara seat rea! aww of TF- 
BWA BSIALA ATACaA AzFaraqy zkatlacr a 
atrama faa art crar deen [acrat) | aca of 
fraca var fatty ant tay areat [ avo] i 
aero atfurama massat am watmar ater 
adrr° [ata] aeat atarafenarateat avateainar — 
quraazat ayprdtaaaa casey wadracgyocqz ar 
AMAUCMAAMNCFAS AAFTAMSsatzat = eweTaz- 
araraiaarcar fameuneaezar sfraczaegqeqa- 
sHaal aranzaatatulasaasieasararas- 


StsqaqT 209 


FAANCFAS TITAN TST TAT RTA AAS TTT - 
fasanfeat sfaasaat azeaarat = fatzorsa- 
aacarsdianiiat Honcecqarar aif ateat | aga 
afraaaagcarmt attasa [ ata ] faate i 


Se ae wt atmama fasafrd an aaa 


gitaaz see (oll aca w fanataaca gael ata 
wifzar sear adr? (ol | ata ou fasafaaea ga 
gaze uiftam sae share at aie ge a 
ain° [ita] Bea 


Qo Hider At Waa qa urd aAzrait war- 
qe it after faerar t cra sat afaett cer fasts 
azar Hrzen | atear afSaat | cart aw ast 1 aT 
RST AT GALT Qavnea vray Aataitea AE at- 


10 


start ways ata aormt [ ara] CSea BSE, 


sa wade qeu? (sia) Br awtaarne aa 
angq Sawmssz | 2 Taaa® [¢] wearer Rory crez- 
asa Arq sas | aca Wt aea aeekit Graz Wawa- 
gaftaanisaschfeansd seiaaqee araratacag- 
fafeenasararasasa offence aaqemarqsyt- 
Dsaezeewacese Wsssecisct | wz wt acy qey 
aja war dqacagaaantes anfaaae eratit- 
Gat TACHPTLT A YoATAISTATAATAATIUA- 
frcqnfee areesnrawd afzatsecqac sea ay ae 
aaa gfta qa dagagaaanag odtforaca- 
ogee forsrasa frasacagfarace afearsecr- 
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2c | rarrgate 


auriafa ao gitar asad ag gftd cae ara 


Nera saanwTaa Acqtaand aanrats- 
Waa HVSITITAAHAA Woylisara Zoey 
asamafas fastas Qa fasxawt awmiadag ar- 
faaea ora aPaTMAaE SAA saiTacaTragie- 


qe asqt qeqt avgqecant STafasaanir 
cH ow aed 4 osman ofsanr i “at 


ag tagfcqa, visaarea qenta HZ Tat aT 
WAZA Al AIA, Acq A aals Hrae aAa- 
wsated ” 0 


§ 10. ae ot & waaat Maara a gita ata- 
a aa asaftar [4] | “oat of at gia [sta] ax- 
agrees aan Faz” fa aE attoraaa aqqt Ta- 
aqAhaAsake [ava] eteaitr etezrassrat ayant 
fuze | 2 awn aat asaasac [ara] afetaeg | 
2 Bau ees Hartt 9 aeez aay? «a gare 
Cag ag ad, wea, qafe asugar aan atin- 
ana [sia] ata arr i Bo, wear, Gea qeawsy 
Bm earet (sta) wsoyararara face?” tl 


“ay Gg, WaAA-aot HST ag aaa ze 
argay Fa wis ata efeaorst ara aat alert 
fra’ [ol] | area W afeeonrst agqt qart are car 
ara Hear [o] | aca wf ataonst agasazaqare 
ary tHe TY WAISaE Akal woTaTTATalaag 
qa Bll aca of qaq aTUTtAArT auNtat a a- 


Sftaag 28 


UNET A ATTN A ATTA A ATLAS AZT 7 
anzagarny @ gszacatitar fasrat fareaeasny 
gegen afcaafea 1 . 

AY WR eaMMNse aat AIA as Herre area 
setae (sta) gcafsarmee | ata of viata Fe- 
WEE Syst ate arfear Aleat adr? foliaga 5 
Ql VS PRSMNeo AAA RAZ ATAAA AAT 
aia areal | az oo dia scqarm Hesaifzctyr face 
mam agarsguarrer aaAaray alee aseqe | e- 
ere a ay araaay (e] [sta] que azasitfad- 
GB, Aa W ania ama yg [sta] gaurraz 10 
wets g ante a aati a Belz a naeele a 
aafe a monte a ascii a arate a feafe a 
ae a araete a acefe a afeefe a ufeaee 
aq uaa a ante a gia ata at a 
Sis a hs a gat a arama arcarcitay 51 
qygsaarte afiarcarit ales cea & az ot 
agar agen amc’ (sta) fataswta’ ta ae, da 
adie afafasaanita gat ara faster sitgrra- 
dufaaa Haran wsey_yEl Vakaaaad- 
FANTAS RATT TRI aqaMsHletae aaftya- 20 
aro mrasatea sy HAsAtTat aver? (Sa! ers I 

sy GU MA Bees Brag scqar Fenrfaott 
Ata VaASsT! 2 alae’ (srg) araE 12 wa FaTayT | 
“fi; w qa, Fagfeqs, eee? (ea) faa!” 

any arse aftar dp gens Ty 25 
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20 


Ro faanraafe 


qa | “ae ag, targicar, ad fave are ag- 
qfegonret ataer assyqar tS Tat of atat arett of 
qgu mea Bele art [sta] arate agit a [ e ] 
snataarian (3] ates fafa’: ag a ag, Fargy- 
fiqat, afe azteca afafiesanita [ara] fararhir ul 


qe Ma Wa Hes sees vita cs Farag | 
“ay or qn, Fargteqat, eae [oc] feats | we 
aE Heals Bat vi aa desea vast vlacaz | 
aif zee [«] [ara] aie aararmz i aga a 
We HIME aacanisawsas wt ade wag 
[ara] Caexay eater Rratat Freatsee 1 2 eaorst 
aqt HSAASAT Rta Wavy aya Tawar | 2 aE 
aAMTUNSA (Hla) TAVITA seanga Fz fargz 
[ora] sctngara ara Taezgz, ACITEATT AAA 
wf agagin fase 1 2 Raa ag tts wg Tat 
NSS 1. TSI Heulsois sae | aT AT 
goyarafarare aefe mate aesfe a gt a [%] AT 
arent a aes Prog: ae a at seqer Hewat 
AqTIAesl GaTinageat faciaateet atfesazt- 
gal Maes d wed Gaeged afta | aq war 
goat Hertifecll saat wate wavs Ata agate: 
gone ATT Tara tl 


§ 1 aa of Rut great Maa a Aa ALA ATAT 
qeu faz frat anfae | ae ot dee TTT 


‘95 anfaaas aren Rrara afteronst aqt aaze a 


sisaaqe 22. 


Temneat [ata] wear a wlat [o] sfeasmr asaety 
QAN-al fAcrsreeayl | at of aeaq sroveq sarafyaay 
SARA aAlaAsH Befea “sarvay of eres eer arx- 
wor waaay Bq azar Pastas faq= facart 
Maz, aL on waca aware aetaqad alsat 
faarza efanist aa ancirear [ata] sat [2] 


ASIA WAAT TACUBIZCAT, AFAT WE AIS WIE sree. 
MAA ah” | aL oT MH Wataes ae wry 
Sula AME aH Akai ar wa we yRewnz 


AAW HNL HSIN A_Ga! amv a Wawa 
are qen fruataraanaateaaizatr alas 


aqitas Van Hear favaar draca He 


Stq AecT Rte | 2 age Blzanatharye Ate 1 ae 
TA Gare Wal Wala ari waal wae Bawa 


HMMS SA | AT a A Mas awe Hewes - 


sTa ata teat wattagd [ ara ] ecafeanee 1 am 
wT ae WaT eee Hemfeare agate eecha- 
Hleatiia ay adiq qasaganae (sra] alears- 
Scqey waren remy Feasgz | 2 org ayqesz 
auNq SAMTBT 1X AU ANTTSAM AMET a 
[sua] faasel 2 Svea ae AS Ate vas ae 
a waa genre afe asf areas a arse a 
wit a (t] ararcarmt fraraamt [ara] faere | ae 
ya MaMa Hse TaHR [5] Gas wants aa- 
Rafat wyATaTaas waAsd weasar wareesta- 


TE RBA His Heat gears gear Tare faa: 


Waals ATTA ATAU Tarara | 
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22 frarrgate 


10 


§ 12 ax wat fanataaca acaateta Wuet 
ata atttat arafrzar ale eleat, Atal Arar zat 
fafmamaracatta | ar oc SB ward Heme Tare 
qeaie uneat veafear gta atrama aat fas- 
fauza aewamzea Bae atta afesta gaa 
Sqqey | AL WT Al Wael Aeaatel AAA Ratz aa- 
ve ATA ASIST AIT QaTAT | AT TF ATG: 
WET AAMAS A UV Braaat Aq aned seHae- 
ME GAA | 2 ateel fa faves) & srgygqsaa are- 
SAA AMAA BASs_ | AT wT ata qWcweG 
araifqan rafza a aezacqaind a amit a 
Aza TeclaMagzg Hira lax waka ZITMTT 
areas aaHiraa fara freaa aga aaa fzaa 


 ganaread Toor qafacnst awats atta. “ arar 
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20 


25 


Of ATE GAM AAAWT Aq and weHputsare 
sisae, ater uf ats wre ame sia aad ” | 
anu @ wiaae awe yqareqreqater, ¢ Aa 
PUINIT AHMMET ASTI HISITIZT sgF- 
arse, sar eae, [ara] ofacatare fareezctasttar 
faq aranaaay gagen faeces | am om a fase 
faa aan? saat na and a aaa ase a 
qitssse a asad avs war samaq? qaa- 
ear sae | ae ot A xatea aca sanaq? 
qraaaae Freqearsart earit aac Hewat 
aga lagu ¢ fasad aearae & wer aza §- 
ALASALMSATHISIATENaAsaaAAM!l saTGyAr 
gafaadia gd fareqgurzatt area aga 


STAT 2 


gitea, t aa ccatarad a afecaveent a ne 


ard sqaata | at uw at wat acwarel fasa- 


fra warage dalradie feqgaveert arearger 


AFA BIE | 2 ALA TIAA aegat qari qw7- 


fava faa azvaneat aa fae acacia asasu 


afaqaear | ae wt At T Baa BIN FEaraty ar- 
acat wary age faa® (sra] oftger aanrit 
Hraainnt fasaqariy fanataaacwatcea slate a- 


QReate BLE | aT vt at Gaz aewaay waar 


Rae saANAA_zgaT a afssfama az casera 
TACT aT agrardaroiyl 2 wear Ag_ur ti 


§ 13 aa a & ancgfaar gue aeaaife atz- 
Ta Strat staat area aaa Pree farsya- 
Fai a fre vaca gaa | aru a waa 
awe aaa firarstt Preps aqary aftrama art 
fasrgm’ [sta] "Tee yaaerg afaaate wor- 
mtg a Seger Tea See lax gma sirae 


ae ameter afiaita aeons aecernt a 
SHIRT ATAATSAMCTAST BTL Aer Bieat | a 


WU A upaae AAT HATE BASTATE Tina ats 


ages ae atta Alea Arassrare uftrare afs 


aya Tests agycame aera yaary fears | 


az uara fanafaata tar aaa ware fade 


rate sia asaya ae dear: at darcg faa 


atid wat tate tate afe saert aieame: 25 


wTITMTE ysqawt faeieae 1 ar w A fauafas 
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22 Frarrgate 


Tal weal Hats viswazca Blasaare aforare 
frat Fregaite | 2 aura afd aftaratc 
slag 1 2 nasa afar afe sere atrar- 
TE weary fqzcyl amo a slagae BwT HlasAANe 
attorarre, fran Freee aasazare afore, atta . 
frsufes asaaaee ware maar a waar a 
afaeqain afsra ara deaea azsagrart azet- 
aqva autqancy asaaornalas Hasse aia 
agin seater a fest a faaeto a ofsante- 
min 2 fazce | at ot a siswzaT awe wWAAT HAE 
Hasaa atri aeat wsaz | 2k Hraseare afta 
fre wateat sagefaas 1 oRTASTaATE aforaa 
atz Viale ageams aprarnr waranty faces 


qa a of fasatas cen (sa) wateea asa ar- 
tangas agqearargquatersaad Arg wrasse fare 
ANT TIMTSST | 2 ae of Sisaraa srcex Hrassrara 
afmare ate suete abratare [ ora] Precast 
aWaz | 2 ageat | [2] feateatasts fre arg 
Brsaat gC gftate freztaz 1.2 atfsatearoypst- 
COLIZITAINNA SATA Rez | 2 Aqaleqaeqot HIT | 
2 aout faa asa annae | Tt ay, Waar, 
sRaae qe guralaone aratot [sta] qeaIa- 
arr faawz ” I | 


§ 14 ¢ sRaare of, aed, ater TaN STSATA TS 
feat afe afsofaz, afe saafenfes 2” | 


shaaw V& 


CMmMaa, Sisare sx Tastes AAs WAST wWs- 
TM wR fama free qefaey weI aa; 
RIGA We fHsar caret Laucqe gear Atez- 
qa saareater |) Bw aa aoeat seafzuar sa 
STGETa HA as wey FaestaicaqaGAs amegefa 
AMICI GaTsRes 1 A wt awry wyRatwsary ta- 
aang gfox fry wer asa are ATE 
aaigs qe i a mrp [o| area are Hear 
wea Arqera Ba VIE aes wt at Tieswrgy- 
aa gaa warmifss | ae a gf aay aemraqazy 
waaas aefeka, adaware fazaataiza 1 an 
W ataq grate arailqatl fagraaicaigea fH way- 
ei qAasH Hifea, YW wa‘als W are eA awe 
qqay aH aga’ | ata a fara agar 
SyateNa  Bawmaqa faqs 
ean OSs a arava a she wiHractit 
wea | az wa qe agar sagt aqt 
qey usac’ [antag] “alagett agta a tasataanife 
quagenig a feasewote a favante a 
qUzdas Tada a alates a aftvaitaar 
BUslse ATTaMs Alcayns aware faziczas tt 
amu a faa ager cancA [o] Gre wearnryr 
QuSataIa CHITA AAAI Wass Weal wHis- 
Wa His Real TAyVel Taupe ged Areata 
gaafate tant atiaaag, gdart, ava [ara] gefa° 
(o] | & wr ae aneat seafsar zea aradia Aa 
mee ara ava aatie afeaare qaratites | a 
Tag aaa aa wieeefe stage aaafar 


10 


15 


20 


25 


Ve framgata 


ame asta ate aaa aigefa gaa 
qearaes | A oT aear srayHasay azrearmt = F- 
we sican Bas Te [o] anmnt, dest get, sar 
qea, [sta] aed ater ut frasat u 2 ti 


3. 
| STaTTEOT 


[ qaeq saeati | 


§ 1S. cor aro aor amen gitar art aqt 
ata fex° [o] | aea ot gitaarmeg aqreq yar 
10 gufcat fede og oo aMexat cart 1 ae 
0 aalediace apace Sa Aca ay 
gttwars wars ara creat deat | aca of gftaar 
asta qatea TaTTTieaa frdhare Facqed ered 
1S diem | aa wt arat at agatatcast atcar tare 
attttarqenaraataast  datmeagarareahe haar 
feadefaacaaatatage afaracareitar @ae- 
AISIwat wires fafeanonfzafaracqzar qa- 
gata fa graer sea scveat ate ateat | 
20 aa of Meredia atric fase at atcaoray 
Tarar aettag [sta] afeanet, qari 
at qecqgtt arefae acady oftaar afaatives- 
wes | Qo acy aretedia areqste  qyve ac 
aa sarasa [ata] faece il 


BATT 219 


\ 16. aq a & fase aicaoraé agent alert 7 
Ua AT asaam a afussarm qa qrsqst 
qo yeafa wag fsafiaratscfsani aes aris 
arat | amo a fase aaoras gitaarsea az- 
ta sagueatas snag age aaaefe aan 5 
mae a apnea a aamente a qernizte a 
aaa a aaa saa askarmr ae- 
ara facory faa faa acart ata fac | 
weqsta Tal alwran [2] Hq wz | ata ot 
fanaza Trwawragea weafaty ara aritar zteart 10 
wdin® [o] | azea ut fanagaivaoragea Ga eq 
fate azar «sar aaa ard are zea 
weingorgtargaat fonagkraAs wea 
meq | | 

Rot arse Aor qual ane waa were gfe- 15 
Wats aat aaras | after fasnar | crar facet | 
swat alee | gitar wast a tema | aor Aru 
AW GAL TAUNTa wTTst welatted AE seaqaray 
may [sta] waa aarats | acer of az} zeal ar 
ai, WA Ma, Gia aagagna | afa a gfe 20 
aI AsATeT TT gta waz aaevea® [sta] war 
fama | ag ua gita caygicar wedfa asaifa- 
faded 1 2 ag gultqae ena osrefta 1 2 


Hagette ASAT ASAI FAI RwaTloTATy 
mata 1 2 efecatirr a qrefea | aarrat a oo 25. 


asaia aatfa az qgaiwarat area arated 
at asa az aeqss, asad AE AAATsarat, IgA 


Re faanraata 


Gu, BE Qvai, ATA Hisar, azA yar, aa7az 
AAA, TAR AUTEM THITAR aATaas, acwaa Agq- 
sulen, atan fasttaaqsa, alzan fastaareny, 
UALAA Alaageal, Blwaa aislaaret, aacTaw 
5 atfaaen, azcan aed fauataaTaandatiea- 
qq aaa aera) 2 HacqeItie aA 
asain nar aiaiftear area i 2 afacators 
qT WAT | 
$17. and Qans Tas a gta aaz | 2 
10 e& warey acaftae aged [ara] ata fame | wa 
qaqa | “ad ag, aga aed, d Aa [ara] a G, 
wee ghee geaaa eet [sa] faace ? 7 


“qa ag, NAAT, AW HS Aer GAIT Was Ars- 
Zia ala WIE TWA Gleaaw arm aqt aat hz" 
15 [o] | aca of gitar aat sieeiten ara creat 
aeat wear [o] | aca ulema faar aa svg- 
aaa ateat wee (ara] aattiye vateae [ara] 
ecafsaimee | ata ot fragea aza gitar faa 
aqanmEsrms pelea a afwagiea a fit 
20 vata | 2 gfinareta aatee ataeag qa FT- 
gauvey qos gazed fefehracee afer: 
vey nufiave gafsavet gq aeafa | ag 
ASALASATATATATSU BAVS(E Toglea 1 2 gieaate- 
emg witha | 2 Sta faaae avgatiorgg «ama 

352 samcotea | 2 fraaea avgatftraxa sata | 


SyTITAT Ve 


qm uu ata faauca svsaftrace «ze gitar 
feqrazTaaant aaa Hever g [ara] pwrafeurser 
q wate aT qe NayqwqsaTaeqiasy saved 
aAqI UY HASTA FT Hreeag 7 usw tT 1AIeT 
q aera asata asta 1 2 waant acacaifa 
suequinad fafa acvarnr fracfea | ecaqor faa 
ua faaax aveyatan afe age aiavedi 
q [sara] gppteavect= a alieeta a ataufe a 
aufssafe a gt a [o] aIareamt arent fazcz | 
ama a fram avemtaa, aay [eo] gaz oa- 
ara aasarar at aaqazee WAIST asSTAT 
RSA His FRSA ASIA gedia sRa@adan- 
Vasey Aca ATTA Taq | 


§ 18. & wast worat seafea eta area | 


arcqere fanacaq alramareg arstate aifcarer 
afssfa gaa saaea i amu da weafadre ar- 
frame staat Hare fave ara agafegonrm zz 
CURA BlaeS WSEAS | Tara wt arat array 
aan w age fraananaanedafeanitanafsants 
sais a arafsofe afe aaftaet verat waa: 
featat [stat] Cqratoat aardanfaagtaat fase 
BAAN Wt MTA Awa Gt a AS a eareait faa+r- 
ant facta | Rrfrayaeceraten gftarafiear 
aagag [ata] afearsacqecor uftefe noefé 
fatastfa adie ciarmeafe ayfe anfradia atfé 
aqoteafe aeafe ofaate a atetafe ver- 
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peed 
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Zo frarmgare 


ozife fecaqte aswair 2 wear giHz° [sta] a- 
qgecaqa for atamfiat aerate ates aeast 


quran Marca 2 anfeosarohet ses Paafear | 


[ os 


q4onz az fi ara azo fafasmia” fae we ata 
esha aafissavifa (sta) fra ae & fare 
aaa weafaftatks area? (sa) wag 1 2 aa 
gave | “ fe wf ad, zamgfqar, satzr [ora] 
faatfa! | 

qr ua weatad fara wt aarti “aa 
ag, yargfaat, Ha fad arert [Sra] feat” | 


qa uw fae atcaorar weafada aire 
afeaz sane aleat faara aeafatcattta og 
quay i werd, targa” fa cag diegng | 
qe uw at wedhattatia fast arco at- 


eqyatat aati eae? [o] agfe fra’ [sa] srente 


20 


25 


gq defs atcatzers afe waktger sara [ara] fa- 
afaat fase atau [2] qt a [@] ararcarort [2 | 


rece | falaraaacar aitaraar dagaes® [sta] 
afzcgarlt ated faite | ae od ar aeatathatear 


dquntent eufral2nt Potatest alreoa- 
dtzmt daadeat d wea grata otaey | ae a 
ay scart age alart azITSgsaMt = sz 
qait 1a ua feat aeaias ace qe a- 
em gedianwagzat qacd faratea ate | aa 

& fae aicaoas azar aeaea aRrcaa fea 


a 
& fied aac (e] vara | 2 faaarg [o] a 


& 
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araz 1 2 (ata] aeaa faaare [o] geet ea gare 


“Stat @ wre gata awita waif anit 


ZA Tarad alae Wye, ater wt AST are aye 
MAVAR aT ” | 


3 19. ae ey mana Fart qsyarF [sna] 
qRagez| am @ enamaet gat sapRarsany 
atta ata | sz aiftaret, [ara] ergs arett [0] | 
sfey qrara [o] ygart razz | amo & faae 
TIAMAT TAM HAT BlsaAT awe | aT of 
a waTant gat ogafk aizanfe afs agftae 
Tara HAIR fasaamy fasazea aAcaoraqseq 
ACT TTR KA_ Ae Hie 1 2 ge slz- 
ag watHsaty Hte 1 2 hoz Hot ecqate sre 
ava eeat | ae ot A qa Aeaaws agra Harr 
MITAT FAT atersdie ahcasta agar 2 gir- 
euage atitaaa | aq d & aaa gmt 
aaa sve atten [are] weqre frees | ae ur 
@ saa gitar eater aaorazor geez 
aaratic atiasat aan waad aaa 1 2 xe 
warat | “aa ae, Targftaa, ena alcaoras 
aituawts auytea vats soa gefs aT 
[sara] ager atare face) a @ ae, Farqfeqar, 
gitwate aat agacea tat aaat faafean ” | 
ato st atnaaT gitat sang aaa aaa | 


20 


R weed waa nated waeanfts aes firvefea 1 2 25 


wre gwar agt ate samy 2 Aka netad 


22 fearnraata 


Tat Att Saw Vaasa ta a weer (sa) 
ame vanfa 12 araw’ [°] aufe aes aaa 
wa wt qardt 1“ ea ag, ata, ater aic- 
GEE waa wrautas are agfs mamas a 

5 [ara] faatt ata faa | d geste of, art, 
qa argssraratintan fasaat fasta gegen 
qftataaz ” fa we qaafsar qafeser aaa 
wa want fraaa i aco & nares car afa 
saga gta afar ages alsat faata ar- 

10 qea [sa] fataftaarm faaiea fasts free 
aNzzE AS TEAL | Raa saey “Mess TW WH, 
sagt, aaiefs weiss fageniz, 2 erase 
arama same Preeti 2 ad sanle” | 
quad ae ae fa aanz ofeagits | ae 
a a que agfs gfcafe danas? [ ara ] cvarnfe 

15 afs aqitgs wemeafe gente ara] Recreate asa- 
arate azar [sta] shaz® [ sia] ata gras 
aac nsaasat fautssz | 2 Fora arereat areas 
ART Gate WANTS I! 


| qe ata MaMa BALAMATEA ATT- 
20 fraqr aha Rell SSE BATT Ae areredt air 
qs, Hear saa aAeaera?, ata Tamcsfea | 
2 ara? [ara] ea aaa “at ag, Taryteat, 
gates aqt was Tal Nateasaia aie 
are ‘aege or qa, Farias, arerefa areafe 
45 faorale, aaa arama stante Aare, 2 


HUTT 22 


aa sane > | ag oS que neat wsaente Raq 
arateat aieagst Ara garter wae” 1 


aq wy a wnnTant aaa? ata arcgftani 
afar aaarz ata faara ay atcaats aeras 12 
ee aaa, “we ag, Targyfeear, gicrare rat 
wetaes [ara] Ata ware Tae | d ai ag, 
taqrftqar, are d ave arerefa arcafg qaqa 
wau Ba wsataae”’ | ae ow ats wa alwaarr 
mT samara “ate Faia] qfeqattan 


qa A aw araorar: free sau 
qu aH AEH Tarasrs | 2 awafe arraafs ofS 
vera [ata] °qmatted vaaesdia 4 fase srqu 
[2] gt a(t] saree [e)] free | fafaagaacrre 
fa aor qarmt arara alee THATS Tale ate 
atte afe wet arta geez! ages? [sa] 
‘qectfe agate [sta] “caur gsaractogarmaudfy 
mMewtteat acai fawress [3] 1 -faargrraec 
fsx afaaaaar ad ave gieataart Gree 1 

qx uo A zs Ate spa arrearage aq 
VANNTSSE 12 AAA INT Mraorazn af aqasyz 
aa area | ae ot & aaa arwaonas a ze 
Facaina szuntza® (sta) afeafee 


aqaz ura qe wpa areata z7° 
(ara] afsafan aart sat aaqe sift egiza- 
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ITCH ateqrcforsr fare BE Weta gitaaws aaqt 25 
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39 frarmrgata 


Arar azwaSs Wal, Ata Tawrssz | 2 Hrae® [oc] Ta 
qa, “ wa ag, al, aarant acaoray 
fianeiaen fee uizaaageTe | at ag A Gat 
Sux gageuifa aaa at akaaea at wae 
5 ar ascsfa ta [>] ststo fattede” | ar awa 
q Aan a sacqayaor a freacaarr yaaa atte 
ae 1 2 f a@ aaeaun ganam, frearstrar- 
aangafedaian a asauurqnnancanadcara4nrs- 
sau fare, samTaura a araurarta ahirant 
10 2 nacate Harate atta aese Tae, 2 eT 
Qu ayeaoray aaeaarrs | 


§ 20. ae of A Aas Wat aaa Harz ghewars 
aqt at ue aaguated Hemeam ate ait 
surmaaaiaas Weed aatasst | az wa 

15 waTas Wal waal warm gaa agt veges 
[sta] zatd Wats aawaz | 2 Hrgitaagiza aer- 
az, 2. as aaa | “Meee ot gea, Tarqfeqar, 
AlaiSatz ANCTGIT | deat oT aa BAAITAY BWIr- 
ama acae® [sia] at aaret, “xt ag, tar- 

20 feqat, gitaaes aat aataeea tay seass [ara] 
zara qa svafae | d fe wt targa, fed 
sat [2] QRaUAgIeRt & xe aeaqattasAsT zag 
aaaa afsecat 2” 1 


ayo at Higtaagitar zara cat HAS? 
25 [ara] asanfal 2 gfcaareret aacrent afeirra- 
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aPal 2 agate anmfe etf aadtoracare 
HrqT Alstsal Be Asta varrsstea) 2 aaa 
ai aaoar ara? [sta] at gare | “eat az, 
Taga, gas at Aaaaeq Tal WeaEh 
(ata| sate aaaa asco! "lagu a aaa 
aman: t aehaagita at gaat 1“ ae oi, 
targicqar, gfinarmaat aang asata ” 1a as- 
Rargita aartz (o] afetrasag i 


qu a waa areas sete faa? 
[ara] Caftg® var [sta] Corfssa acarcarctanz- 
far arwisaten aicastat ofefaran, | 2 Ror 
qitwares axt, Ara sass wal, ata sararsss, 
2 arqe [o] Aaas wa weet fanaa qaeraz i 2 
need [sta] wes TaN | aru A Aatas war 
MTN Branraee d age [ara] assess, 
To WATT ARIE, Garerz, ofstsasHe, 
FIMNCaS TA MIae Toa | aT aT A wan 
an Mma. qAzasn cat Fabae aa sng 
FSUMNCA Sl ATA BaANTITsy_ |! 


aL oF A AAS TWAT HISITTITA TEAT 1 
we sah, “Wess of wea, Sayfeaa, ws agai 
( WEn aed TayFAsstE | 2 a faye aaa] 
Git a [%] Bas PHRIITUARISHL + TAITATTE 
VNIANAEA FENTAS Barr” | ag wv a As- 
faagicat arae? (ara) sata lam of ae aaa 
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20 


25 


ae faanrgara 


arcaoazr agfe frat: [o] fs euftge vert 
[ara] aea St a fase aan [2] gt wz 
[a] sands qua faze tl 


qt 1 A AAs Wal wBeltargia azz | 

5 2ag aad, “reese ot gee, targfeqa, gfeaar- 

wea Tata Carag fate, Tact alcaora¢y 

Sane fre, 2 WA vaste "| aca a alsitaz- 

gftat acae° [ata] asegna | 8 gftaateea 

qatar zag faefa | cama alcaoraz sfta- 

10 are firvatta 12 aataaea Tat Tata l ae we 

Haas Wat saat acaoras eee Prerora asst 

amas |“ 24 aS, Waal, aqaah atcaorag 
gurarerarra [sta] faece” | 


© saa Ur, Wea, AOA Heats ee 
15 fasat ate atoter, afe saatafes?” 
“TAT, STATTTay Sea sadta arate 
qa Wea ssve trams Rae gater 
SL GAY Risara His Pasar aha TATETATT 
geate, sata? [o] acang cagiafes 1 & ot aat 
20 sorat sateen] EI Ma se wa [ara] qed 
aa SATSA TONITE agtie qaeare qsararfzs 
TU Ay qateete Sieatat qactieer eat aay 
ance ate afaafe TAM Gearraieg t 
au Te wrgnateatTa [co] wa aa Tea [ are | 
25 aed wife il 


ae 300 
8. 
n 
| ae | 
§ 21. “ we or wee” | asera zFeaT 


“aq ag, aI 

VT RSs For qa arent am aqdt eles 5 
frafafraataar | aa ow orancye afzat vat: 
gua feet Fata ara yen ateat | aca 
OSS THT AFarTAT Alea Terao] | ae 
U arese aate weaet ara Tat ekat azat 
fo] | AeA UV Heareea Tal GAN ala saea ateat 10 
amaagrs’[ofrmgas | at of ata rote 
aaa gateaot ard atorar dat [aoorett) 
wer ot areseite aadig que aa aera 
aftaaz aed [o] | ata of Gueta aeuataca Fat 
card atftar ateat adtor [0] | cea wr gazeerateeet 15 
ga vee afta wae ans aa ae elem 
marr” [eo] 1 
— @at aBer Aor @ued aay werd Aersizt [0] | 
qayaca | atcear | cray a favre | eeay afer 
qitat atetar 20 

ag Ast At @awy angeq wraqay AeAT- 
dea He aeatareay (ara) Taare | ae 
edt ara gita@c] | ata a mT ghtanm aga 
ter a age gta aasiteraeao steerer [ara] 


R¢ frargata 


aifasrami[o] | Rreat aga t [sva] wart ante— 
“ © ay, Weaat— 


aT HST Ae qua wa araela a ure 
aa Brae aa agt aka i aca aaad aw 
wat akeat wear’ [o] 1 aca of STagt aat shore 
aH omitaa aftaag aes [co] aatrae [sa] ec- 
feanaee | ata ot straca smfeace azz aa 
qT CsA A UsAMN FT TANT A aaa FT AawwT 
a qaam a faa a attr a aq a affanr 
10 q quagin 4 qeeaann a Getta ateita afa- 
want fasfa | aa a aca aed gftar feaaraa- 
qantaey wey [sa] ates a arcrann aMsart 
fasta i aeataq Aaee aan a [sia] frear Fargiea | 
wet a a aaa gitar feangraaanr aa aaa gq 
15 aaa a sifaarent aaaaiea 12 dare acoftraftané 
Rita, 2 straca smafsaca vattira | art a a 
aga gftar ae aga aaa [sta] afzadarye 
THE THAI A Hear a use a mB a 
ata aunta a asia ai 2 at caanvify 
20 fafa acta fascia | acqor f& ao a ofa 
smter af agtefe aadafé [sa] afradate 
wets a afeee a afsete a gt a [8] arerecary 
farexg | 


or 


az & of omiea cance [0] gee wa 
25 aw ateaga aatstra awa aaa aarsy 


ae 3 


Vea Rasa aie esa aate gedye sar- 
ay zaaiaaatserg Aware saay | 


. 22. qa ata QAracMaeca wet atitan 
mMataegar ata ele, Heat atar arcar fatorsraar- 
qstrd LAT a a site smear ster geate 5 
wmrat weafeat ea arene qarea acqaea 
were atta gata gaam saga | ax ot ar 
Wl AAAal AAI BAZ ATIVE ATA agarsqooyor 
AU GATT | ae ow a Te arta waa Aq 
aisea sere saa, ates fr Firegafra, agg 10 
sa acsatea amatta aasetea, se saa, [ara] 
“Seat Uo ate FA aE Se Ar aTeca Fer 
aaa, AT Ot AIT Ul Ars a ae aNs aaa” 
ai ve shaay | gas wANa_s Hew, ata 
arama | & fr arent freret frege | aco a 15 
ars We aaret fray frye aart fasrea’ 
[o] ata [ara] gaftaore afname afe dart 
atta eeu tt 


qT A gant aay aq ans ape awa 
mag gattaona airare firarit fregaae | 2 az- 20 
Ratna att satearata ste) 2 gaftaure 
Tora ahs SUSE AMTAME BTA Yaar 


fqazz It 


az aane ae gata fratat Frege 
aarmt away near fa ae at [co] asaamt srrat 25 


Qo frantaata 


ear telat gaftammtd eocattear 2 | gare 
afs suet aman yaar faacg | 
ciao gan awasa vere (ara) fafa 
agape Ara gettaore, afta We aera 
5 ganar 1 2 ane aa gaan afte ats 
SUSE AME wRaTT gag! 2 wager [sa] 
fafafraart faafed fasfe frets alee ATS 
area gfeate Proaraz 12 afe °[stal’ atest ate | 
Q qaeraeae Hts | 2 Ate Asses Ta aa 
10 sanrese | 2 awrae? [ara] ca aaret | “ oe ey 
aii, ane awe ad atcifa aarg” tar ta 
Heat Tat qau wad ca qarel | “ qa ay, 
Angra, aIsea aatear zs Te ” 
| ae wv A GAN aANsy Aare Tal BAsayAae. 
15 aa and aca gaan a afd cao rer 
qt amag | a we ag, Waa, aT Fe FT 
areTaTs[o] ta unTaarr frac” | 


§ 23. “ane wr, aed, Te arene ate akes- 
fax, afe vaatinfex 2” | 


20 Gauze Ul ata, Waal, Adda AWA WAST 
qMazal asa faamaraa faa at we sated aa 
GAMCTT ERAN AIATATVAT TAU BAA BTS 
FRoat aa caoequre gets Acarare vaarstaz | 
a cam anat geafea calit art aragnota 

95 grea qearanfe | ae of daze qroree aerfiatt 


TAT 22 


eTaMMTANeS CH Taped Wo awasH aieeatea | 
@ aS oT aE aqne aA, Ae ow aia Geta 
araot ”’ | 


amu a ane see styMASAa Aear’(o] 
afacazs | am ct at azizanr fa attar sranate- 
Wal Hs aat BAT A Asa w Bravaruy 
a sfaer sfarcadrr aa afaeari amo & ame 
ae gaftaure sao gq eat q sraqrr 7 
gee ashame ate ster maa yaar 
facitear | ag of & ane awe aaa ata He- 
wfadt sadaisaramt faaeag | aq ad a an 
ame pene ufacag aattaa [sta] qrafsaraeg | 
aq [oc] Bas wanted aafsahra Head AS 
facat gare cacqure gate ATA TaaeT | 
aart ava [sta] gedte | & of ae seat yea- 
feat aorcedia aatie asoar vaatsafer | a 1 
aq ussateaate atam acta area aati 
atznefa gaa qeararfeg i atfe tae [o] gare 
[o] arava aca [o] wafate ara fafsatex i 


te. 
| Teta | 
: 24, “ sz ot ara [co] ” 1 TaReT TzeaT | 


‘ad ag, aTW- 
aot areu aur awe Hardt ara watt SleIT 
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g frangafa 


foafafira’[o] t are aedtacit gssrit |. aaa 
HEE | 

ay ot Rare aqtter aqarefte ara war zea4t 
waar? [o] | frags Fat | ava wt aaniaer ga 
Faas AAT Jaraty awa Hate Arar aio [oc] 
FAA | ATT W sarang HALA qaray a 
zat ateat | 

aa wT awiized Gaga am gofee zt 
fezsqa® fo] | aca of atazaca gafzaca agzUT 
aa wiftar gear | ata of alazata Ga aaqzaIe 
AIL ALATA ATA see zteut adyor® [o] |! 


aot His avi Haw ant aaa waar [0] | 
aaa | At Hit aut qa wart Wan ata 
[ata] Tras ASA Tag eat, awa, geass 
git | farat | ada Gear qeawa | aT araTtz | 
“ga ug, aaa 

aut Rot At anew wa arqgia HA ane 
aa anaes amd vat drat Ratafaaafes t 
ay T asqeas saat faaas cat! aca ot re 
ade Tat asa ata gale dieu frssaa” 
[ata]osasanHas ata ete | 


qq Ww a atawd guize fraqaca cal csr 
qulaqsnszat agrats TAT Aenea aTAT 
araagea ana aeaziea aaa gears firvar- 
az1 2 afa sSlaeaart Aa feaseea firvarazi 2 


TATA 23 
fraauca tat afadtia ate) aq ua azar 


giles aging <at aenataaareaae, Ase 
aa Tart 2, Sve Aram we 2, AAsgtta 


@isa 21 m2 oe fa a of fraea cat wae 


afayaz, ae ae fad a ataca gafe 
MTA ANAT ~=weadt alarm wraa 
LAAT azgad weary ghea rearatz | 2 
afe strasari Fa fraasedt froze | 2 raaageae 
ta aaa nite | ae a & qrae facqrad faz- 
fasnz at afsafesse at 


§ 25. ae wa neareu gaffes cansa[clagag 
qanrm aatatrea de awaad Wass Wear 
Rear aie Faoat qadte gedia sata aazre- 
arrmlantsee ay Saget 


Qwr aa sworrat veafsar zea wrardia aaa 
aaquea gifmaca aaqame wae guage 
SIA | TT HT aca senza arafqad facraare- 
GQlSta TT TIS aA Hitler “Arar wt sv 
a axe aqraquca gufeaza ga qaqzum sag, 
Awl UW AIST wre GI qecarwea awa” az aa 
aera gies qeyarsatuantee [ara] aftages 1 ae 
oT A agequza VrAMTISAla AeaoTAgreea feear- 
qhoraaa seat! BW saaqnea Harwea fraqare- 
ig alfa iat was 4 azagieqm aa daa- 

cu 
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10 


15 


¥Yv faantgafa 


qe A GAe Car sara RATE Bsa 
aga i amu & sergert agfe cafac? [sa] 
aerarecahisfs afs datas daar wear 
HAAN ISIN Aaeilaea Cal ALA TESTA 
agqe ater ate | 2 agé ota aafHsar 
Hie | ae a age asa’ [ara] Caras [0] 
TaN HMt neat cwafhsaat arafaafea 1 aq 
tt & sata Hart cat ava azar [co] | 

TL T A Tea Ae arms Tal qui- 
fant ata asaging asayfrarg wast a 
fgarart sre ar eter i am wd & aeeagee 
quer vara cat aaeifa seg a weg 


Tas Faas azul a fens a gfaaart - 
WAI HATE Walaa tae afe daant arfa ztear 


qeavaza tate afe sued wads year 
faa il 

qa TU waaay war seme [sara] aytaa 
Sra qvaras Ft Atta varmsez 1 2 qaeraqzed 
quiad awarede afe sua wiaratas Sart 
qae 12 stged [co] faater fasfe frees aieEe 
qeeazzg Gated. gfafe reas [sta] wearer 
faarret asa annie | et aq waa aaa 
guile guacienet (sia) frece ” 

“ FECaETT Ty RA, SIT TT HIATT TAT 


25 afte afsafex afe vaaferfze? ” 


“ Waa, qzeqzza wv aa giifeq arate 
Tale Wass qerat wx faumaaa eae 


area 2% 


await aa qait nema ae fee aie 
VTE Geax [o] art ava [o] gedit asi 
akamzt aqt fawarm qearmnecaz 1 & uw acy 
atskufe afae aamt acta east aqt ata 
ata gaa [o] | af 1 a@lara act wafers 5 
ata fatsatex un fraaat | . 


%. 
| aca | 
§ 26. “ az of, wed, [co] sea Teaat | 
“ we ag; arq- 10 


at Har At Aaa age a aay slicer | 
west ssa) Etat aa faker car. 
agrad atari ga afereit sart ator? [0] 
SAAT | 

ava fattamea Gay art sasy car ata- 15 
qre® [ol | ata GayLa aasaqea gefauTs 
ATH SITE steal sar? [oli aeaut faftarmea cat 
faa aa await dteat | fafteraea can faa 
aghae adatcanrd Htawt aeazitg a asqayfiz- 
ag a wast a feafaart afa grea 1 20: 

at Hs AT Banat anit aatazt 1 qftar 
fasrat | tat eae [sta] afer qfeaar i 

ay RST ao aaa quaca Az? [ara] cz- 
wmaTHtTe | ata aeht awa ghal[o] 1 afa ad - 
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25 


eg faargata 


gitar asaya gfta arag [ ara] acartteac- 
Rag i acd a ge usagke awaifa ada 
waite aaseqaaranta frat | aarvr- 
vat TW Oftant asamri aad amncafe aafe 
aaneqefe acing avaftafe, actaga asa 
afafes, acinar, dranaefs, acdagat aene- 
wets, wir awaguivafe agar 2 crawa- 
au apagmarea | aameat a uw ad aad 
aaa winaderadt wer eat fooratiea | 
aqanear TW weet (ara) Te ase Farat ada 
[srr] ante, “ wa ag, mtaat-- 


aor Sw At aaa za args sta ars 
aa aegt ad aat ateat fee? [ol i aero 
Mest aat aslecs ats wart gen | aca wt ale: 
Taeaq Tal BAIN aw arenas erat swatrae 
[ara] qcatsarores 


ALY Vi SMSC AMMTGTSTIaA FAATSA AIT 
MAGS Blea | asa searHedyen acquis avaqaie- 
MAN, AITMIA ATTA, Aqazaeat Aa 
vital, waza aensahtarat, actagarett 
aaa, safrnafa agtza fafa: aca 
UY BsMNeneg BWrwMgIeata qeq feast sacqne- 
MN wMagaatcarn, wants zeayaatcatrey, 
MITA Myatt, wigan affaqa- 
aftatay, etasaet szqaattarent, srcaarzaretr 


afeaaqguy 919 


WIFTAACANMN, wang wcayaakaren ais 
guna fasta | ae of gestlenca aes 
qza aeuvgamt gq aegai a adi a faaaror 
q anom agar far a dfafeaar fazfea | 
ata Of BeHeNeG Blanca sex Fs a 
quasar 4 fagrmearmr a farm a warm a aac 
arr a gat faa fasta l ava o gears are- 
Tose Tea faarr a syem wz aac gq 
argun ft gar fara fagia | aca of ssatanee 
ALIMS ALA AAT TF aa Ff wMycaty 7 
qerguisyN @ gar fara farsa aca wt ssar- 
ante  TIUTTIaNta Tea AlATaIM Aecqar 7 
— BI a Haradicaar a gat faacr Parsfea | 
ACA VW FsMNeNea Arwngisiea qazq sleaiein 7 
HSTAHUT FT AMI A aggsrmr a yer Pract 
fagiea | aeq of gsmlanta awenqenta geez 
wen a suo a afer a gar fac GrzPa 
qa T SNeea Awa Tea ass 7 
Tecqsm FT HAs a as=saTr | zufror 7 
gar fare fret i | 


TE ot VY SIMA Begs Haceta car aes 
wt A aesaiee go nhsae g carat a anece 
q ae 4 rane a yatt - qreq? 7 
gitefe Foeag 1 2 Tae Tez 12 Saqudvg_d 
Taatez | 2 atta aaa ashe, ature aga 
Wa, ayneE aha wee, wine Hens ase, 
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RE framgafer 


ANI UCAS WAT, aye so Aq af. 
At RUE | AIT SUMTTG sz, 2 Aaya WRT, 
acne aeaqd wens, (Sta) tay ws | ace 
See Wee. SSSA araras, 2 acta ad Aq 
BS TAL | ANIET zseqegas qeayae, sacqnser 
TAvse AeaNay, AYE gfeqeyor Hes, sacqare 
faazarant watz, atinen daifsanifeaa wiz, 
AHI VHA RET, ahs geafsear Hee, 
(sva] acatatted ate, adie Aosats a [ara] 
qantas @ ANAT | wy sam Hiweaz | 2 
gt fad qarae, aat ave garde 12 yas oH. 
wag, acwage adifa a (sa) guile a aatg 
qT a aaa, wista arqearedt aA | act 
ae afaqate @ [sta] neradicrafe a asaae 12 
aan ateagm: | any fasta a ware 4 
Rites TAYE tT ugrg a alenise os Hea- 
RU oF ealaz, alee wards | ectarae are 
q eramit 4 cagieng @ magia a RTE 
gafe aiseiar, 2 qfa aogaae | octnee Beas 
q [ata] aesBattte a agussas, aie a nate 
q wigaste a Seas, 2 aadia saa, 2 gre 
AAR AZASTA BSE li 

aT Uf A esAS|a MUGS wR Bas wT 
HU BASANTA Cala Waals WAST WsTaT 


3 grasa nis feat Ste gedte wRreot aria: 


ANVAA SSG ATATIT Vaasa | 
§ 27, a mh amt aneat veafear wa aece 


aaa QQ 


arte fafigmea cat aegfadia adie aftate 
game sated | am of aeyfadt vas ararit aE 
asgenray (sta) aiet qarat | aa of aey arrarea 
araTIaTt fsad TATAS IH TavEd arehsr witha, 
Cats oT are aret afegecr aor’ | ae ot & afta. 
ay amt qgeamaftae (sra] ahagg | aq uw & 
afeaanr Hart sryRareara [ara] faeces, weau- 
TAY (9: YaAtat sme: aka | ara a 
aeqan gare wt a (sta] aedst a gieoe wae 
fafzata ta sifaaet gadfrac, aaqda cafaft 
Sra great frefiae | ag ot AQareast gmt 
faicqiaea tat agi aeacitr a feet a faa- 
uit a afesarrcar faeces 


qe oT S ateean Hare fattamea cal arat 
wevat Aaa Hae rd adarftd aris 1 2 
ad qatat | “ grt uo, taraftaar faftermeq cat 
SIME F weNqA aw ardst a feafsatt fafe 
alata tat alarant ¢ oacerfta eed stant 
facta | a or qa, targyttqay. fraitamea cay ae- 
HULA BIA RCA ware qi fasare 1) a ot ae 
qeagina afte i gu otis af& scare 
aiaTaimg waar fake” ard a fey 
ABHUTA AqaueaA HRawea Tans ofsgiis ti 

az wf aca fauea asanttaea eaared [sa] 
agrisren, “ ag ot aa fata tran marae ara- 
AY, AT oT AA a ASHE Hoe sETAT Hac arfx- 
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Ko framgafer 


ea” Fa az ate Stra fatter cen ata var 
Sor 12 fatcant wi cefeaat arqe’ [0] et qatal, 
“ead Gg arat, ara gat wk a [ara] gon 
weer ged witarnt aacfrar aaqta catafx 
5 artant area faaicae * | am of & fake 
Tae Rr asnitaca caat alsa frac ara: - 
wa [sta] ateg afegeur gat gare frreaatz 12 
aon frat as amas | “ad aa aa, art, 
afezant [sta] faecs ” ti 
10 “aga gat git ae arama ae rer 
afe afsoter, afe waaferfes ! | 
“ stam, aaa wart af ara oqcarsay 
Tera sara are fesat ata cameqare qe- 
ara [o], Gare ata i ast attaorst ak ass- 
15 am saafstes | @ ot aca afsecfe afze aan 
wearer fears [0] | ate [o] | atteeh wee [0] -warhye2 
ata fatsarez, afsater, grates, sftfasarfaz, aca- 
erat aed Hitter tt 
\| faeaat tI 
20 9. 


| Braqzed | 
[ aaa szeat | | 


§ 28, aor Bree aor aaa qrewauve age | 
ANUS AA YVSAT | STITT AFA | ART WT arTeS- 
25 weve aut faa car | acer Ww oraaqve qat 


TFRIT %Q 
aT Heras teat As [0] | THT wie | 


qa QIICTAES Ga Weare vitae sae yrac- 
a ata area ate edie? [sa] Cafaeqadt 

an Bs so ane aA wT [o] wata- 
wu, [Sta] after ofeaar i 

au Rect tet que ant Maa, ata ara 
qIsears aqt ata Vawmsesae | 2 Wess agt 
quraean gatu egeqfreas ) 2 acer of qtaEZ 
at gite nso nied aeaies aah = aftfacs 
alfaes aaes its qaqeqaest afsaar- 
qiaa afsarnunafad cPaare a yea a Pafafer 
faranqefafrsaacamrara press BSUS AH- 
wate abreaot 2 genre a efecwas a Paki 
HAS TATANTH REE Baws raw Harari afes- 
qraancqent aferssarasi ReeSeeata atua- 
WMISFA WVSaATAvSISszcaTa RS 2 Peafsare 
fafa acta qr) aa wa mae ssa 
[ava] ASE 2 statasHed [0] Teze, wresaqvereit 
qietaFaas 1 2 Awa aa uns [o] waqrit qfe- 
az aa asaquyare aa (ara) facfaa qen- 
YT Bq alzwarrtz, AAA aTaTar acqror 
maar faeces | 

ay u a ard maa aed fy szeaquqre- 
we qeam rate asa [sara] qwefsa0d aaqt 


10 


20 


atetiresor gata aacafag, a Ba gfe grag 25 


aegee dea [sta] eatot aaat (o] frecz t 


&Q faarrgata 


am ot & Man asd fi ox° [oc] ata [ara] 
qeafeatean gartu sycqfieart d aa gitar 
msyges [0] az I 

area fy sz°[o] Sate [co] aTed asahae 

5 aqery, “ sat of ea gia gaat: [ ata]: 
we qaret | et GE as, wea ee’ [sta] Gast 
RATT wssavs aqt dq samssfA 1 2 ges 
[o] gufeataeao sartu qt i aca ot oa gfe 
grata sages [sta] achat | am ad deage- 

10 qreomta afatreent gartu [o] asaazganuifa 
qearaunn, aga fo] | am of ae aierse? [ol 
sargart syccfaarfa, ¢ Qa gfta qari RIGS 
[sta] fafa acters fager | Rieat aa 1 gear 
ageat | [o] arte “ ad ag, aterat— 

15 aot Re a aaa wa aga A ars 
ara fawagt ard vat diear fee [o] 1 acy of 
farsrargt vat Rearaes ard rar gear | ae of Hor 
TEES Cal TAAL AA ISH Feat azrersszaqreq, 
a Fel HAAS alam ages aalaficsr a0 

20 yatasst Tara atsitace, faa qaact weacdh 

ae 1 a Taratt Ast fawagt aqt sone 
eA Cal HATE F waa age wsat [sta] qe. 
ater aeata a age gsqerr a Prerrrora art- 
mT 4 Uta A Ate FT aMZr z AAMT 

25 a aren a Aram a adfsarr ag Raf arr 
qT MIUIT F ata wssias vatae, actus: 
QT RESTA, MUA Manas, acre 


Sa 42 


AITHATE, AVIA Gaara, scars sez- 
waz, Gs qeaqtisrqacdanaaamdantzanarsy, 
ana fara, air acneranatas- 
FHSAA seafa TW agu Weatqsarvaqeaqcaws 
WAlE Tataz, ecqur fe q wa aqacady asw as 
age avadate a [ sa] agquiafe a aafe a 
agle weawyqeawucadare a oaieafe a afe- 
ae a ufsafe a gta([l& ] arama fare: 
arr fazcz ll 


qe a qarady Ase cane [oo ] gag awa 
ara oats adie aaa GUNsa wWeTUt 
Rea Ais Feeat sie gedie saad arte 
AVIAN SAG Atenyg Acavaae vray 


Te oT Mt THT alitat arafarsar ata Aree, 
wat aTat ate =fafrerarasfa i aru ate 
TRIMS AMMAN Waal BAZ YsaTaacante- 
anata geranraita sprecaoite wy srsafeere 
(ata] aaeaet 1 “eat ag ad amezdot aera 
aig age Tals sues armgeams Arar zwe- 
ai faeuta, at fa ut ae at at ate ar 
gata | a paral of awit amare agquoreit wa7- 
Mat RAISFGMNAN, Gos vi atfa wrvari awypeae 
Hrasitaane, waa wea ravghsdyas wanes: 
GaAs AtaASMIMs Araneta waTgensta- 


want akrarawargs Aaage Gt got a sas- 
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ag faartgata 


arate aate fittenn cssstaattaas sa 
SYSaAL FAST Fo got asqecqufe 1) ad 
AIA APU weg Gd ana a gal a 
ai ug aa He [aa] Need awed aeaale at 
Gout GIs FoR Ngwat Tala aha 
MAAMTAAUa I eases Als WSSAvSet 
qauen wetrrataat afzat Wara svrawzataq F- 
FAC HAFAN ANT GarissaT | acy vie sea- 
CEUTA HTFACaA Heite [Rea Hleat seqaaa- 
fear starazag, ‘az uf ad, targfecat, seat at 
alta ar qa, at wv ae qd sat aad a aa 
a arcing a agagereaa ’ fa az stared 
sarin ” | 4 GBF, 2 aed [ Ta ] Feet 
Dts Qwest aware ata sawsss_ | 2 Ame 
ad acqale TF qatat, “aa wg ad, targicqar, 
aqeafe afe [ma] a vat a gata ot, zarg- 
ftqar, qeafe acagerat [ sa] atari” tt 
amu a anmed wyes uiitta edt aqaral, “ad 
fe uf, Faryicqa, aa Aq aoe, HE GH acit 
aliza at waste ”? | aszam owicarm aga: 
BOT HITE. | 

az ou apaseat wiftar ance 
RANE Asya aa wag gon (sra] atzorle 
afs aarat fret astaraag | 2 qieard aat 
asaasat favreeag | 2 Aira graftoll atta var- 
TeSE | 2 Grateeiia dit Wak genacan-aqAgIe- 


TTT we 


Hie sao, 2 graft sates, 2 House Hz, 2 
HSMNES Plu wera PRaHlsaATewalssar Is- 
qeatsal Grarcoent TeqUtg,2 ad gen? [oc] Frew, 
2 RN yatta Wrata wFaway aia ysan- 
SST, XY WALSUTa NFUtA aisle GTA Wey, 2 
Saeed Wigay, watgd ara owed TAs, 2 
AMNWMT WeyFAT, 2 Gras’ [co] nraszy stages, 2 
aaré aeang afeez, 2 aghtd genre apgrezt 
WATNSEN FURST RUZ, 2 Wa Sez, ®% AewTaAa- 
feat wa gaz, “az oad, targfeaat, ait at at- 
fea ar gaa, at w@ [co] ’ [ ata] attareorg | 2 
sTaa fafa armsgat ama fafa afescar 0 


qe a aaeaty AA ait acai aura 
weqleual waa Hrgqda Ha Tesans aqtayqqae 
witare afsta gaam saa | amd dia ay 
qa ata fave ara agatsgort aavarad 
Hes asset “ qari ot atar[ ara ]°ns, areit 
uy fass wav WM aed amd sapasia, 2 
agte [ ava) afeastay a fase aac qm aie 
ama Gt a (&] gen? [Sta] Tava aesaque aat 
waa ofstayanfa, 2 Ata geal ata 
BaMsslea, 2 MNaretea, 2 varat [ara]? massa 
a fase aati (e] agfe fraare? (sta] afe oar 
afta, 2 aes faniea 1 ca adae, 2 Hes [STA] 
Med Wir ana aware Atta vasa i 2 
ata Aware sa aay, “ qareit or ary [ara] 
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4E Prargata 


fattta, a cconfit of [a] fren” 1 ae ot a 


10 


AILS AetaeS TTATE alae aqzAs aos | 


qe OF Al WAAL |TTCaT Aes as 
aat wart fase wan fe] sagas | 24 fis-. 
@ aan [2] at @ (&] gag gen? [o] afefrozae 
2 agte [ sta] vatar waafeacat Big SHALTTATA 
aFaray [sta] ga see, Fa geafcit Fig s- 
TISST | TE oT atat farae (ara) atzotal wecd 
aug aardarayfar ata | ae oo at ag 
qat witear af francs’ aarfe age amcafe- 
alle afe a Fass saci [2] qt a [8] dad fiir 
Zl waa fafa aseqar ama fafa ofe- 


mT at wear aera weragteerd ay 
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20 


25 


Gegen wae | aed a agaat ate aac 
areaTT agatsguoret | ara] qarati zafear [sa] 
“SW gh aE swquta wrEea AaIagE, 
a ae a [oo] ae srawe mat oar a 
szqwga agurafeafeer [o] afarser ll 


TL S STE Berane ser fawafis [ ara ] 
arama ate Fase, wepar rl] stacey 
facee sa saaq | ae of cee STaUT Ree TEE 
waa Rate attiaita aavaanata alsa TATTsT 

sqat | F Fat-ara ara [sta] HS 1 ae a 
wratgqd qe aieate image afaae aa 
afsaaed (sva] frate | “ad ag, ataat, sate 
guaran (sa) eager Frate ” 0 


ahaed ae 


“Qo srqrga Hear wis Proar afe nfee- 
fax, af saaafee ? "1 
“atraat, gravee atee araaft arene gears 
TSA Keats ais fsar ata cwaocqure ge- 
are AAA saaea | Gara aga [ara] geal | 
aan ekanst aat stagarm qearnteg | mfra- 
fer acta zftaonst aqt Afiaafa vsaatifes | 
atte [0] atava act (o] watfaee ara fafsatas 
ll fraaat tt 
¢ 
| ata 
[ aguea zeear | | 
‘§ 29. aut aru Ao aaa afeaqe aad | 
afwafsat sami afer arai afta 
wat | ata m7 atitaq¢ea aacea afar vacgr- 
Raat feta wey of ay ASaeTaTSr gicat | ace 
UW aqzad am asad aftaag avafae [ara] ev 
feast | ata of aAQzzaTa aQETAT AH aay 
ater etdtur?[o] afsafeqrearcrer \acaq uf TACIT 
Ga age waiter sae attaga art ace 
ateat ardor’ fe] 1 


au Rou act aaa amt aarag. (STa] after 
qfemat tl 


au Ton au aura Az dra ( sa] ew 
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RE Frarrgare 


gt at seadtaakaar Here [co] warms aq: 
amt Tarr alftaguent aque ofsfaraag | 2 ara 
~RRSTAISNTa  ATarAeau aleqaAwt «=weTAEI- 
fare ageaaitarm asaaa gar at ge aa 
5 ure fare atacand fafetafeanga area 
STAI ALBRVEE Nee agen ws F- 
Ome faats Haat aysad x quanqd qa xfer 
mae a fatima a aaa wer | 2 aa scatter 
[x] aRcatssat “ [o] gerateromr [sta] Prete)” 
10 mae ates 1 2 Stra aA aad (sal geaaagsaT 
[ara] ani, “ad aq atarar— 


aor RST Aoi qa eta araAa Ga are 
ara aieggt ara vat deat | fra cat | awa 
fraea cat fade aa azmfac eta, acta 

IS [ sa] gcafsaroee it 
ata vi fatiaza aazmfaata azz af=oat a 
aga a astra a feawwatamn agraig 
qq avensat a [sta] TermMEaSTat a, ee gt (ara] 
uteet 4, fafat a [sta] agit a sified aaviatta 
20 2 fatiaea namfaaca santa, ata @ azz 
fafac a (sta) aac a caifa dieat free, 
wa a aaa gitar teangraaant a aca fafata 
[sta] aRt a sifaatst Aa facazafea | 2 fadtta- 
eq uzwifaaea saiifea i aco a fade azn 
25 faz ag Heatyeatazat wens a aforafcqarg 
Hitz, a wet, aueatvsarfr a azzaficat 7 


aaa wg 


feast a wacaquteai a feauvanfr a 
araGHi a anata a areaaniia a Hretth a 
aimta a afszi a enaecaata a afearta- 
ara a atazcfaatttr a atfeactaatta a asar- 
fant a afeata a ubanian a afar a 
VayFastatea, war a qe Nssta A TIsATaA F 
faracca a [sa] ager a ceed oa fass afta: 
amt sazaeratea | 2 faaea wat aranaeadfa 
Wangs saTtea, sequt fr wz wv a fate Azer 
fax afa a gefe neatasatazacaate a ocfa- 
afe a aitaanife a arcefe a afeef a ais 
fe a at a [et] arama [9] faece i ac 
fate qamtae cans [co] gag aanr aafss- 
frat adr awa aad weg area 
are fess ste gedia saat 


ax war agearar arfiar faeg aha ateat, arar 
ara arnt fatrataarastta i se axa reat, 
AGM, wat, geet, (sra] aeai gare, [sta] 
‘Stal 1 ard aa qe afiaca aeaca starea- 
GE, Al WT NS ard awe aiiaea arhur ’ 1 ae 
wa atitagd ama qaag® [ aa ] srqamatamare 
faaagttuaaya stteacr® [oc] deat tl 


qe of BQ aAqged Waal HAE Hoary a: 
ga lagu a alfaca aghe fanz’ [ o ] A 
ATH aArqaea aac Ritz, alzare wafHsars 
HCI, TAA RUZ AAA Rsgeqasqurgd wade- 
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Ro faameafa 


fara faeces | ac a Aitaea ae asara 
are etatzae [Sra] zcafearnee tt 


am vw ata altagaass-aqea aea gitar tea- 
az? [o] anfeare asoraerr annefta | 2 sete 
ZETISUls A aaNet zanenfe a azaznte a 
qavaente a eniqafe a qagele a asaraate 4 
asayeate a urate a fatale «a fafaate a 
fraufe a feats a feigtte a fafedte a 
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safe eta dren aat cara acaateta qHoe- 
. fate atene shefa aferam saat i ae gf 
3 at Hoefadt sack arate [sta] arfta qarat qzare” 
[9] eat i ae ot ata afta aeafiad faeas- 
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GF Fa aa eegst acas® [sa] afsaqna + 
avert [sta] garage [°] agqftger ang 
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LAT TATRA ATTAINS wal war afrawarran ” 


i9¢ fratrgafa 


“my of aed, GaeHat Tages aftas 
Wve ala aun somites qeagae?” 


_ Zeal; wz a 
am wt QB wd Waa aac aaa [0] aeqe ad- 
S12 GANT Tra ager waar rece) aT oF 
a aan ward aartt saa ware eferararay aa- 
WM FRIST Rane ay- 
fieang 2 afer suaafiert frece i ara a 
BAH aaMatar are afinrastarsh} [sta] 
atgaraanmt fazc | 


ala gaeHat aaa naw arwraz- 
gegunfadtte sta daar Wa sarsse, 


2 Hates wsay, varnaanyfs wfesez, 2 
PHAM AITZ, 2% AyaMNt Teer, 2 azayd 
fig, 2 Waearem wafer asaaac gad ofs- 
staat faeces tl 


at wt ate BageA FAITE FATAATARTT: 
aaa arse scares taredt ssahtae 
[oe] “sat oo @ aarreanc [sa] aaa aca 
a quer aT wardtt (swa] faece | wars as 
atasat[o] TT qavreag anast varicea aac 
est [sta] waar | rat we ugacasar [0] 
TU aan ana varices afar qeopart 
[sta] Riteara gteasatia 1 ear ot & asare Lara] 
TU. aa TAM waritter altar yea guise | 
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a oe Oh Sat ars BAH Gearggier care aTTAT- 
ort gessamt geamfsass (sta) Prefs, az 
UT ae qaNEa aTawt alfa ae afaart [ata] 
qerrsat ” A 


aq oT Bat yTs Aaratt Gareea Sareea aa 
aqTea avatar [ara] fearttrat gearergfa [sa] 
TeeTATT wig afereta aat aatq TRTT TTT 
tq gaqumeaer Araceae sraTqqe Ang 
FATES, 2 weaised swe Fatfoeer VAN TTAT 
acqrar ataarer faeces | afar car frevar is qe a 
aq gagea Harea [co] a& azar, wer yea aar 
farm | aay atest | after crar gfeaar 1 


az A QaNeHarrt anna angel waives 
afan ad arsat faata zsqzg° [o] ser a2 aer 
araqaay argeeg | frranonfaet ata [sa] 
wort osm oghtarafae 6 (sta)Saraar 1 aa of 
a BME wont ganze waa weratceaq az 
SAT ATT afeaa AAETAEATsE THT ast 
utesae, - agfe aeerezeH® [c] Tataerare ICAU 
wilaat azz TTS aang art astra ataare 
aaae eam Aras afEy wears amram Sze 
aawaiisard aafera awa are Pret qterkt 
aq teas vars Il 


ao of att Fastlane saiszFATO waa fee- 
FAI ANrat TT Agat awed fate. afefes, 2 


co frarrgata 


wad alfe atafez, 2 azar aa afar que 
[sta] Geazeag | A oT Aer FEF Alas arama aTs- 
fafes | aretzagfsneat aartaga arene angart 
acy Spa vaqa | AV of arat fase [0] ary: 
TH | GAGA | ASIST LAWS laa wWeTases I 
AM ALES | TAY Aros | Tay Aloe | Tay ATTIT | 
at aged | acagfas | a ot ast aneat g7- 
feat aattaee are sre argre[o]sar eeua(olfatvatar 
[aj “at aq, weg, aaa [Sta] Aaa Gefaar- 
Mo GALA STANT waAs TAA” i 


x. 


HAT BAT I 

aut Hisar Sut aaa Vauget aqt | ana 
SSA | TAT AFAY | aITaANl Wat | areas Say 
Banzai He WAT aAsaT Rast a, ates 
aitanaant art War ata a wz gagea | waz 
weadt Hart | fafwdiawlsarat gaa | aral- 
SAC | AaTITA | GeqIgGESt | wAtass aa 
qustttantt aatt | fasaa Harz | grag facaat 
Greate LaAyeaise frase | ee sega | As aa 
gaged [sta] aalfaeze ara fateates (4) 0 


3. 

aA TAT | 
egt aati anid gsr | atcavgiae 
wat! fad tat. gre gat. aafactraarsar 


ACAD RTT ez 


WaaTHaT | aelaracel | GeNTITEs Wt Tyre 
TIE | VEE Waray | gongs sonnet afserfare: 
agearsa fax re scat [S14] wahat]e ara 


‘fafeatee [4] 0 


TIMI TIAA || 

— faseargt aad | aequrqui sssrret eee 
Way Tat | Hear Tay | Warag Hae | werar- 
wera qaraat [stra]. years | Hrazat aad | 


z. 


SIGS Wat | Fanos sort afserre i ee 10 


[stra] fa u : 
: * 
qaata Seaal It 


aaifaat aad aera gear 1 gare 


Sra | scufsestt war! gaat Tt weet 15 
Sat | aca ataqgar waar: Raat gate. 


faeracmad | Rroqreageavar il avatar aac | 
Rawal Wat | Teast sonnet ofserfire (sa) Fas u 
&. 
SS TAA II 

| ee aat | Qaratet seat | fea wae 
frrasat rat | @vat tat | Rawr Hart gacrar 
fafredtarreat taraat seat | artorerey | ial 
aT | amras garg [sa] yeaerat aftr 


20 


awady | Fret crear —,, BUTTATL vial 25 


{ara] “% ll 


22 


4S. 


eS Ree ae we "g yeaat | x, 


| iaiieat oath tat cmaiciaile 
qs Wat! BART Tat Hess Hat | TaayaiAt- 
5 pert wsereat wat | nfo t fercerercrract 
(sra] qeawat u afagt aati | armed araray | 
eqge aurmet ofsattire [sa] fas 1 
- 
BINA SAA I 
10 quite art | Saemct sere | fees seat | 
ASN Tat | away Sat | wgaret Hart t Faz 
afrararrat wyaat [sta] geaw® ul wararar aat 
‘qeaaa Wes | arate ara afeattire 
{ara) fee 
15 “€. 
TTA SFA It 
aa wall gaae Fat | aeaes Fart gaa 
qaqa Hat (sTa] genvat ll 
“20 Fafirech watt | frag creat | aereiiee arent 
afeethes. [stra] fa " 


Xo, 


“were Seat It 
Rot Sot Aor ager ete are at Gre | 
25 sacHe Bart | qrataat seal | rear aa | 


seaTlae ez 


faftacart teh | area Hart | acaonararrent wa 
roar | feewrernrel | arama | gearagea§r 
ewagat aat | faasaract cat | array ata ata- 
We GSATAT Gaz, 2 deat aart agecawe 
faax | ce sceqee 1 A wer anger Hares 1 ‘ferear 
[ara] geass | arcaraftery [sia] asazfas 1 aait 
Wataza we que! [stra] fafsafee [&] 0 

“ga ag, wer, aaa (sta) ager gefrar- 
Tot gana BsAanea seAT gaa” 1 “Aer yea, 
aa we” 

famgaza 2 garam, gehrannt gefaarit 
ql aca gataart za wsAat TRAIT Taq Aa 
Rade sizhasafa | ca gefaart f& 1 aa wer 
MALES II 


ll Gaia as ard | 


10 


Notes. 


[ The two numbers in the beginning 
in the notes on each item indicate the page and 
line, The notes are given to facilitate the under- 
Standing of those topics of the text which are 
not made clear by the translation, introduction 
and vocabulary. ] 

According to commentator Abhayadeva faarma 
‘in Sanskrit is faqasya i. e, the Revealed Text which 
explains the fruits of acts ( fama ). The acts can 
be either good or bad, Accordingly the work is 
divided into two parts or gayaeqd, one dealing in 
10 chapters with the fruits of bad acts (i.e. 
gefaaat gara-a ) and the other dealing in 10 
chapters with the fruits of good acts (i. e. ggftata 
garasq ), See note under the Trans. P. 1. 

1. 1. at ser at qawr The com. takes the 
expression as 4% 4% % etc, interpreting a1 and 
qq in locative and & as an expletive, et denotes 
the greater division of time viz, the fourth ear 
or spoke of the present eaafdvit cycle. aaq denotes 
the particular period when the story to be des- 
cribed happens, 

The general structure of the story is stere- 
otyped. Arya Sudharman arrives at a particular 
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town, puts up at a particular sanctuary, The king 
and townspeople come out to hear his religious 
discourse and go back, Then his pupil Jambu raises 
the question and the story is narrated, The des- 
criptions of various persons and things are also 
stereotyped and are always mentioned in the text 
by [sa], [o], aomat, wer aeagat aer, or wer sade 
and are to be supplied verbetim from other or 
previous texts, 

3.5. aeagedt agartaag 14 Piarvas constituted 
the pre-Mahavira Jain texts which are now lost 
to us; the present Jain canon as consisting the 
preachings of Mahavira was put in order ° by 
Devardhiganin in the 5th century A. D. agarit 
amg possessing 4 kinds of knowledge, See Trans, 
P, 96 for fuller details of 4 Kinds of knowlege. 

3. 10. Gas com, Wadd: i, e. possessing 
the height of 7 hand—measures. 


4, 16. qari etc, The principal Agama 
texts are 12 in number, The last one is lost, 
That is, we possess 11 Angas of which saenract 
is the 10th Anga and the I 1th Anga is faqre. 

4, 11-12, contains a mnemonic verse enlisting 
the 10 persons after whom each chapter in the 
first book is named, 

5.. 5. HAT = AeA a son; gvs i, e, dispropor- 
tionately built in all limbs, area paralytic, | 


fi 
oe 


9.13, sfgssrnat [ sesmart ] oy= se and THEA IIR, 
being dragged. gzeereedid i.e, the head was cove- 
red very much with the patches of hair which had 
sprouted cf. garg meaning ‘very much’ in Guj, 
com: epfeatadaata frat ‘gered’ fe eat, shti—aft 
we a: | — aRsqaeacgrt by the swarms. of flies; 
Wat and Ge are synonyms meaning ‘a swarm’, 

5. 21, gaag A kind of festival dedicated 
perhaps to Indra, | 

6. 28. wgftt not hastily; that is, remaining 
careful as to the non-injury to living organisms 
while passing on the road. 

7, 7, agarrmaq born afterwards, Mrigadevi 
wants to show to Gautama sons born afterwards; 
as the first-born was deformed and ugly, But 
Gautama asks her to show him the son hidden in 
the subterranean house, She wonders how he 
knew about her decrepit son but Gautama 
explains that the information was given to him 
by his master of miraculous power. | 

9, 11, geatfttet See, Trans, P. 10, foot-note, 

9. 14. war = gen, ate = gqra. correct the. 
misprint at in the text, 7 | - 
9 21, Be com, af yfesrat a small town 
with mud-fortification, 7 n 3 

9, 22-23, aea...gtem That town of Vijayavardh- 
amana had an extentof 500 villages, anita=excent, 

9. Oh, WES = Teg com : BIG Ug deca 
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caafiatfe: ie, A royal officer who is the head 
of the province i.e, the governor, 

10. 3—7. describe the cruel ways of Ikkai. 
G{—a tax W-a super-tax fafg—com; géefaat fade 
arqet feauitset: 1 i, ec. by taking two or three 
times more the quantity of corn given to the 
farmers in their need, In certain texts there is the 
reading faftt ( which com, also notes ) i. e, by com- 
pelling the subjects to render services to the 
king’s officers, fas# by charging exorbitant interest 
to the debtors. Asq-%q-charging punitive taxes 
by creating fights and dissensions among people. 
$q-by. giving over a part of district to an officer 
with absolute power, on the condition of the 
payment of the fixed revenue. 

10. 9, apéfra-the head of a town within whose. 
radius of two yojanas there is not a single village, 


10. 10. @mt—the fixed line of action to 
bring about the results desired, 


10. 17. saat simultaneously. P, 10. 18-19, 
The list of diseases; see Trans, Foot-note P, 15. 

1]. 4. set [ara] a knower; my Ms, and 
Agamodaya Series Text read arget, though the 
meaning is the same, 

1], 11. aeratageaa with the box of sa 
instruments in their hands, 
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11. 16-18 sree branding awaran by forcing 
oil inside through anus, affata by entering oil 
inside the head etc. by means of a leather string, 
or by entering the leather-string with oil inside 
through anus. freg is the same as amarent|the only 
difference being in the materials to be used, 

12. 1. aa dar aftaar tired in body, tired in 
mind and afedar (aft+,/aa, Past part. )i. e. tired in 
both mind and body. 

12. 6. eegezaae [ ord—gserd—aanet: | pained in 
mind, pained in body, pained in senses, com 
erat waar e:fedt gerdt Bea sand sheaadta fifea: 1 

12.7. warqar gedt The first of the seven 
hells in Jain cosmography; they are (Ont, TaRETT, 
ASU, TTA, TAIT, TIA, Aeraawa See. my 
Ed.. of atame. Appendix III. 

12. 8. armdtaaffgg—with the life of a Sagaro- 
pama, See Trans, Foot-note P, 20. 

12. 16-17, geararavaarmaaafa, In the first part: 
of the night and in the later part of the night, 
12, 22. fasaz i. e. @ g2a—g does not wish, 

15. 18. avivafza aorart etc. while digging up 
the lumps of earth high up on the bank of the. 
great bank of the Ganges, com: adtrafza fa asiat 
arernneat. fsadelaftafadt 1. Agamodaya Ed. reads 
weiaaat; my Ms. reads ataf2a aorart i, e. eafea- 
afast ari. e. digging loose earth which would 
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give way with the least attempt of digging, 
consequently crushing the person doing so, This is, 
I think, perhaps the correct interpretation. 


16, 20,-17. 4, The description of a courtesan 
named Kamajzaya, araaftaerifsen well-versed in. 
72 arts, For the enumeration of 72 arts see 
atagfasas Suru’s Ed. P.77. Sutra 107. 3& afra 
ea 02 ft etc, azafzaftrargmaaar Endowed with 64 . 
qualities of a courtesan com: wagenéf faataa : 
wadinatfeais af aagafsernfs § aftrerger: eat 
ateararararasararatast eq af a TA SACNATA: | 
quate, agasar nftrergredtar a ar aa | wqrdtafaaa 
wart dallying in 29 different ways vaedtargyocagrr 
who had 21 qualities of fanning the passions of 
men, adtaghtataagae clever in attending upon 
men in 32 ways, aaagaafsatear-anagasiaalfaa 
whose nine sleeping sense-organs were awakened 
by the youth, Com: & at} 2 agdt 3 art var fier: 
Ue GE US Aaa: sao aainfa adarla guife atava 
sfaatfrafs, earisgragat osuftarfe ae: a aa ft 
anqraatig etc. who had proper gait, speech, act, 
dalliance, amourous talks, and clever in smart and 
fitting manners, | | 


17. 14, @& w2m by taking food every sixth 
meal; that is the person has to observe a fast 
for two days and a half, 


so 


17, 15, ser oadia i. ec. am seat i. e. as is-said. 
in the sqreqafta or aradtqy the fifth scripture, 
of the Jain Canon. 


18. 3. asxerafsagafreed who had put on a 
pair of rough ( s@afez ) rags fit for a person. 
worthy to be killed ( asa=aq ), The com. instead’ 
of aufer reads aeefeq and explains: aerarat eet: 
Seat: tear ada ga gra farfyaafa amaisceay, waar 
Tay teracage fafaftarga aftafadt a: aca az 

18. 4, arafirars afzaea being made to eat 
the pieces of his own flesh, small as the ‘#recft 
or Gunja fruit. : 
«18. 5. aereeraufg gsaart being punished by 
hundreds of whips. 

18, 24, Wavsqy atreara7dAfae A. cattle-shed 
supported by hundreds of pillars. 

19. 15.  sqarqareftet §=faarcansitert §=[ eireararieer:. 
frearaaaa: ] Eating a litttle and: throwing away 
more as when we eat a sugar-cane; and eating 
more and throwing away less as when we eat 
@3q. a =less; ff = more, 

21. ateraer [ atarre ] One who does cruelty | 
to cattle. 


22, 2—3. arhigar afa een, ar Sar arr 
Feforererarastfea com: sraf&—serarft smenf fea 
faafadiaa: sear: ar srafizan qstfa vwitae—-atar sar 
qrat fafiarcared ae aft way it fga, Therefore 
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according to the commentator faga; the text itself 
explains the meaning of erafag. 


22, 11-12, fegafea The rite performed at the 
birth of a child to wish him perhaps a long life. 
‘Com, feafaaftat genamat agaaaftet garacafrar | 
i.e, The rite performed at the time of boy’s 
birth consisting of the ceremony of breaking the 
joyous news of the birth (Guj. aaravit ) etc;-a 
traditional rite, performed on the very day of 
birth, aqqgarafrss This rite of exposing the child 
to the sun and moon performed on the 3rd day 
after the birth and staftaz means the rite of the 
sixth night after the birth when the fate of the 
‘child is fixed. 


23. 18. eritefee com, at awracarat wdtear sacart 
Pras a: ease: ceaatas: i.e, not checked 
from his actions. 


24. 2, faregaraz was driven out. 
24, 3. afsaeata arag put her into the harem; 


once the courtesan was put in the harem, she 
was in the absolute possession of one in whose 
harem she was placed and it was not legal for 
others to pester about her and violate her faith- 
fulness, 


24,15, ageaarguafefeera surrounded by the 
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ring of men com; agen wg wraraata iii 
am ofefera: a: @ am | 

24, 20. emeiteriwa: radiata a—slara: ATA: 
aia tet wea a amd i.e. bound him bending 
his neck backward, | 


impaled on gallows when one-third of the day 
only remained. 


25. 11. sremraé aeafefa-As soon as born, his. 
testicles will be cut off and he will be taught 
the work of a eunach to a coutesan, 


26. 15—16, ate a corner in the mountain;. 
com, eteq: sat: aa afafas:—arafiran ar ar aar atsat 
fe ae wara qamasgeag sft Seaa: Bq: Bara: 
area: i-addtaea a hedge made up of the net-work 
of the strips of bamboo, | 


27, 2-3, aftstarit of pickpockets ( afavarai ) 
afe=zart of those who tear open the walls, 


_- @eagnt of those whose clothes consisted ina 
rag as all their money was squandered by them 
after wine and gambling. gé% ofa gtem was as it 
were inthe bamboo-grove i, e. a strong protection, 


27. 13, faonragitaaaa who attained the end 
( after = ahort or yy: of the feavick (. Roore— 
fagra-or  fagra ).. Bil 


"28. 19. ferrartan who-were given the wages 
in the form of cash or food. geffeenet a afarafter 
4y=spades and bamboo-baskets [ sftwar—faza }j; both 
the words mean ‘baskets’. - 

29, 23, faftespyaurnett who had taken their 
meals and.come after their meals com. &fzat: 
SRNAT: Pa -AsaAaat saa TRAM ATEATETAT: | 

29, 26. emfe with nooses or snares com: 
qnrafaad: | The com, says: ‘qrarfe’fa tahra at sect. 
faae: strearseqeaarret: weapons consisting of a 
long -bamboo-stick with  sickle-like blade at 
one end, | 
| 31, 17. scapa fives took a suitable tax eq: 
i. e. 3fia: proper and ara means the income 
forthcoming from the people. 

32. 10. faafea fasts wart areg aos aerag sent 
for the commander of the army having contracted 
his brow in three folds, com, qe fa. quearay | 

33, 17-18 faangranes fou aferaamt 4 ave ofeaqe- 
ary fagg He ( Abhaggasena ) stood waiting for the 
commander-in-chief, after having taken meals and 
drink, and taking resort in the thicket difficult 
to approach and uneven, com. fawagmmgt fa fase 
Peatad gw. TAI We Ww 

34. 5, -sest—com, sister fa aanfead :1 

34, 5--7. aa...eeat He could bergppraached 
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only by being taken irito ‘¢orfidence by. means of 
negotiations, dissensions (in “an enemy’s ‘party ) 
and valuable gifts. sacqam = gaara i.e. ara,. 


34. 7, dtamrat followers,- The com: fareq va 
Rrereedst sar tig & frees, ate_fix va 
Rast a aaa: seaqhrartan wkeweaa aa ater: | 
The com, is not sure how to understand the-word. 


34. 10-16. seen zara wit arg—He 
declared a ten-night festival without fees, segag fe 
SaTayeaNyTy | 


(30. 1, srefafesie orang gfe aadtnawafe—with 
journeys not extended long and with comfortable 
residence com. ‘argfaftgfg’ fa smetada: ‘agate ry 
sart:, ‘safearaare ’ arfeesmnitia: 


36. 20. sa qt i. e, the whole is tobe repe- 
ated as is found in the. previous chapter, 


38, 15, smfiecag gta make them into pieces 
and small pieces. The relation’ of this word ‘is 
with 7a to cut. 


40. 21. ad ented ad aasitead saqfed Trae 
‘amt being made to embrace an iron statue of a 
woman strongly heated and hence burning like 
fire, com, asite’fa stadt ae’ caer seftreare ‘eat’ 
fe an gen wnfear-—aien yor ar er aa TW “etaqrarfaq’ 
ronan: wrliettter: | : 
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42. 25. feasveu muscles of the heart. com. 
feaasetett fr eraatafavera, 

43, 17. faeaearcareca who completed the twe- 
jfth day after his birth. 

45, 20, feafaar [ caffra: ] was given a free 
access. com, ‘ feafant’fa watsqaraaqaer:  atyqyrd- 
ferarcot at | 

46. 5, actuger [ sft + wafsar: ] some. 

46. 21. safirarafa etefgar fazfa were kept bur- 
ning on fire aafterafe i.e. efter or oat, 
oTefeal = HATA. 

47, 3-4. qaeat eepgan 4...afafeaar fasia That 
Jailor Dujjohana had many heaps and collections 
of hand-cuffs, fetters for feet, massive wooden 
frames to fasten on the feet of the prisoner, 
shackles and iron chains which were lying sca- 
ttered com, ‘aagam fa svg arsifgqaaeaafaetar: 
wa wargerata ‘eit a fe esa: clea: ‘Ga’ fa aftrat 
afar: ‘faac’fa oferaraa | 

47, 9. @int small anchors of stone, com, 

‘aan a? fe era—aeiary  aar:—athareafrarsttacorararet 
eat: BTA: -SgaT gaa: 1 saraasfiereart The com, 
says wafaata:; it is difficult to identify what sort 
of weapon is meant, 

47, 22, aftste a pick-pocket, 


51, 11. efaae a gut 4 fafafxfaaargefaasaar 
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daéagrefet—diipping with pus and watery blood, 
the worms pricking the sores which were giving 
out pus and blood; Com: —‘ faafafaa FY ertaqresetsa 
‘ amrgEt HST TIM TIT ‘fo angen sfafiy: seaarettet 
ona sq saeeefiat a ger a Ta TT 1 


51. 20, wear qfedax showed all alms to 


Samana and being permitted by him he took 
food and drink ete, 


51. 20-21, refit samnied arent, According 
to the com, TaTya: arveeq: aay SHTERET cars. 
waa; St BCoER ?—-frefee seceiena, ; att fe 
Renda ana aa sania, ot anaterenderT 
arsarta: aareafs: The whole expression means: 
He took focd without any attachment or liking 
for that food but simply to support his life just 
as a serpent takes to its hole, According to the 
con: He took his food without allowing 
the food to graze the sides of his mouth, showing 
apathy to taste, just as a snake enters into its 
hole without touching the side of the hole. 
The com. adds sraqura i, e, to avoid the last 
possibility of enjoying the taste, he did not chew 
the food like a serpent. In aati I. vii, 6, 9- 
the monks are forbidden to roll their food from 
one side of the mouth to the other | in order to 
enjoy its taste, ai 
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52. 2. vaftefieact garter [ weqta grt] by the 


western door. 


52. 18- 20. eal sedaarer.. eget who had stu- 
died. ‘the eight branches of the science of medicine. 
viz. (1) The science of nursing children com: 
‘mori’ fe garact area vat Tat arg gar, ae 
are game -efitea aut dated queceaiafirenat 
aarfingraaad fi 1 (2) ae i.e. the science of 
medicine where the needle is to be used such as 
for the diseases of nose, ear etc, com, wem fe 
MET: BA TT, aE. aeiorgrarii Vat sanaeatte 
sifirenargTerrTat He (3) science of surgery (4) the 
science of the cure of bodily diseases (5) The 
science of the cure for poisons. (6) The science 
of warding off evil spirits (7) The science of 
elixirs of life. (8) The science of medicine to 
secure manly power, He had a soothing hand 
( rae ); he had a happiness-giving hand (gaged); 
he had a light hand (mga). 


54, 10, otaTaRTT com, svafagfaft to ask a 


favour. 


58, 1-2. aera agar wera having accepted 
the alms in a befitting manner, 


59. 7-8. fass eftaart sareeraa they made 


him eat green vegetables in a great quantitv. 


61..6-7.' safe [x] gaife See, Trans, P. 96. 

61. 8. ssteae com, waist by rubbing. or 
pressing, 

61. 14. afearcfafégor to wien | sie: 7 eee 
were of no avail. | 

63, 6-7. slaaeqo; aay died, : 

63. 10. at ener at afesrang did not honour or 
pay heed, | 

63, 24. a a aah aq tne Hara ak J a6 
not understand ( literal: asag = graa passive voice) 
by what wretched death they. will kill me, 


“63, 25, ataat i, e, An Anger—house i e, the 
hall where queens pass their time when angry 
or displeased. 

64, 5. schmactifird com, aaa with | the 
words hot with anger 1, e, breathing angrily. . 


64, 15. sfaefa, the Agmodaya Ed, aftafa; 
Our Ms, aditafa com: ufaafa fa afaey, Vaidya 
wfagia = 1 shall try. | 

. 66, 15, ofa sTaaaifa seoraifg tet staart Ferare 
enjoyed playing with a golden ball on atop terrace 
(of the palace open under the sky ). 


67. 8-9, aed afd qaafaca gaat anhtaeiry 
ate sz f& at eiasga—get (lit. choose ) girl Deva 
datta as the bride of the crown-prince: Pisnandi 


i 


1p 


even if she requires 2 dowry of my whole 
kingdom, | 


67. 21-22. aftat ar aati or the match is fitting, 
70, 8, sraifa afeaag thrust it into the anus 
of queen Siri. aatmt [ema] the gas of the body 
given out of anus ( g%sw: ); hence here ‘anus’, 


7, 19-20. set Fanaa dat, ASS Tee, age oral 
egy ate ser dast—Saw Anju (here the rest is 


to be supplied exactly as in the case of king 
Vesamanadatta ); (only = aat) selected her for 


himself (like Teyali). The expression "at is 
used to show the slight difference with the acqpunt 
to be followed ditto, according to the text quoted 
above. Here the account is to be followed exactly 
according to the account of Vesamana datta but the 
only difference ‘etqat sere aty’ and this latter acco- 
unt of the choice for himself is is be followed in 
accordwith the account of Teyali ( in araraaqa 
XIV ). 


76, 4-5, qauyeqsa anfararaga fafgaca oicaveg 
took to the duties of a householder consisting 9. 
Anuvratas and 7 Sikshavratas, (See, Trans, 
Foot-note P, 120). egga=lesser vows to be - 
followed by a layman in contrast with the wards 
to be followed by a monk, araaifyaaqa VII 1-2, 
faqaamameaiing: Ae: aa | Raaaa: eet 


10} 


Nay “ The qa or the vow means stopping frgar 
(1) Killing (2) falsehood (3) stealing (4) incopy- 
nence (5) possessions, [Sutra 1]. Theaa is ay 
( partial ) or aga (complete) according as it is 
followed in a restricted manner ( Sata: ) or. fully 
( saz: ) [Sutra 2]. 


Thus we see that the layman takes up erage 
or partial vows and stops from the gross aspects 
{ qaa=eyee ) of the above five sins, 


7 Rearas ( 3 quads + 4 farenaas 9 See aan. 
VIL «16, faraanaicelaciternagtedtcarataterafearst 
faftdfaaraaagag to oi.e. 3 guaas (1) feftaeeaa 
the vow to set a limit to the directions of move- 
ments (2) 2afarfaxa the vow 10 limit the regions 
of movements (3) smagsfarfaaa the vow to guard 
the soul against unnecessary evils; + 4 faeaas (4) 
amfisad the vow to observe the righteous conduct 
(5) atqatvarara the vow to fast on particular days. 
(6) sqatnaftitraftartaa the vow to limit the enjoy- 
ments of food, drink etc. (7) afafaafaanaza the 
vow of sharing one’s food with monks, nuns ard 
other visitors. | 


76, 25-20. araeerTrifa qIarT , dete around 
SUE engrossed himself with thestudy of the sacred 
texts in the first Porasi-a period of three hours 
{ lit. human shadow used to indicate time ). 


102 
aRet =The first watch of the day ( = gaasarrarat) 
oF a quarter of a day or night; each watch begin- 
ning at noon, @FaM= aaa = the reading of 
Srpeueat texts, 

77, 10-11. qeageat [co] fafaat een tone 
‘cage a saa: gaa sgaferaa:, seraala merger 
qargeay’ fa ea, at senpe ua ela. witagaqa: 
age g wa sar siaalfeguftaa; aa vare—‘ fafaest’ 
fe sHawsanaagneaa ‘faaorgert’ fa vata 
aurea aanaataa fageraxay: 1 The alms that are 
pure in three ways viz, (1) as regards gq i.e. 
object itself (2) as regards the s@% i, e. the receiver 
(3) as regards the aaa i.e, the giver, Moreover 
it must be pure in three ways viz, it must be 
given with a pure (1) mind (2) bo: dy and (3) 
speech, | 

78, 11. arseagafesqoratfeeng com. amftst- 
smareat on the 14th, 8th, 15th of the dark half 
and the 15th of the bright half of the lunar month, 
‘This para refers to the atqatvaraad, 


99, 14, sar 8B The story of a is narrated 
in mraraareer I. 1. 


79. 16. efcarafac heedful in walking, 


The Eleventh Anga 
called 
Divagasuyam 
or | Oo 
The fruits of acts gsod and bad.? 


Expounded in two books. _ 
Each comprising ten lectures. 


First book. 
called. | 
Duhavivaga? 
or 
The fruits of bad acts. 


First Lecture. 
THe Story or Miyaputta, 
we we we —wF 


At that time and at that pened, there was 
a town called Champa, (its description to be here. 


1. This is the interpretation of the title of ‘the: 
work, given by the Sk. Commentary. The work is an 
explanation (pratipadana), in two books (suyakhanda) of . 
the fruits of acts good and tad punyapaparip akarmaphalam, 
2. Duhavivaga Sk. Duklaviyakaha;. the fruits of 

bad acts (papakarmafal ini, -dukhanam duk hahetutwat. 
papakarmanam vipakahia). ee 
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supplied),) and: nedr i the Cheiya. Punnabhadda, 
(its description). 

At that time and at that period the venera- 
ble houseless monk Suhamma, the disciple of the 
ascetic Lord Mahavira, who was possessed of the 
knowledge of previous birth-jatismarana, (his 
description to be here supplied), who was posse- 
ssed of the knowledge of the Fourteen Purvas, 
who was posséssed of four Knowledges, who was 
surrounded’ by five hundred houseless monks in 
successive order (here the rest is to le supplied 
down to the incident, that he) resorted to the | 
temple Punnabhadda which was a place fit for. 
monks, (here the rest is to le supplied down to 
the incident, that) the assembly dispersed and 
having heard the sermon (lit. religion) returned 
into that very direction froni which it came. 

At that time and at that period, there also 
was resorting the venerable houseless monk named 
Jambt, reverently. waiting on the venerable Su- 
namma, waose aeigat was sever. feet like Gautama 
swami ( here the rest to be suppled from the 
déscription of Gautamaswami in the Bhagavat 
Sutra, upto. ). engrossed in-the granary of medi- 
tation. 


1 The portions printed in italics are-not in the Prakrit 

text, but have -been added to facilitate its understanding. 
‘The portions, enelosed within round brackets are rubrical 
directions to the reciting monk regarding. the passages 
to be supplied by him from memory, . and cited mom 
other sacred books of the Jains. 
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That venerable houseless monk named Jamba 
who was: possessed of faith ( here the rest to be 
supplied: upto the incident, that ) he went near 
the place where the venerable houseless monk 
Suhamma was, and solemnly circumambulated him 
three times from the left to the: right: (direction)? 
and saluted him and bowed down to him ( here’ 
the res: to be supplied upto-the: incident, that he ) 
reverently waiting on’ him spoke to him thus : 

2 “Jf Reverend Sir, the Samana, the blessed 
Mahavira ( here all the epithets are to be chur 
merated down to ) who has obtained emancipation, 
has taught this as the purport of the tenth Anga, 
called the Panhavagarana, what tten Reverened 
Sir, did the Samana ( as above, down to ) who 
has obtained emancipation, teach as the purport 
of' the eleventh Anga which is called the Vivaga- 
suyam L | 
Then the venerable houseless monk Suhamma 
spoke to the houseless monk named Jambi thus : 

1 Text ayihinam payahinam, Sk. a-dakshinapra- 
dakshinam; the eeremonious circumambulation of a: 
person for the purpose of showing him reverence, done 
both at meeting and parting. It consists in walking 
three times round' him, so as to keep one’s right side 
constantly turned towards him. To do this one must start 
from the right ef:the person reverenced and comé round 
to his left.. It is cemmonly said to consist in moving 
from the Jeft:to the right. In that case, ‘ the left means. | 
the left of the reverencing person, which, of course, . 
corresponds to the right of the person reverenced. 
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“Truly, Jambi, the Samana (as above, down toy 
who has obtained emancipation has expounded 
two books comprised in the eleventh Anga, the 
Vivagasuyam, They are the following = “The: 
fruits of bad acts” and “The fruits of good acts.” 


Then Jamba said: “If, Reverend Sir, the 
Samata ( as above, down to ) who has obtained 
emancipation, has expounded the eleventh Anga, . 
the Vivagsuyam, in the two books viz. “The. 
fruits of bad acts” and “The fruits of good acts”, 
how many lectures, then, Reverend Sir, did the: 
Samana (as above, down to) who has obtained. 
emanepation, deliver in the first book called! 
“ The fruits of bad acts ” ? 

Then the venerable houseless monk Suhatnala 
spoke to the houseless monk Jambi thus « 
“Truly Jambi, the Samana who has made the 
beginning, who has established the Tirth ( as 
above down to ) who has obtained emancipation, 
has delivered ten lectures comprised in the _first 
book, “ The fruits of bad acts,” They are 
the following : first the Srory of Miyaputta, and 
secondly of Ujziyaya, thirdly of Abhagga, fourthly 
of Sagada, fifthly of Vahassai, sixthly of Nandi, 
seventhly of -Umbara, eighthly of Soriyadatta, 
ninthly of Devadatta and tenthly of Anjt.. 

i Then JTambu said: “If, Revernd Sir, - the 
Samana, who has made the beginning and Hs 
established the Tirth (as above down to) who has 
obtained emancipation, has delivered ten lectures. 
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of the first book, “ The fruits of bad acts ” 
viz, first the Story of Miyaputta, down to tenthly 
“Yf Anji what, then, Revernd Sir, did the Samana 
(as above ee to) who has obtained emancipa- 
tion, teach as the purport of the first lecture eo 
the first book, “ The fruits of bad acts” ? 


Then that houseless ‘monk Suhamma spoke 
to the houseless monk Jambi thus: “Trully, 
Jambf at that time and at that period there was 
a city called Miyagama (cts description to be given 
here), Outside of that city of Miyagama there 
‘was in a north-easterly direction a park called 
Chandanapayava which was covered with flowers. 
of all the seasons (here the rest of its description 
to be given). There, there was a very old ine 
resembling Punnabhadda, (here the rest of i 
Ueterion to be given ), of the Jakhha a 
In that Miyagama city there dwelt, at that time, 
a Kshatriya king named Vijaya, (here his des- 
erption to be gwen), That Kshatriya king Vijaya 
had a queen named Miya, a woman perfect in 
every Way (here the rest of her utes to be 
given ). 

That Kshatriya king Vijaya had a son named 
Miyaputta born of his queen Miya, who was blind 
‘by birth, dumb by birth, deaf by birth, lame by 
birth, ugly ‘by birth and paralytic by birth. That 
‘boy had no ‘hands, feet, ears, eyes and nose, but 
he ‘had a shape of these limbs only in for., | 

Therefore, that Miyadevi began to rear up 
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that boy Miyaputta in a secret subterranean 
house, by means of food prepared secretly. 

3. There lived in the city of Miyagama a 
man who was blind by birth. He, who was led 
in the front with a stick by a man _ possessed of 
sight, whose head was characterised by dishevelled 
hau and whose path was followed by a collection. 
of the swarms of bees, used: to earn his livelihood 
by means of begging (lit. by winning the sympathy 
or kindness of people), 

- At that time and at that teriod, the Sa- 
mmana, the blessed Mahavira (as above § 2, down to) 
arrived on a visit, and a company of people went 
out to hear him. Then getting the intelligence 
of this that Kshatriya king Vijaya also went out 
to hear him, just as king Kuniya hud done on 
another occasion (and so forth, see $2, down to): 
and stood waiting on him. 

Then that man who was blind by birth. ha- 
ving heard that loud clamour of the: people spoke: 
to that man (possessed of sight.) thus: Qh, you 
beloved of the gods ! is there to-day a festival in. 
the cit: of Miyagama in honour of Indra ? (here 
the rest to be supplied down to, that the people) 
go out? 

Then, that man (possessed of sight) spoke 
to the man who was blind by birth. thus: “ Oh,. 
beloved of the geds! there is no. festival in 
honour of Indra (as above down to) go ‘out. 
But verily, oh, beloved of the gods, the Samava 
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{as above § 2, dawn to) is staying here on a 
rasit, and therefore they (here the rest ‘to be sup- 
plied down to) go out. 


Then that man who was blind by birth spoke 
to that man (possessed of sight) thus: “Qh, -you 
beloved of the gods ! let us also go. We shall 
also go-(and as above, down to) wait on him, 


Then that man, who was blind by birth, be- 
ig led in front by-means ‘of a stick, proceeded 
to the place where the Samana the blessed Maha- 
vira was staying, Having gone there he solemnly 
cireumambulated him three times from -the left to 
the right, and having dene so, he saluted him 
and bowed down to him and (as above § 2, 
down to) stood waiting on hin, 


Then the Samana, expounded the Law to 
that Vijaya and others and the company of peo- 
ple (here the rest to be. supplied down to) went 
home, and Vijaya also went away. 


4, At that time and at that 'peried, the eldest 
disciple of the Samana named Indrabhfti, a house- 
less monk (here the rest ‘to be ‘supplied down ‘to) 
was staying there. Then that venerable Goyama 
saw that man who was ‘blind by birth, and hav- 
ing done so, he, who was possessed of: faith 
(here the rest io be supplaed down to) spoke 
thus : “ Oh, Reverned Sir, is there any -man who 
is blind by birth.or who.is: blind - as Well as ugly 
ae birth ? ” 
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| The Samana replied: ‘ Yes, there is such 
-a man,” 
Goyama asked: “ Oh, Reverend Sir, why is 
he blind by birth, or, blind as well as ugly 
by birth ? ” 

The Samana replied : “ Truly, oh, Goyama ! 
In this very city of Miyagama there is a boy, 
the son of the Kshatriya king Vijaya by Miya- 
_ devi who is blind by birth or, blind as well as 
ugly by birth. That boy has (as above § 3, 
down to) rears him up, 


Then that venerable Goyama bowed down to 
and saluated the venerable Samana Mahavira, anc 
naving done so spoke thus: “Oh, Reverned 
Sir! with your permission I wish to see that 
_ boy Miyaputta. ”’ 

_ The Samana repiied:. “‘ Oh, beloved of the 
— gods ! do, as you please, ” 


Then that venerable Goyama, having obtained 
permission from the venerable Samaua Mahavira, 
and greatly delighted and pleased went away 
from the presence of the venerable Samana, and 
having done so he, without hurry (here the ~est 
to be suppliet, down to ) carefully guarding Ais 
steps to where the city of Miyagama was. Having 
done so, he went right through the city of Miya- 
gama to where was situated the palace of Miyadevi. 


Then that Miyadevi saw the blessed Goyama 
coming, and having done so she, delighted and 
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pleased ( here the rest to be supplied, down to ), 
spoke thus : ‘“‘ Ob, beloved of the gods! Tell me 
the cause of your coming.” 

Then the blessed Goyama spoke thus to 
Miyadevi : “ Oh, beloved oa the eo I have 
come anon to see your’ son.’ 


Then that Miyadevi decorated with all kinds 
of ornaments her four sons who were horn after 
Miyaputta and having done so she made them 
tall at the feet of the Reverend Goyama, and ha- 
‘ving dene so she spon a : Qh, Venerable 
Sir! see these my sons.’ | 

_ Then the reverened Goyama spoke to Miya- 
devi thus: “‘ Oh beloved of the gods! I have 
immediately come here not to see these your sons, 
‘but 1 have come here anon to see your eldest 
son who is blind by birth or who is blind and 
ugly by birth and whom you rear up in a secret 
subterranean house by means of food prepared 
privately,” 

Then that Miyadevi spoke to the reverend 
Goyama thus: ‘Oh, Goyama ! who is he, such an 
-ommniscient being or a great ascetic who at once 
told you that. secret story of - mine, so that you 
‘have come to know it?” 

Then the reverend Goyama spoke to Miyadevi 
thus: “Truly, ob, beloved of the gods! my 
religious pontiff, the reverend Samana Mahavira 
told me that; hence I know it. 


While ‘Miyadevi was conversing on this topic 
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with reverend Goyama it was high time for food 
for the hoy Miyaputta | 

Then that Miyadevi spoke :to reverend Goyama 
thus: “Oh, Venerable Sir! you stay here, so 
that I can show you the boy Miyaputta.” Having 
said so she went to the house where Mjyaputta’s 
food and water etc. were prepared, and _ having 
done so she changed her dress, and having done 
so she took a dinner-wagon made of wood, and 
having done so filled it with abundant food, 
drinks, eatables and articles of taste, and having 
done so she took out that wagon, and _ having 
done so she came to the place where the reverend 
Goyima was, and having done so she spoke to the 
reverend Goyama thus; “ Come oh, Reverend Sir ! 
and follow me so that I may show you the hoy 
Miyaputta.” Thus that reverend Goyama tollowed 
the back of Miyadevi. Then that Miyadevi driving 
forth that dinner-wagon went to that subterranean 
house and having done so she covered her face 
by means of a piece of cloth folded four times: 
and while doing so she spoke to the reverend 
Goyama thus:-“‘Oh, Reverend Sir, you also cover 
your face by means of the folded cloth-pieee for 
the mouth—Muhapotti;.1 Then: that reverend 
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mo’patti or mulapatti by the modern layman. It is a 
small piece of cloth of the size of a handkerchief 
folded four times and always kept with them by the 
Jain monks and nuns awd sometimes even by the laity 
and generally used for protecting the lives of the: 
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Goyama, heing thus spoken:to by Miyadevi covered’ 
his face by means of the cloth-piece for the. 
mouth. Then that Miyadevi opened .the door of 
the subterranean house with her face turned away 
from +t. Then there issyed eut (from it a very 
bad smell which was like that of the dead hocy’ 
of a serpent, like that of the skeleton of a snake 
(here the rest to be supplied down to )-even 
much more vicious indeed (here the rest to be 
supplie’ down to) .has the smell been described. 


Then ‘that boy Miyaputta, greatly over- 
powered by the smell of the abundant food, 
drinks, eatables and articles of taste and greatly 
greedy of ‘them, ate them away by his mouth, 
and having done so he atonce digested them, and 
then turned them into pus-and bleod, and ate away 
that pus and bleod, 

Then having seen the boy Miyaputta a, 
thought of this description occured to the reverend 
Goyama: “Oh, this boy experiences the bitter: 
fruit of the heavy, wicked, unrepented, miserable, 
sinful acts done by him previously. I have not 
seen the hells or hell-beings but this man, in- 
deed, suffers the pain . of hell before my eyes,”” 
Having thought so he took leave of Miyadevi, 
and having done so he went out of the house of 
Miyadevi, and havirg done so he went out right 
organisms of the wind and other microscopic living 
creatures which would else be killed if they were to 
enter the mouth. 
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through the city to the place where the reverend 
Samana Mahavira was, and having done so he 
solemnly circumambulated him three times and 
having done so he saluted him and bowed down 
to him, and having done so he spoke thus: “I, 
having taken your permission, entered the midst 
of the city of Miyagama and went to the house 
of Miyadevi. Then that Miyadevi, on seeing me 
going towards her became delighted (/ere all 
the rest to be supplied down to) ate away the 
pus and blood. Then a thought of this kind 
occured to me: “Oh, this boy experiences ( here 
the res: to be supplied ).” : 

5, 6. Then Goyama jurther asked the re 
verend Samana: “ Oh, Veuorable-Sir ! who was 
that man in his former birth? What was his 
name and what was his family ? In what village 
or in what town and having given what or 
having enjoyed what or having done what or on 
-accont of what bad acts of former birth (here 
the rest to be supplied down to) experiences etc.? 


Having accosted Goyama, the Reverned 
Samana Mahavira spoke to Goyama thus: “ Oh, 
Goyama ! truly, at that time and at that period, 
in this country of Bharaha in the continent of 
Jambuddiva, there was a city called Sayaduvara 
‘which was prosperous and free from any kind of 
fear (here its description to be given), In that 
city ‘of Sayaduvara there was a king named 
Dhanvai (here his description to be given). Not 
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very far nor very near from that city of Saya- 
duvara in the south-easterly direction there was 
a town called Vijayavaddhamana which was pros- 
perous, free from fear and. happy. That town of 
Vijayavaddhamana had an-extent of five hundred - 
villages. In that town of Vijayavaddhamana. 
there was a governor named Ikkai who wis non— 
religious (here the remaining epithets to be supp-- 
lied;down to) and diffieult to be pleased. That. 
governor Ikkai enjoyed the lordship of those five- 
hundred villages of the town of Vijayavaddhamana, 
(here the vest to be supplied down to) and 
protected it. | © 
Then, that Ikkai used to torture, kill, 
threaten, whip, and deprive of their wealth the- 
five hundred villages. of the town of Vijaya- 
vaddhamaua by means of levying upon them the bur-. 
den of taxes, custom.duties; inteiest, bribes, insults,. 
compulsory contributions, punitive taxes, extor- 
ting money at the point of: sword, supporting 
thieves, setting fire, and waylaying travellers, _ 


Then that‘ governor [kkai in spite of his hea- 
ring many kings, courtiers village-officers, heads of 
families, rich: persons, merchants and many other 
leading gentlemen of the city with regard ‘to 
many works, causes, consultations, secrets, resolu-- 
tions, and worldly transactions, used to ~ say 
deliberately that he did not hear them; similarly 
in the case of seeing, speaking, talking knowing: 
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Then that. governor Ikkai, who was doing 
such: things, who was intent: upon things of this 
type, who: was: possessed of (evil) knowledge of 
dog such things, and who was possessed of 
such a condyct used to perform very sinful and— 
wicked: actions, Then at a certain time sixteen 
diseases simultaneously attacked the body of that 
governor Ikkai. They are as follows:—1. asthina, 
9, cough, 8, fever, 4, inflamation (or burning 
sensation in the: body); 4. stomach-ache, 6. fistula, 
7. piles, 8. indigestion, 9: blindness, 10. headache, 
il.. loss of appetite, 12, eyesore, 13, pain of the 
ear, 14, itching, 15. dropsy, and 16, leprosy. 

Then that: governor [kkai, who'was suffering 
from the. sixteen. diseases, sent for his family 
members and haying done so: he spoke to them 
thus: ‘Oh, you beloved of the godis! go and 
proclaim aleud:in the meeting-places (squares ), 
places where three roads meet, squares, forums 
and high-roads thus : “ Oh, you beloved of the 
gods ! here sixteen diseases have attacked the body 
of the governor [kkai. They are as follows :— 


1 The: list of the 16 diseases given here differs 
considerably from the list given in. the Acharanga 
Siitra, Adhyayana 6th, Udddes’a first. There the 16. 
diseases are mentioned as follows:— 1 scrofula, 2 leprosy, 
8 consumption, 4 epilepsy, 5 blindness, 6 stiffness, 
7 lameness, 8 haunch-backedness, 9 dropsy, 10 dumb- 
‘ness, 11 apoplexy, 12 eating too much and digesting 
without: adding to strength, 13 tremour, 14 crippleness, 
15 elephant-tiasis and 16 diabetes. 
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1 asthma, 2 cough, 3 fever upto...16 leprosy. 
Therefore, oh, beloved of the gods!’ the governor 
Ikkai will give abundance of wealth to any 
physician, or the son of a physician, knower or the 
son ofa knower, surgeon or the son of a surgeon 
who would want‘(z.e. try) to cure any of those 
sixteen diseases of the governor Ikkai.’’ Proclaim this 
twice or thrice and having done so report to me 
cbout this order. Then the family-members did so. 
Then many physicians, sons of physicians, 
knowers, sons of knowers, surgesns and sons of 
surgeons having heard: this proclamation in the 
city of Vijwyavaddhamana, came out of their 
houses with boxes: of surgical instruments in their 
hands; ahd having done so they went through 
the midst. of the city of Vijayavaddhamana to 
the residence of the governor [kkai; and having 
done so they examined the bedy of the governor 
Ikkai and having dore so they asked for the 
cause. of those diseases, and having. done: so they 
wished to cure even one of those sixteen: diseases 
of the governor Ikkai by means of besmearing — 
oil to the body,. besmearing: scented: paste. or 
powder to the body, making him drink oil or 
‘oily articles, medicines. to: vomit, purging, fomen- 
ting; hot medicated: bath, an-enema. with. oils, 
besmearing. oil to: the head afd. wrapping 
leather-pieces. upon it, an enema: with con- 
coction of. medicinal herbs, opening veins for 
‘bleeding, cutting of skia, cutting of skin lightly 
to cause bleediig, Keeping oil'on the héad; tonics, 
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medicine prepared by boiling medicinal herbs in. 
a crucible, bark of a tree, roots of plants; tur- 
nips, leaves, flowers, fruits, seeds, small pieces of 
herbs such as chiraita, pills, medicines consisting. 
of cone article, and medicines consisting of many 
articles, But they were not able to do so, Thne 
those many physicians and sons of physicians, 
when they were not able to cure even one of 
those sixteen diseases, being tired, puzzled and 
ccnfounded went into that very direction from 
which they had come. 


Then that governor [kkai, who was abandoned 
by doctors, who was left by his attendants, to 
whom medicines were of no avail and who was 
attacked by the sixteen diseases and who was 
greedy of the kingdom, country and the inner-— 
appartments, having enjoyed the kingdom and the — 
country; wishing for them, longing for them, 
desiring them and thus completely overcome by 
unhappy thoughts and misery, having lived a long 
life of two hundred -years and fitty and having» 
died when the time of death came he was born 
as a hell-being. in the hell, the maximum duration 
of life in which is said to be a Sagarvpama, — 
in the region calied Rayanappabha. Then having 
come out from it he was born as a son, in this 
very city of Miyagama, in the womb of the queen 
Miyadevi oe the pone king eee 


- Then that ‘Miyadevi had an excessive (here the 
resi to be supplied, down im) and t burning with pain 


5 
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in her body. From the time that the boy Miya- 
putta entered.the womb of the queen Miyadevi 
in the form of a foetus, she became unpleasant, 
unwelcome, unbeloved, undesirable, and undear to 
Vijaya. Then on a certain midnight when queen 
Miyadevi was keeping awake (17.e. could not 
sleep) on account of family anxieties (such as 
neglect from her husband) a thought of the 
following description occured to her: “ Truly, 
formerly I. was _ liked, desired, trusted and 
approved of by the Kshatriya Vijaya. From the time 
that this foetus has entered my womb as em- 
bryo, I have become unpleasant (here the rest 
10 be supplied down to) undesirable to the. Ksha- 
triya Vijaya. He does not wish even to take my 
name or family, let alone my sight or enjoyment. 
{t is desirable, therefore, on my part to throw 
away this foetus by abortion, miscarriage, dro- 
pping or killing. She thought thus, and having 
done so she began to eat and drink many saltish, 
bitter and astringent things which effect abortion 
of an embryo; and wished to effect a fall of 
that foetus but it did not take place. 


Then when that Miyaddevi was not able to 
effect abortion of that foetus she became tired, 
puzzled and confounded and being not indepen- 
dent (i.e. being helpless) she bore that. foetus in spite 
of herself with . great. misery. .That boy, . even. 
while he was in the womb, had eight. arteries 
flowing blood ‘inside, eight arteries flowing blood 

2 
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outside, eight carrying pus, eight carrying blood, 
two (flowing pus) and two (flowing blood ) in 
euch ear, two and two respectively in each eye, 
two and two respeetwely in each hole ot 
the nose, and two and two respechrely 
between. veins. Every moment they were 
issuing forth pus and blood, Even while in the 
womb that boy was suffering from the lisease 
called Agniko (a disease which consumes rapidly 
anything eaten), and whatever that boy ate was 
immediately digested (or decayed) and turned 
into pus and blood, and he used to eat away 
even that pus and blood later, Then that Miya- 
devi on a certain day when full ‘nine months and 
more were over gave birth to the boy who was 
blind by birth (here the rest to be supphed 
down to’) only in form, Then that Mivadevi 
found that boy ugly (deformed in all limbs ) 
and blind and having done so greatly «afraid (4) 
she sent for her elderly nurse (mother-like nurse) 
and having done so she spoke io. Aer thus: ‘Oh, you 
beloved of the gods! go and leave this boy on a 
solitary dung-hill ” Then that elderly nurse eaid : 
“ As your ladyship commands”, and having thus 
responded to her order, #he went to the place 
where the Kshatriya Vijaya was amd having done 
so she introduced the bey whom:she had kept im 
her hand ‘thus: “ Oh lord! Thus, Miyadevi (dere 
the rest'to be supplied down to when) full nine 
months were over, (here the rest to be supplied 
.down to) only in form, Then ‘that Miyadevi 
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found him ugly and blind and then greatly 
afraid, frightened, agitated and taken by great 
fear sent for me, and having done so she spoke 
to me thus: ‘Oh, you beloved of the gods! go 
and leave this bey on some lonely dung-hiil.’ 
Theretore, oh, lord! tell me whether I should 
Jeave him on a lonely dung-hill or not,” Then 
that Vijaya Kshatriya having heard this from 
that e:derly nurse and being equally agitated got 
up, and having done so went to the place oe 
Miygdevi was, and having done so spoke to Miya- 
devi thus: « Oh, you beloved of the gods, this 
is your first born child and if vou will leave it 
on a lonely dung-hill your future progeny will 
not be firm ee will be short-lived ); therefore 
pass your time rearing up this your child in a 
secret subterranean house by means of food pre- 
pared secretly; then vour jutwre progeny will be 
firm (2¢. long-lived ), Then that Miyadevi respect- 
fully aceepted the words.of the Kshatziya Vijaya 
‘saying ‘as your lordship commands’, and having 
done so she passed her time by rearing up that 
boy im a seeret subterranean house by means. of 
food prepared secxetly, In this way, oh, Goyama! 
the boy Miygputta experiences the fruit of acts 
(here the rest-to be supplied down to) done 
previously, 

7. Phen Goyama asked: “Oh, Venerable Sir! 
where will this bey Miyaputta go from here after 
his death at the time of surcease (lit. at the end of 


20 The Eleventh Anga_ [ 1. Lect. 1. 


the month allotted for his surcease or death)?” Then 
the Samana replied : “Oh, Goyama ! having lived his: 
long life of twenty-six years and after his death 
at the time of surcease here he will come back 
again here (ie. he will be born here ) in this 
very conntry of Bharaha in the continent of 
Jambuddiva as a lion in the family of lions on 
the foot of the mountain Veyaddha, There he will 
be an impious (here the remaining epithets to be 
supp'ied down to) adventurous lion, and he 
will accumulate excessive sin, and having done 
so and after his death at the time of surcease he 
will be born in the first region of hell called’. 
Rayanappabha the maximum duration of life where: 
is one sagarovama.+ Then having atterwards come 
out from that he wili be born as a reptile. 
Having met with death there he wil! be born in. 
the second region of fell the maximum duration. 
of life where is three sagarovamas. 

Then, having afterwards come out from that 
he will be born among the birds. Having met 
with death there also he will be born in the 


I re 


WIA 


1 -Sagarovama, Sk. Sogaropama. A period, measured 
by the time in which a vast well round in shape and 
one yojana (four miles) long, one yojana broad and one 
yojana deep, filled with minute bits of hair so closely 
packed that a river might be hurried over them without 
penetrating the interstics, could be -emptied at the 
rate of one hair in a century, is what is known as a 
paliovama (Sk. palyopama). This repeated ten kotis of 
kotis of times (1.¢. 1,000,000,000,000,000) is a sagaropama. 
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third region of hell where the maximum duration 
of life is seven sagarovamas. Then he will be 
born as a lion, then int he fourth region of hell, 
then a snake, then in the fifth region of hell, 
then a woman, then in th: sixth region of hell, 
then a man, then down in the seventh hell. Then 


being afterwards born several hundreds of 
thousand times in each of the twelve and a 


half hundred thousand places of birth of crores 
of families for aquatic creatures of lower species 
possessing five sense-organs such as a fish, a 
tortois2, a crocodile, an alligator, a ‘sumsumara’ 
crocodile ete, he will. again be born in them, Then 
after that he will similarly be bora several 
hundreds of thousand times among quadrupeds, 
reptiles crawling on the belly, reptiles crawling 
“on hands, creatures possessing four sense-organs, 
creatures possessing three sense-organs, creatures 
possessing two sense-organs, (creatures possessing 
one sense-organ such as) plants, trees having 
bitter juice, plants having bitter milk-like juice, 
wind-bodies, fire-bodies, water-bodies and earth- 
bodies, Then he willbe born again as a bull in 
the city of Supaittha, There wandering freely 
(here the remaining: epithets to be supplied 
down to) and on account of being young he, 
being crushed by the bank while digging up 
lumps of earth high up on the bank of the great 
river Ganges at the advent of monsoon, will die 


and will be born again as a man in that very 
city of Supaittha -in- the family of a rich man, 
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There having completed his boyhood and 
having attained to youth and having beard reli- 
gion from worthy elderly monks, he will get his 
head bald-shaved and thus will accept monkhood 
(lit, a houseless state) giving up householdership. 
(lit, the state of having a house). There he will 
be a houseless monk protected by careful move-. 
ment (here the remaining epithels to be supplred 
down to) and observing perfect celibacy. There: 
having observed asceticism for many years and 
having confessed and expiated fer his sins and 
cetting perfect peace of mind he will die at the 
time of death and haviag done so he will be born. 
as a god in the Sohamma heaven, Having dropped 
down from there he will be born in the families. 
in the country of Mahavideha and will learn. 
eighteen arts like Dadhapainna (here the same arts. 
to be reproduced down to) will be emancipated. 
Truly, Jambi! this was taught by the Samana, 
the blessed Mahavira (here all his epithets are to 
be enumerated down to) who has obtained eman- 
cipation, as the purport of the first lecture of the 
first book called “ The fruits of bad acts.” 


ee | 


End of the First Lecture of the First Book. 
of the Seventh Anga called 
Vivagasuyam, 
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Second: Leeture: 
THe Srory or UsSzIvayA 


8, Jambi asked suhamma:- “If, oh Venerable 
Sir, this has been expounded as the purport’ of 
the first lecture of the jirst book called ‘ The 
fruits of bid aets”, by the Samana (here the 
rest to he supplied down to) who has obtained 
emancipation, what then oh, Venerable Sir ! has 
been expounded as the purport of the second 
lecture of the first book ‘‘The fruits of bad acts” 
by the Samana (here the rest to be supplied down 
to) who has obtained emancipation ? ”” 


Then that houseless monk Suhamma spoke 
to the houseless monk Jambi thus: “ Truly, 
Jambi at that time and at that period there 
was a city named Vaniyagama which was rich, 
well-protected and prosperous. In the north- 
easterly direction of that city of Vatiyagama 
there was a temple named Dfipalisa. In this 
Diiipalasa there was an abode of the demigod 
Suhamma. In that city of Vaniyagima wvs ruling 
king Mitta (here his description to be given). The 
king Mitta Had a queen named Siri (here her 
description to be given). In that city of Vatiyagama 
there wasa harlot named. Kamajzaya who was per- 
fect (in all her limbs down te) beautiful who.was 
well-versed in.seventy two arts, who was: endowed 
with sixty four qualities of a courtesan, who was. 
daliying in. twenty-nine different ways, who was. 
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devoted to twenty one qualities of dalliance, who 
was clever in serving man in thirty two ways, 
who was awakened. and conscious about the use 
of nine sense-organs, who was well-versed in 
eighteen vernaculars, who was putting on a fine 
dress expressive of love (lit. home of love), who 
was proficient in singing, dallying, musical dance 
and simple dance, who had an appropriate deport- 
ment, who was possessed of beautiful breasts, whose 
banner (of reputation as a harlot) was flying high 
(i. e, who was a very well-known harlot), whose 
fee for the night was‘one thousand gold coins, 
who was shown the honour (by the king of that 
city) of using an umbrella, chowries and fans and 
who was moving in a small chariot. She enjoyed 
the leadership of thousands of courtesans. 


9, In that city of Vaniyagama there lived a 
merchant named Vijayamitta who was rich (here 
the remaining epuhets to be supplied), That 
Vijayamitta had a wife named Subaadda who was 
perfect in all her limbs (here the rest to be 
supplied), That Vijayamitta had a son named 
Ujziyaya by his wilfe Subhadda who was pertect 
in every way (here the rest to be supplied down 
to) possessed of beautiful form. 


‘At that time and at that period the reverend 
Samana Mahavira arrived there. The assembly of 
people went out to hear him, the king also went 
out to here him. He went out like Koniya. The 
religion was expounded by Lord Mahavira. The 
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assembly returned, The king also returned. At 
that time and at that period the eldest disciple of 
the reverend Samana Mahavira named Indabhiu, 
who was a houseless monk (here the remaining 
epithets to be supplied down to) who cast forth 
an extensive lustre and who had observed a tast 
of two days (here everything to be supplied 
exactly) as described in Pannati (ze. Bhagavati- 
Siitra ), came to the city of Vaniyagama and 
wandering for alms..from house to house high 
and low he descended in the direction of the 
high road, There he saw many elephants who 
had their loins girt up, who had put on armours, 
who had put on cloak-like armours, who had 
bands fastened to their’ chests, who had: bells 
‘suspended to their girdles, who had put on an 
upper cloak and various ornaments on the neck 
set with different gems, who were fully equipped, 
who had good banners with emblems such as an 
“eagle, a flag, who wore fine crest-garlands, who had 
keepers on their backs,,and who were equipped 
with weapons and missiles, He also saw many 
horses who had their loins girt up, who had _ put 
‘on armours, who had put.on cloak-like armours, 
who had cloaks put on their backs, whose covers 
-of the body were suspended from their backs, 
who had an upper cloak, whose faces were terrific 
‘because of the small chowries, whose waists were 
decked by chowries and small mirrors, who had 
“horsemen on their backs and who were equipped 
with weapons and missiles. He also saw many men 
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who had their Joins girt up, who had put on 
armours, who had. their bows strung, who had put 
on ornaments on their necks, who wore good white 
turbans marked with emblems and who were 
equipped with weapons and missiles, Amidst those 
men he saw a man who was bound up in sucha 
manner that his neck was bent down, whose ears 
and nose were cut off, whose body was besmeared 
with oil, who was possessed of a pair of rough 
rags fit for an offender, who had a rope and a 
garland of red flowers on his neck, who had his 
body covered with red chalk, who was frightened, 
who though condemned to death held his life dear, 
who was made to eat the smal: pieces of the 
flesh of his own body which was cut into small 
pieces like the grains of sesame, who was being 
beaten with hundreds of whips, who was surrounded 
by many men and women and who was being 
announced ( as an offender ) at every square 
with the beating of a broken drum, This pro- 
clamation of the following description was heard : 
“ Truly, oh you beloved of the gods!. The boy 
Ujziyaya has not offended any king or prince but 
he has offended his own actions.” 


| 10. Then after seeing that man the following 
idea occured to reverend Goyama: ‘ Alas! this 
man (here the rest to be supplied down to ) 
experiences the pain resembling that of the hell.” 
Having thought so he, wandering in high, middle. 
and low families, accepted sufficient alms and 
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having done so he through the midst of the city 
of Vaniyagame ( here the Pest to be supplied down 
to} showed it (the alms to his preceptor Lord 
Mahavira ete, and) having bowed down and 
saluted reverend Mahavira he spoke thus : 
“Oh, Venerable Sir, I being permitted by you 
(went to) Variyagama (and here he tells every- 
thing that had happened). Then he asked: “ Oh, 
Venerable Sir, who was that man in his former 
birth ? (here the whole account of Ujziyaya to 
be supped down to) experiences ( hell-like 
misertes ), 


The Samana replied : “ Truly, oh, Goyama 
at that time and at that period in this very 
Bharaha country in the continent of Jambti there 
Was a city named Hatthinaura which was pros- 
perous (here the rest to be supplied). In that: 
city of Hatthinaura there was a king named Sunanda. 
who was as powerful as the mountain Mahaya 
(fere all his remaining epithets to be supplied ). 
In that city of Hatthinadura, in its innermost: 
part there was a shed of cows supported on 
hundreds of pillars and very pleasant (3). There 
dwelt happily, free from fear and without any 
hardships, many cattle of the city—the cows of 
the city and the bulls of the city and the bu- 
llocks of the city and the calves of the city, ha- 
ving masters or having no masters, who got plenty 
of grass and water. In that city of Hatthinaura 
there was, indeed, a formidable cattle-entrapper 
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(a thief who catches animals under’ the pretext 
of a cattle-lifter’)) who was irreligious - (Aere 
the rest to be supplied down to) difficult 
to be pleased. That cruel cattle-entrapper had 
a wife named Uppala who was perfect (in 
all her limbs, here the rest to be supplied ). 
Once upon a time that Uppala, the wife of the cattle- 
entrapper, became pregnant. Then when full three 
months were over the following desire in pregnancy 
arose in the mind of that Uppala, the wife of the 
cattle-entrapper : “Blessed, indeed, are those 
mothers (4) and only they have obtained the 
real fruit of life and birth who satisfy their 
pregnancy-—desire by tasting, enjoying, eating and 
distributing to others wine, wine prepared from 
honey, wine prepared from palm-fruit, a kind of 
white wine, wine paepared from raw sugar and 
flowers of dhataki, and wine prepared from grapes, 
together with the udders, breasts, testicles, tails, 
humps, shoulders, ears, eyes, noses, tongues, jaws, 
dew-laps, pieces of meat roasted on an iron pipe, 
meat fried in oil, baked meat, dried meat and 
meat preserved in salt—of the many cattle of the 
city (here the rest to be supplied down to) bulls 
having masters (or having no masters). Therfore, 
if I shall also satisfy (here the rest to. be suppled 
down to J shall also be blessed etc. )”. Having 
thought so, she, on account of this pregnancy- 
desire of hers being not satisfied, became emaciated, 
pained by hunger (because she starved herself on 
account of not getting her desired food), lean (lit. 
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without flesh), diseased in mind and diseased in. 
body, devoid of lustre, miserable and distracted 
in mind ( or miserable, distracted and . timid ),. 
pale, had her lotus-like face and eyes withered, 
did not enjoy suitably the flowers, dress, . scents,. 
garlands, ornaments and food, was like a. wreath. 
of lotus flowers crushed ia hands, indiscriminate- 
( here the rest to be supdiied down to ) fell a 
thinking. Now that formidable cattle-entrapper- 
went near his wife (lit. wife of the cattle-. 
entrapper ) Uppala, and having done so, he saw her 
indiscriminate (here the rest to be supplied) and 
having seen her indiscriminate. he. spoke thus :. 
“Oh, you-beloved of the gods ! why are you. 
indiscriminate and have fallen into thinking ? ” 
Then that wife Uppala spoke thus to the formi-. 
dable cattle-entrapper: ‘Oh, you beloved of the 
gods ! after full three months (of my pregnancy), 
this pregnancy-desire has arisen in me that blessed 
are those mothers who satisfy their pregnancy-. 
desire by tasting (3) wine (6) together with the. 
udders ( here the rest to be suppliud down to ). 
of many cattle of the city. Therefore, oh, you 
beloved of the gods! on account of this my 
pregnancy-desire being -not satisfied ( here the 
rest to be supplied down to ) have fallen into 
thinking. ” | 

Then that formidable cattle-entrapper spoke to 
his wife Uppala thus: “Oh, you beloved of the 
gods! do not become indiscriminate and fall into 


30 The Eleventh Anga [ IL. Lect. 2. 


thinking. I shall so manage that your pregnancy- 
desire will be satisfied?’ He, thus, consoled her 
with these agreeable (5) (here the rest tu be supp- 
lied down to ) words. Then that formidable 
-cattleentrapper on a certain midnight went out - 
of his house alone, unafraid, having girt up his 
loins {here the the rest to be supplied down to) 
taking weapons wish him, and having done s0, 
‘went through the middle of the city of Hatthinaura 
‘to where the cow-shed was and cut off the udders 
of some of the many cattle of the city (here the 
rest 10 be supplied down to ) of bulls ( here the 
rest to be supplied down to ) cut off the dewlaps 
-of some, and he cut off ( flesh ) from various 
limbs of some, and having done so he went to 
his own place and took them to his wife Uppala. 
Then that Ais wife Uppala satisfied that her 
pregnancy-desire by devouring wine together with 
those many pieces of flesh of the limbs of cows 
-etc. Then that Uppala, the wife of the cattle- 
-entrapper, whose pregnancy-desire was fulfilled, 
whose pregnancy-desire was respected, whose 
-pregnancy-desire was satisfied, whose pregnancy- 
desire ‘was satiated (lit. cut off ce. the obstacle 
in the desire being cut off) and who fully 
enjoyed her pregnaney-desire, bore that foetus very 
happily. Then at a certain time that Uppala, the 
wife of the cattle-entrapper, after full nine months 
_of her pregnancy were over, gave birth to a son. 


11. Then that boy, as soon as he was born, 
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shrieked, produced an unpleasant voice and cried 
aloud -with :a great noise. Then ‘hearing that great 
noise of ‘that great cry many cattle of the city 
(here the rest to be supplied §40 down to bulls) 
in the city of Hatthinaura became ‘terrified and 
troubled and began to run away in all directions. 
Then, the parents of that boy gave hem the 
name as follows: because this our son shrieked, 
produced an unpleasant voice and cried aloud 
with a great noise as -soon as he was born and, 
then, because hearing the great noise of the 
great ery of this boy many cattie of the city 
(here the rest to be supplied down <o) became 
terrified (4) and began to run away in all direc- 
tions, therefore :.et our-son have the name ‘ Go- 
ttasaa-the frightener of cattle.’ Then that Gottasaa 
boy passed away his boyheod. Then that formi- 
dable cattle-entrapper at a certain time met with 
death. Then that Gottasaa boy, crying, weeping 
and sobbing and being surrounded by many 
triends, kinsmen, near ones, relatives, acquain- 
tances and attendants, removed the dead body of 
the formidable ecattle-entrapper and having done 
so he performed the various worldly funeral rites. 
Then once upon a ‘time that king Sunand ‘himself 
appointed ‘that boy Gottaeaa as the state cattle- 
entrapper. Then ‘that Gottasaa boy, as soon as he 
became . the cattle-entrapper, became  irreligious 
(here the rest to be supplied down to) difficult 
to be pleased. Then that boy Grottasaa, on account 
of his being the eattle-entrapper, -every day used 
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to go out of his house at midnight alone, un- 
frightened, with his loins girt up and with his. 
armour on (here the rest to be supplied § 9, down. 
to) taking his weapons. and missiles, to the place 
where the cow-shed was situated; .and having: 
done so he cut off (here the rest to be supplied 
$10, down to) of many cattle of the city having 
masters or having no masters, And -having done: 
so he used to go to his house; and then that 
cattle-entrapper Gottasaa tasting and enjoying 
wine (6, here the rest to be supplied, down to) 
passed his time, Then that cattle-entrapper (70- 
ttasaa, whose acts were of this type (here the rest 
io be supplied §§ 5-6), having accumulated great sin 
and having lived his long life of five hundred 
years and falling into evil and miserable thoughts 
at the time of death and having met with death 
at the time of his surcease here, was born as 
a hell-being in the second region of hell the 
maximum duration of life in which is said to be 
three Sagarovamas. i 


1z. Now, that merchant Vijayamitta had a 
wife named Subhadda who was ‘ jayaninduya ’ 
(a woman who gives birth to dead children ). 
She bore children who met with death when they 
were born, Then that cattle-entrapper Gottasaa, 
having afterwards come out from the second 
region of hell, was born as ason in this very city 
of Vaniyagama, in the. womb of Subhadda the- 
wife of the merchant Vijayamitia. Then at a- 
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certain time when full nine months of preqnancy 
were. over that house’wife Subhadda gave birth 
to the son. Then that Subhadda house’wite got 
that boy, as soon as he was born, to be thrown 
on a solitary dung-hill and having done so she 
got him to be taken back a second time and 


having done so she duly protecting and concea- 
ling Aim reared him up. Then the parents of that 


boy performed with great prosperity and reception 
“ Thiivadiya ” (a rite performed at the birth of a 
child, perhaps for. wishing him long life ), the 
rite of ‘exposing the child to the sun and the 
moon’ at its birth which is done on the thrd day 
after the birth and the rite ‘Jagariya’ at which 
relatives keep religious wakefulness during the 
sixth night. Then when the eleventh day was 
over and the twelfth day came the parents of 
that boy gave him the following significant name 
true to its sense: ‘because our son was thrown 
away on a solitary dung-hill as scon as he was 
born therefore let him be Ujziyaya—the abandoned 
hy name.’ Then that boy Ujziyaya being taken care 
of by the five nurses viz. (1) the milk-nurse, (2) 
the bathing-nurse, (3) the decoration-nurse, (4) 
the play-nurse and (5) the lap-nurse, ( here he 
is to be described eractly as Dadhapainna in 
the Uvavar Sutta, down to ) without any obstacles 
like a. good ‘champaka’ plant ( which grows 
happily ) in the sheltered place of a mountain- 
valley. Then at a certain time that merchant 
Vijayamitta having taken the four kinds of 


3 
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merchandise viz. (1) things sold by counting, 
(2) things sold by weight, (3) things sold by 
measure, and (4) things sold by quality ( such 
as yems etc.) went to the Lavanasamudda ( the 
Salt Ocean) by means of a boat. Then that 
Vijayamitta, whose precious treasures were sunk 
on account of ship-wreck in that Lavanasamudda 
and who was, therefore, without any protection 
and helpless,. met with death. Then, many rich 
persons, courtiers, village officers, heads of fami- 
lies, rich merchants, householders and heads. of 
merchants, as soon as they heard that the mer- 
chant Vijayamitta was caste away on account of 
ship-wreck in the Lavanasamudda and had his 
precious treasures sunk and had met with death, 
having taken the deposits on hand and 
treasures other than the ceposits, went away. 
Then that Subhadda, the wife of the merchant, 
heard that the merchant Vijayamitta (her hus- 
band) had his precious treasures sunk on 
account of ship-wreck in the Lavanasamudda and 
had met with death, and having done so, she, be- 
ing overwhelmed on account of the great grief 
for her husband, at once fell down on the sur- 
face of the earth with all her limbs like a ‘cham- 


. 


paka’ creeper ( which falls cn the ground when ) 
cut off by an axe, Then that Subhadda, the 
wife of the merchant, having composed herself 
after 2 moment and crying, weeping and sobbing 
being surrounded by many friends ( here the rest 
to be supplied § 11), performed the worldly 
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funeral rites of the merchant Vijayymitta. Then 
at a certain time that Subhadda, the wife of the- 
merchant also met with death on account of con- 
.stantly entering into the anxiety (lit. thinking ) 
about the crossing of the ocean by her husband, 
the loss of the wealth, the ship-wreck and the 
death of her -Fusband. 7 


13. Then the police-officers of the city (lit. 
protectors of the city), having known that 5u- 
phadda, the wife of the merchant, had died, drove 
away the boy Ujziyaya from his house and _ha- 
ving doue so gave that house to some one else, 
‘Then that boy Ujziyaya, being driven out of his 
house, began to grow up very happily in the 
squares (here the rest to be supplied §§ 5-6, 
down to) paths, gambling houses, courtezan’s 
houses, and  wine-shops. Then that boy 
Ujziyaya, uncontrolled and unchecked as he 
was, became self-willed, wanton, wine-drinker, 
and became addicted to theft, gambling, -and 
harlots. Then at a certain time “that Ujaiy aya 
came in contact with the courtesan Kamajzaya, 
and he passed his time enjoying many excellent 
human enjoyments with the courtesan Kamajzaya. 
Then at a certain time, Siri, the queen of that 
king Vijavamitta suffered from vajinal pain; and 
the king Vijaymitta was not able to enjoy exce- 
llent human enjoyments with his queen Siri, Then 
at a certain time he got the boy Ujziyaya to be 
driven away from the house of the courtesan 
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Kamajzayx and having doue so he kept the.courte- 
san Kamajzaya as his own mistress and having 
done so he enjoyed excellent enjoyments with the 
courtesan Kamajzaya. Then that boy Ujziyaya, 
being driven out of the house of the courtesan . 
Kamajzaya and being attached, addicted, greedy, 
deeply loving and thinking of the courtesan 
Kamajzaya and not getting remembrance, attach- 
ment and composure of mind in anything else 
and having his heart fixed upon her, his mind 
gone to her, his feelings full of her ideas, thin- 
king of her, engaged in finding ont the remedies 
to obtain her bac, concentrating all his sense- 
organs upon her and full of the thoughts of her, 
always awaited the several opprtunities (lit, weak 
points) of going to the royal hous, of taking the 
advantage (lit. holes) of scanty royal retinue and 
of taking the chance (lit. drawback) of seeing 
her seperaied from all other persons, Then at a 
certain time that boy Ujziyaya found an opportu- 
nity (lit, weak-point) to visté the courtesan Kamaj- 
zaya, and secretly entered the house of the cour- 
tesan Kamajzaya and having done so he enjoyed 
with her excellent human enjoyments. 


Now, the king JV jayamitta, having taken 
his bath (here the rest to be supplied, down to} 
expiation and having decorated himself with all 
ornavents and being surrounded by w ring cf 
men, went to the house cf Kamajzaya and having 
done so he saw there the boy Ujziyaya enjoying 


§§ 13-14, J Vivagasuyam., 37 


‘excellent human enjoyments with the courtesan 
Kamajzaya, and having done so he, being greatly 
enraged, contracted his eye-brows in three folds 
on his forehead (i.e, became much more angry ) 
and made the boy Ujziyaya to be arrested by his 
men and having done so he gave him a sound 
beating and inde his body: broken and shattered 
by strokes of bones, fists knees and elbows and 
having done so he bound him up bending his 
neck downwards, and having done so he has made 
him to be brought here in this manner as a person 
meant for the gallows. In this way, oh, Goyama ! 
the boy Ujziyaya experiences (here the rest. to be 
supplied §§ 6-7, down to) of acts done previously.” 


14, Then Goyama asked: “Oh, Venerable 
Sir! where will the boy Ujziyaya go from here 
after his death at the time of surcease ? Wheve 
will he be re-born ?” Then the Samana replied : 
Oh, Goyama having completed his long life of 
twenty five years the boy Ujziyaya, being 
impaled this very day at the t1me when one third 
‘part of the day will stsl/ remain to pass, will, 
after his death at the time of surcease, be re-born 
as a hell-beng in the region of Rayanappabha. 
‘Then having afterwards come out from that he 
will be re- -born as a monkey in the families of 
monkeys at the foot of the mountain Veyaddha 
in the country of Bharaha sitwated in this. very 
continent of Jambuddiva. There having completed 
his juvenile life and. being greatly attached, 
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addicted, greedy and desirous of the pleasures of 
Jower animals, he will kill young ones of monkeys. 
newly born. Then he, whose actions will be such 
[ who will be intent upon doing actions of this 
type, who will be possessed of (evil) knowledge 
of doing such actions, and who will be possessed 
of such a conduct], will, having met with death. 
at the time of surcease, be re-born as a son in the 
family of harlots in the city of Indapura situared 
in the country of Bharaha in the continent cf 
Jambuddiva, Then the parents of that boy will. 
cut off his testicles as soon as he will be born 
and will teach him the profession of an eunuch. 
Then the parents of that boy after his completion. 
of twelve days after his birth (ie. after he will 
be twelve days old) will give him this name ot 
the following descrsption: ‘Let him be an 
eunuch named Piyasena.” Then that eunuch 
Piyasena will complete his boyhood, will attain 
to youth, will become educated and will attain 
to maturity of age (to be able to enjoy plea- 
sures of life) and will become possessed ot 
excellence and an exquisite body being endowed 
with form, youth and beauty. Then that eunuch 
Piyasena having brought under his influence 
many kings (here the rest to be supplied §§ 5-6, 
down to) and others by means of the various. 
uses of magic, charms, magic powders,. maddening 
(lit. making fly) their hearts, concealing what is. 
obtained, attracting, captivating their hearts 
and bringing them under his control, will enjoy 
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great human pleasures. Then that eunuch Piya- 
seta, whose actions will be such (here the rest 
to be supplred ), having committed great sin and 
having lived the long life of twenty one hundred 
years and having met with death at the time 
of surcease, will be re-born as a hell-being in the 
region Raynappabha. Then he will be re-born 
among the reptiles, then a SuMsumara crocodile 
and so forth just as in the case of the first 
Miyaputta §7, down to) the regien of hell. 
Then having afterwards come out from that he 
will be re-born as a buffalo in the city of Champa 
. situated in the country of Bharaha in this very 
continent of Jambuddiva. There at a certain time 
being deprived of its life by keepers of the pen 
(‘gotthila’) he will be re-born as a son in the 
family of a rich man in that very city of Champa. 
There having completed his boyhood he, in the 
presence of worthy monks (here the rest to be 
supphed including the incident of omniscience, 
enlightenment, accepting monkhood (lit. a house- 
less state), becoming born as a deva in the 
Suhamma heaven just as in the case of the’ first 
Miyaputta, down to) he shall finish his course.” 


(Here the usual Conclusion is to be inserted.) 


End of the Second Lecture of the First Book 
of the Seventh Anga called 
_ Vivagasuyam. 


iin 2) 
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‘Third Lecture. 


Tur Story OF ABHAGGASENA. 


ss 


(The Introduction to the Third Lecture, in the usual 
wrms, is to be inserted here.) 


15, Truly, Jamba at that time and at that 
period there was a town calied Purimatala which 
was prosperous ( here ihe vest to be suppited ). 
In the north-easterly direction of that city of 
Purimatala there was a park Amohadamsana, There, 
there was the temple of the demigod Amohadamsi. 
In that city of Purimatala there was a king 
named Mahabbala. In the north-easterly direction 
on the frontier of that city of Purimatala there 
was situated a forest-settlement of thieves named 
Sala which was situated in a corner of a rugged 
valley of a mountain, which was encircled by a 
wall-like fencing of bamboo-nets, which was 
surrounded by a ditch formed by rugged precipices 
of hills cut, the places of waters in which were 
inside (ie. were not easily accessible), the skirts 
of which were characterised by scarcity of water, 
in which there were many passages and by-ways 
between hills, the entry into ard exit from 
which was allowed orly to known persons and 
which was unassailable even by a large number 
of angry people engaged in preventive service of 
policemen. In that Sala, the forest-settlement of 
thieves, there lived the leader of thieves named 
Vijaya who was irteligious «(here the rest to be 
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supplied down to) [ who destroyed, cut, killed 
and instigated others to kiil (living creatures)], 
who was bloody-handed, whose’ fame as a -iluef 
had reached many cities, who was brave, who was 
a giver of heavy strokes, who was adventurous, 
and who hit at the sound of an object. He was 
inreligious and the foremost champion in wielding 
-a sword. In that Sala, the forest-settlement of 
thieves he enjoyed the leadership of five hundred 
thieves (here the rcst to be supplred, down to) 
passed his time happily. 


16. Then, that Vijaya, the leader of thieves 
was also the shelter (lit. fence) of many 
thieves, debauches, thieves who break open the 
knots of bundles (something like pick-pockets), 
thieves who break open the walls of houses by 
cutting holes into them, rogues (lit. on: who 
wears a rag, a thief) and of many other thieves 
whose limbs were cut off (7.e. who were punished 
for thefts) and who were exiled (and hence 
undesirable), Then that Vijaya, the leader of 
thieves, used to torture, kill, threaten, whip and 
deprive of their houses ( lit. residences ), wealth, 
corn, and extort suitable money from the 
people of the north-easterly direction of the city 
-of Purimatala, by means of destroying many 
villages and towns, capturing cattle, taking 
persons captives, waylaying travellers and breaking 
-open the walls of ee by means of spade 
ete. He used to rob often (lit. every now and 
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then ) the revenue of the king Mahabbala. That 
Vijaya, the leader of thieves, had a wife: 
named Khandasiri who was perfect in all her 
limbs (here the rest to be supplied). The son of 
that Vijaya, the leader of thieves, born ot 
his wife Khandasiri, was a boy named Abhagga- 
sena whose body was endowed with all the five 
sense-organs without any deficiency, who had 
become educated, who had attained to matu- 
rity of age to be able to enjoy pleasures of life, 
and who had attained to youth. 


| At that time and at that period the Samana, 

the blessed Mahavira arrived on a visit to ‘the 
city of Purimatala. The assembly of people went 
out to hear him, The king also went out to hear 
him. The Religion was expounded by Lord Maha- 
vira. The assembly of persons as well as the king 
returned, At that time and at that period Goyama,. 
the eldest disciple of the Samata, the blessed 
Mahavira (here the rest to be suppiled, 
down to) descended on the high-road, There he 
saw many elephants, many horses and men who 
had their Icins girt up and who had put on 
their armours (here the rest to be supplied 39). 
Amidst those men he saw a man who was bound 
up in such a manner that his neck was _ bent. 
down (here the rest to be supplied §9, down to ): 
who was being announced (as an offender) at 
every square with the beating of a broken drum.. 
Then, the royal officers made him enter the first 
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square of the city and having done so. they killed 
before his vcry eyes eight younger. brothers of 
his father and having done so they, beating him 
very much by means of the lashes of whips,. 
made him miserably eat very small pieces of. flesh: 
( as small as the ‘kagani’ or gunja fruit) and 
having done so they made him drink the water 
in the form of blood. After that in the second 
square ‘hey killed before him his eight younger 
aunts (the wives of those cight younger uneles: 
that were killed). In the same way, in the third 
square they killed the eight elder brothers of his 
father, in the fourth his four elderly aunts, in the 
fifth the sons of his father (1.e. all his brothers 

excluding himself), in the sixth square the wives 
(of all the brothers), in the seventh the son-in- 
laws of his father (1.e. the husbands of his sisters ), 
in the eighth the daughters of his father (i.e. his 

sisters ), in the ninth the grandsons of his father 
(ie, tke sons of his brothers and sisters), in the 
tenth the grand-daughters of his father (i.e. the 
daughters of his brothers and sisters), in the 
eleventh the husbands of those grand-daughters of 
fis father, in the twelfth the wives of those 
grand-sons of his father, in the thirteenth the 
husbands of his father’s sisters, in the. fourteenth 
his father’s sisters, in the fifteenth the husbands 
of his mother’s sisters, in the sixteenth his 
mother’s sisters, in the seventeenth the wives of 
his maternal uncle, and in the eighteenth they 
killed before him his remaining friends, caste- 
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fellows, near ones, relatives, kinsmen, acquaintan- 
ces and attendants. and having done so they beat 
him very much by means of the lashes of whips 
and: made him miserably eat very small pieces of 
meat and made him drink water in the form 


of blood. 


17. Then that blessel Goyama saw that man 
and having done so this thought of the 
following description occured to him (here the 
rest to be supplied §10, down to) went out as 
he had come and spoke thus: ‘‘ Truly, oh, 
Venerable Sir!” (here the rest tu be supplied § 
10, exactly as before, down to) “ Oh, Venerable 
Sir! who was that man in his former birth? 
(here the rest to be supplied §§ 5-6, down to ) 
experiences (Avli-like misertes ).” Then the Samana 
replied: “ Truly, oh Goyama! at that time and 
at that period there was.a city named Purimatala 
in the country of Bharaha in this very continent 
of Jambuddiva, which was yrosperous (here the 
rest to be supplied ). In that city of Purimatala 
there was a king Udiyodaya who was as powerful 
as the mountain Mahaya (here al his remaining 
epithets to be supplied ). There in that city of 
Purimatala there was a dealer in eggs named Ninnaa 
the lawless who was rich (here his remaming epithets 
io be supplied, down to) not overpowered by 
anybody, who was irreligious (here his remaining 
epithets to be supplied, down to) difficult to be 
‘pleased, Many men of that Ninnaa, the dealer in 
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egos, who were paid wages either in cash or in. 
food, used to carry with them every merning. 
axes and pairs of baskets attached to a bamboo- 
stall und carried on shoulders, and take away 
from the skirts of the city of Purimatala, many 
eggs of the female crows, those _ of. the: female 
ewls, those of the female pigeons, those of the 
‘‘tittibhi” birds, those of the female cranes, . those- 
of the female peacocks, those of the female hens. 
and those of many other water animals, land: 
animals and birds etc., and having done so -they 
used to fill up the pairs of baskets attached to a. 
bamboo-staff and haviny done so they used to go- 
to the place where Ninnaa, the dealer in eggs,. 
was and having done so they took those eggs 
near that Ninnaa, the dealer in eggs. Then many 
men of that Ninnaa, the dealer in eggs, who. 
were paid wages either in cash or in food, used 
to fry, roast and bake those many eggs of the 
female crows (here the rest te be supphied,, 
down to) the eggs of the female hens and 
those of many other water animals, land animals 
and birds etc. in frying pans, .baking pans, 
roasting pans, earthen frying pans and in burn- 
ing charcoals, and having done so they used to. 
earn their livelihood by selling eggs in the market. 
of the principal street of the town. That Ninnaa,. 
the dealer in eggs, himself, also, used to live by 
tasting and eating wine ( and so jorih as in § 
10) together with those many eggs of the female 
crows (here the rest to be supplied down to ) 
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the eggs of the female hens which were baked, 
roasted and fried, Then that Ninnaa, the dealer 
in eggs, whose actions were of this type (4) 
shaving accumulated great sin and having com- 
pleted his jong life of one_ thousand years and. 
having met with death at the time of surcease, 
was re-born as a hell-being in the third region 
among the hells the maximum duration of life. 
‘where is said to be seven Sagarovamas. 


. 18. Then, having afterwards come out from 
that he was re-born as the son of Vijaya, the leader 
of thieves, ia the womb of his wife Khanda- 
siri, in Sala, the forest-settlement of thieves. 
Then at a certain time, when full three months 
of ker pregnancy had passed, this pregnancy- 
‘desire of the following description arose in the 
mind of that Khandasiri, the wife of ihe leader 
of thieves : ‘* Blessed indeed, are those 
mothers who pass their time by tasting and 
eating abundant food, drinks, articles of éating, 
articles of taste and wine, having taken their 
baths, having offered oblations (here the rest to 
be supplred, down to) having made amendments, 
having decorated themselves with all kinds of 
ornaments and being surrounded by many friends, 
caste-fellows, one’s own near relatives, kinsmen, 
acquaintances, attendants and women, and many 
-other wives (lit. women) of thieves, and who, 
atter faving taken their meals and after having 
come to the hall after meals to eat bettle-nuts 
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etc., putting on man’s attire and having’ girt up 

ther loins (here the rest to be supplied §9, © 
down to ) equipped with weapons and missiles, 
satisty their pregnancy-desire by filling the sky 
with a@ noise excellent (here the rest to be 
supplied, down to) and as loud as the roaring 
noise of an ocean, produced by the constant 
beating of a trumpet blown quickly with shields 
in hands, swords drawn, brandished quivers 
placed on the shoulder, bows producing twang, 
arrows thrown, brandishing of weapons and 
thigh-like bells suspended and drawn up, 


ane by looking and moving everywhere in all 
directions in Sala, the forest-settlement of thieves, 


Therefore, If I, also satisfy (here the rest to be 
supplied, down to) I shall also ve blessed.” Having 
thought so, she, on account of that pregnancy- 
desire being not satisfied, (here the rest to be- 
supplied §10, down to) fell a thinking. Then 
that Vijaya, the leader of thieves, saw his wife 
Khandasiri indiscriminate (here the rest to be 
suppleed ), and having seen her indiscriminate 
spoke thus: ‘‘Oh, you beloved of the gods! why 
are you indiscriminate (here the rest io be 
supplied, down to) have fallen into thinking ?” 
Then that Khandasiri spoke to Vijaya thus: “ Oh, 
you beloved of the gos! after ful three months 
of my. pregnancy (here the rest to be supplied, 
down to) I have fallen into thinking.” Then that 


Vijaya, the leader of thieves, having heard this 
account from his wife Khandasiri, spoke thus to 
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his wife Khandasiri : “Oh, you beloved. of the 
gods! do as you please,” and paid heed 
to i. (ie to her desire ). Then that 
Khandasiri, the wife of the ‘eader of thieves, 
being permitted by Vijaya, the leader of. 
thieves, und, therefore, greatly pleased and satis- 
fied, passed her time happily by tasting and 
eating abundant food (4) and wine being sur- 
rounded by many friends (here the rest to be 
supplied, down to) and many other wives of 
thieves, after having taken her bath (here. the 
rest to be supplied, down to) having decorated 
hesself with all kunds of ornaments; and she, after 
having taken her meal and atter having come to 
the hall after meal to eat a bettie-nut ets, pu- 
tting on man’s attire and having girt up her 
loins, satisfied her pregnancy-desire ( here the rest 
10 be supplied, down to) moving 2 all parts 
of Sala, the forest-settlement of thieves. Then 


that Khandasiri, the wife of the leader of thieves, 
whose pregnancy-desire was fulfilled, whose preg- 
nancy-desire was respected, whose pregnancy- 
desire was satisfied, whose pregnancy-desire was 
satiated and who fully enjoyed her pregnancy- 
desire bore that foetus very happily. Then that 
Khandasiri, the wife of the leader of thieves, 
after full nine months were over, gave birth to 
a son. Then, that Vijaya, the leader of  thieve:, 
performed Thiivadiva-a rite performed at the birth 
of a son lasting for ten nights, of that 
son with great prosperity and reception. Then 
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that. Vijaya, the leader of thieves, on the eleventh 
day afier the berth. of that: boy, got prepared 
abundant food (4), invited Ais friends, caste- 
fellows (and so forth, here the rest .to be supp- 
lied, down to) spoke thus before those friends, 
caste-fellows: (ani so forth) : ‘ Because this 
pregnaney-desire of this description arose in us 
(ie. in the -mind of the mother: of - the boy ) 
when this boy entered the. womb therefore let 
our son be ‘Abhaggasena-one having an invincible 
army (of thveves)’-by name. Then that boy iAbhagga- 
sena, being taken. care: of by five nursés ( here 
the rest to be supplied § 12, down to) grew up. 


19, Then that boy Abhaggasena completed 
his boyhood, was murried to eight girls by his 
parents (here the rst to be supped, down to) 
was given gifts consisting of eight articles and 
me pleasures of ite in lofty . mansions, 
Then at a certain time that Vijaya, the leader 
of thieves, met with death. Then that boy 
Abhaggasena, crying, weeping and sobbing and 
being surrounded by five hundred thieves, re- 
moved the dead body of Vijaya, the leader of 
thieves, with great pomp and show and_ having 
done so he performed the various worldly funeral 
rites; and after some time he had his grief 
mitigated, Then, at a certain time those five 
hundred. thieves crowned the boy Abhaggasena to 
the great leadership of thieves in Sala, the forest- 
eettlement of thieves. Then that boy Abhagga- 

4 
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gena, as soon as he became the leader of thieves, 
became irreligious (here the rest to be supplied 
§16, down to) took away the revnue 
king Mahabbala. Then the people of that 
country, being greatly tortured by the massacre 
of many villages by Abhaggasena, the leader of 
thieves, summoned each other and having done 
so spoke thus: ‘Oh, you, beloved of the gods ! 
Abhaggasena, the leader of thieves, by the 
destruction of many villages (here the rest to be 
supplicd §16, down to) deprives the northern 
people of the city of Purimatala of their wealth 
etc, Therefore, verily, it is desirable (lit. good) 
that this information should be given to king 
Mahabbala in the city of Purimatala.” Then those 
people of the country mutually approved of this 
thing and having taken with them 4 costiy, 
valuable and precious present fit for a king they 
went to where the city of Purimatala was and 
having done so they went to where king Mahab- 
bala was and having done so they presented 
(lit. brought ) before him that costly (as above, 
down to) present and having folded their hanis 
they spoke thus to the king Mahabbala: “ Truly, 
oh, lord! Abhaggasena, the leader of thieves, m 
Sala, the forest-settlement of thieves, by means 
of the massacre of many villages (ere the rest 
to be supplied § 16, down to) deprives us of 
wealth etc, Therefore, we wish oh, lord! to live 


happily under the shelter of your hands fearless 
and free from troubles,” and having done so 
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they fell at his feet, folded their hands and 
requested him about that matter. Then that king 
Mahabbala, having heard and listened to this news 
from those people of the country, became angry 
( here the rest to be supplied, down to) burning 
‘with rage and having contracted his eve-brows in 
thre2 folds on his forehead sent for the commander 
ot the army and having done so spoke to him 
thus: “Oh, you, beloved of the gods!-go and 
at once raid Sala, the forest-settlement of thieves, 
and capture Abhageasena, the leader of thieves, 
alive and bring him to me.” Then that commander 
of the army responded to this, saying: ‘“ As your 
lordship commands.”’ Then that commander of 
the army being surrounded by many pérsons 
who had their loins girt up (here the rest to be 
supplied §9, down to) with missiles, and produ- 
cing a great roaring noise ‘(here the rest to be 
supplied, down to) resembling the roaring of an 
ocean With the beating of a trumpet blown 
quickly with shields fastened on hands (here the 
rest to be supplied §18), went through the 
midst of the city of Purimatala and having done 
so proceeded to go to the place where Sala, the 
forest-settlement of thieves, was situated, Then 
the spies of that Abhaggasena, the leader of 
thieves, getting the intelligence about this went 
to where Sala, the forest-settlement of thieves, 
was and tv where Abhaggasena, the leader of 


thieves, was and having done so and having folded 
their hands. ( as above, down to ) and spoke thus: 
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‘Qh, you beloved of the gods! in the city of 
Purimiatala king Mahabbala has. ordered the 
commander of the army together with a large: 
multitude of soldiers thus: ‘Oh, you beloved of 
the gods! go and raid Sala, the forest-settlement 
of thieves and capture Abhaggaseta, the leader: 
of thieves, alive and having dene so bring him 
to me,’ Then that commander of the army, 
together with a large multitude. of soldiers, has: 


proceeded to come. to where Sala, our forest- 
settlement ( lit. forest-settlement of thieves) 78.”” 


Then that Abhaggasena, the leader’ of thieves, 
having heard and listened to this matter from 
those spies summoned the five hundred soldiers. 
and having done so spoke thus: ‘‘ Truly, oh, you 
beloved of the gods! in the city of Purimatala 
Mahabbala (as above, down to ) has proceeded to. 
come etc.” Then that Abhaggasena spoke thus to 
the five hundred thieves: “ Therefore, it would be: 
better if werepulse ¢he attack of that commander 


of the army before he reaches Sala, our forest-- 
settlement.” Then those five hundred thieves 


responded to Abhaggasena, the leader ot 
thieves, saying, “ As you command.” Then that 
Abhaggasena, the leader of thieves, got prepared 
abundant food, drinks, eatables and articles of 
taste and having done so and having taken his 
bath (here the rest to be supplied §17, down 
to) and having made amendments, together with 
the five hundred thieves, enjoyed (4) that 
abundant food (4) and wine (6). Then after 
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‘having taken meals: and after having come to 
the hall: after meals to eat bettle-nuts etc., and’ 
coming out of i clean and quite pure together 
‘with the five hundred thieves he put on (lit. climbed) 
wet leather and having done so he, whose loins 
were girt up (here the rest to be supplied, down 
to) missiles, producing a loud roaring noise 
(here the rest to be supplied, down to) fastened 
--on hands, at midnight went-out of Sala, the forest- 
settlement: of thieves, and having done so, he, having 
‘taken shelter on a redoubtable fortress and thicket 
and having equipped himself with abundant tood 
and drink for his army, stood waiting — for that 
commander of the army. Then that commander of 
the army came to where Abhaggasena, the leader 
‘of thieves, was: and having done so he even 
‘began to fight with him, Then that. Abhaggasena,. 
the leader of thieves, soon defeated, crushed 
(here the rest to be supplied, down to) repulsed 
him. Then that commander of the army, being 
‘deteated (as above, down to) repulsed, became 
devoid of strength, weak, devoid of energy, 
‘devoid of manliness and valour and thinking that 
it was impossible to hold out against robbers 
‘returned to where the city of Purimatala was 
and to where king Mahabbala was, and having 
done so and having folded his hands (as above, 
down to) spoke thus : “Truly, oh Jord! Abhagga- 
sena, the leader of thieves has restorted en a 


redoubtable fortress: having: eqipped himself with 
abundant foodand: drink for his’ army;. hence he — 
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could not be captured by anybody by a straight 
(lit. chest to chest) fight even with a very 
large army of horses, or that of elephants, or 
that of warriors on foot (ie. infantry) or that of 
chariots—or even with an army consisting of. 
all these four parts. Therefore, he could be 
approached only by being taken into confidence: 
by means of negotiations, dissentions (in an. 
enemy’s party) and valuable gifts. Those so-called 
followers of his who are in his confidence, who- 
create dissentious among his friends, kinsmen, 
near ones, relatives, acquaintances and attendants 
by means of abundant money, gold, excellent rich. 
treasures and wealth, and who frequently send- to- 
Abhaggasena, the leader of thieves, costly, rich. 
ard valuable preserts, will be able to take him. 
into confidence.” | 


20. Theniat a certain time that king Mahab- 
bala got to be built an excellent and very 
lofty mansion which was supported on hundreds. 
of pillars, beautiful aad charming to look at. 
Then that king Mahabbala, at a certain time,, 
got announced a festival the admission to which 
was without any fees ( here the rest to be supplied,. 
down to) and which was to last for ten nights, 
and having done so he summoned his family-men. 
and having done so he spoke to them thus : ‘ Oh,. 
you beloved of the gods! go to Sala, the forest. 
settlement of thieves, and there having folded. 
your hands (and so forth, down to) you should. 
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speak thus to Abhaggasena, the leader of thieves : 
‘Oh you beloved: of the gods! in the city of 
Purimatala king Mahabbala has got announced a 
festival the admission to. which is without any 
fees (here the rest to be supplied, down to) and 
which is to last for ten nights; therefore, oh, you 
beloved of the gods! should they bring to you 
just here presents such as abundant food (4) 
flowers, garments, garlands and ornaments efc., or 
you would go there personally ?’” Then, those 
family-men, having folded there hands (and so 
forth, down to), responded: to these words of 
king Mahabbala and having done so they, making 
journeys which were not very long and _ with 
comfortable halts:-and' meals went out of the city 
of Purimatala to where Sala, the forest-settlement 
of thieves, was, and having folded their hands 
(and so fourth, down to) spoke thus to Abhagga- 
sena, the leader of thieves: ‘‘ Oh, you beloved of 
the gods! in the city of Purimatala king Mahab- 
bala (and so forth, down to) the admission to 
which is without any fees (and so forth as above, 
down to) or you would go there personally ?” 
Then that Abhaggasena, the leader of thieves 
spoke thus to those family-men: “Oh, you 
beloved of the gods! I shall personally go to the 
city of Purimatala,” and then he showed respect. 
to those family-men and then dismissed them. 
Then that Abhaggasena, the leader of thieves, 
being surrounded by many friends (and so forth 
as above, down to ) having taken his bath ( and 
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so forth as above, down to) ‘having made 
amendments and having decorated himself with 
all kinds of ornaments went out of Sala, his 
forest-settlement (lit. the forest-settlement of 
thieves) and. having done so he went to where the 
city of Purimatala was situated and where king 
Mahabbala was and having done so, having folded 
hss hands (and so forth as above, down to) | 
congratulated king Mahabbala saying, ‘ Victory to 
you, victory to you’ and having done so 
presented before him a valuable (and so jorth, down 
to) gift. Then that king Mahabbala accepted that 
valuable (and: so forth) gift of Abbhaggasena, 
the leader of thieves, and welcomed and respected 
Abhaggasena, the leader of thieves and dismissed 
him and gave him the lofty mansion as his abode 
of residence. Then that Abhaggasena, the leader 
of thieves, after being dismissed by king Mahab- © 
bala went to the place where the lofty mansion 
was situated. Then that king Mahabbala summoned 
his family-men and having done so spoke to them 
thus: ‘Oh, you beloved of the gods! go and 
get prepared abundant food, drinks, articles ot 
eating and articles of taste and having done so 
take that abundant food (4) and wine (6) 
and many flowers, scents, gariands and ornaments 
to Abhaggasena, the leader of thieves, at the lofty 
mansion.” Then those family-men having folded 
their hands (and so forth, down to) took the 


food etc, to Abhaqgasenc, Then that Abhagga- 
sena, the leader of thieves, being surrounded by 
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many friends and relatives and having taken hig 
bath (and so ‘forth, down to) and having 
decorated himself with all kinds of ornaments ate 
that abundant food (4) and wine (6) and became 
intoxicated. Then that king Mahabbala summoned 
his family-men and ‘having done so spoke to them 
‘thus: “Oh, you beloved of the gods! go and 
shut up the gates of the city of Purimatala and 
capture Abhaggasena, the leader of thieves, alive 
and bring him to me.” Then those family-men 
having folded their hands (and so forth, down 
to) responded to him, and shut up the gates of 
the city of Purimatala and captured Abhaggasena, 
-the leader of thieves, alive and brought him to 
king Mahabbala. Then that king Mahabbala has 
thus got Abhaggasena, the leader of thieves, to be 
brought as an offender in this manner (as 
described above. §16). In this way..oh, Goyama ! 
Abhaggasena, the leader of thieves, experiences 
(here the rest to be supplied, down to) the 
fruits o£ acts done previously.” 


Then Goyama asked: “Oh, Venerable Sir! 
where will Abhaggasena, the leader of, thieves, go 
after his death at the time of surcease ? Where 
will he be re-born ?”” Then the Samana replied: 
‘Oh, Goyama, Abhaggasena, the leader of thieves, 
having completed h:s long -life of thirty-seven 
years and being impaled on this very day when 
one third of the day will still remain to pass, 
having met with death at the time of surcease 
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will be ‘re-born in the region of Rayanappabha, in 
the hell having maximum duration of life, Then 
having afterwards come out from that he will 
pass through various worldly existences (here 
the rest to be supplied exactly as im the case ot 
the first-Miyaputta, down to) region of hell. 
Then having come out from that he will be re- 
born as a pig in the city of Vanarasi; and there 
being deprived of life by the killers of pigs, he 
will be re-born as a son in the family of a rich 
man in that very city of Vanarasi. There he 
having passed his boyhood ( here ‘the rest to be 
supplied, exactly as in the case of the first, down 
to ) will attain liberation. } 


(Here the usual Conclusion 1s to be inserted. ) 


End of the Third Lecture of the First Book 
of the Seventh Anga called 
Vivagasuyam, 
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Fourth Lecture. 
THe StTory oF SAGADA. , 


(The Introduction to the Fourth Lecture, in the 
usual. terms, 7s to be inserted here.) 


21, Truly, Jambfi at that time and at that 
period there was a town named Sahanjani which 
was possessed of wealth, well-protected andi 
prosperous. Outside that city of Sahanjani, in the 
north-easterly direction, there was a park named. 
Devaramana, There, there was an old abode of 
the demigod Amoha, In that city of Sahanjani 
there was a king named Mabachanda who was as: 
powerful as the mountain Mahaya etc, That king: 
Mahachanda.had a minister. named Susena who 
was well-versed in the four expedients of winning 
over an enemy viz, making negotiations, creating: 
dissentions in an enemy’s army, an open attack. 
(lit. punishment ) and bribery etc., and who was- 
proficient in exericsing control. In that city of 
Sahanjani there was a harlot named Sudansana 
(here her description to be given §8). In that 
city of Sahanjani there dwelt a householder- 
Subhadda who was rich (here_ his remaining 
epithets to be supplied ), That householder named. 
-Subhadda had a wife named Bhadda who was 
perfect in every way (here the rest to be 
supplied ). ,That householder Subhadda had a son 
named Sagada, born of his wife Bhadda, who. 
was perfect in every way (here the rest to be 
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supplied ), At that time and at that period there 
arrived on a visit the Samana, the blesse! Maha- 
vira, the assembly and the king went out to hear 
him, the law was expounded by the Samana, the 
assembly returned. At that time and at that 
period Goyama, the eldest disciple of the Samana’ 
(here the rest to be supplied §9, down to) 
descended in the direction of the high road. 
There he saw many elephants, horses and men and 
amidst those men he saw one man, accompanied 
‘by a woman, who had his neck bent down (Here 


the rest to be supplied §9, down to) and who was 
being announced as an offender by a proclamation. 


( Here everythin to be supplied as before, down 
to :) The blessed one replied : “¢ Truly, oh Goyama! 
at that time and at that period there was a city 
named Chhagalapura in the country of Bharaha 
in this very continent of J ambuddiva. There, 
there was a king named Sihagiri who was as 
powerjul as the mountain Mahaya (here the 
remaining to be supplied). In that city of 
Chhagalpura there dwelt a shepherd named 
‘Chhania who was rich (here the rest to be 
supplied, down to) irreligious (here the rest to 
be supplied §§5-6, down to) difficult to be 
pleased. That shepherd Chhania had many herds 
of animals such as goats, rams, rojzas, bulls, 
hares, pigs, young deer, lions, deer, peacocks, 
buffaloes, animals which are kept in hundreds 
and animals which are kept in thousands, who 
avere kept in a pen. And there many other persons 
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who were paid wages either in cash or in food, 
protected and looked after many goats (as above,. 
down to) buffaloes. And many other men of his: 
dwelt in the pen of the goats (here the rest to 
be supplied). And those many other men of his,. 
who were paid wages either in cash .or in food,. 
deprived several hundreds and thousands of goats: 
etc. of their. lives, and cut them. into pieces and 
small pieces and brought them to the shepherd 
Chhania, And those many men of his used to fry, 
roast and bake those many pieces of flesh of the- 
goats (here the rest to be supplied, down to) 
buffaloes in frying pans, baking. pans, roasting: 
pans, earthen frying pans and in. burning charcoals, 
and then they used .to earn their livelihood by: 
selling them in the market of the principal street 
of the town. And that Chhania, the shepherd, also. 
used to eat those various pieces of flesh of the- 
goats (as above, down. to) buffaloes, which were 
fried, roasted and baked, together with wine. 
(6) Then that Chhania, whose actions . were of 
this type (here the rest to be supplied §§ 5-6, down 
to ) having accumulated great ( lit. wicked ) sin. 
and. having completed his long life of seven 
hundred years and having met ‘with death at the: 
time of surcease, was re-born as a hell-being in. 
the fourth region of hell the maximum duration. 
of life where is ten Sagarevamas, 


22, Now Bhadda, the wife of that house- 
holder Subhadda was ‘ jayaninduya ” ( a woman 
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who gives birth to dead children ). The children 
which she bore met with death when they were born. 


Then that shepherd chhania having afterwards 
come out of the fourth region of hell was re-born 
in this very city of Sahanjani as a son in the 
womb of Bhadda, the wife of the householder 
Subhadda. Then that Bhadda, the wife of the 
householder, at a certain time when full nine 
months of her pregaucy were over, gave birth to 
a son, Then the parents placed that boy under a 
‘cart as soon as he was born and caused him to 
be brought back a second time and gradually 
‘protected him, nursed him and reared him up 
(here everything else to be understood exactly as 
in the case of Ujziyaya $12, down to ): ‘because 
we placed this son under a cart as soon as he was 
torn therefore let this son of ours be ‘ Sagada’ 
by name.’ (Here the rest 1s to be reproduced 
exactly as in the cas2 of Ujziyaya § 12, down to) 
Subhadda met with death in Lavana-samudda 
-and the mother of the boy also met with cleath, 
And he (ie. Sagada) was driven out of his 
house. Then that boy Sagada being driven out of 
his house began to grow up very happily 
in the squares ( here the rest to be reproduced 
-exactly as in the case of Uyjziyaya § 13, down 
to) he came in contact with the ccurtesan 
Sudarisana. Then that minister Susena, at a certain 
time, got that boy Sagada to be driven out ot 
the house of the courtesan Sudarisana and 
“he kept the courtesan Sudarisana as his own 
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mistress and enjoyed excellent human pleasures 
with the courtesan Sudarisapa, Then that boy 
Sagada be'ng driven out of the house of the 
courtesan Sudarisana and (here the rest to be 
reproduced exactly as in the case of Ujziyaya 
§13, down to) not getting remembrance efc. in 
anything else, at a certain time, secretly 
entered the house of Sudarisana, and having 
done so he enjoyed excellent pleasures with 
Sudarisana, Now, the minister Susena having 
taken his bath (here the rest to be supp- 
lied, down to) having decorated himself and 
being surrounded by a ring of men went to 
where the house of the courtesan Sudarisana was 
situated, «nd having done so he saw the boy 
Sagada enjoying excellent pleasures with the 
courtesan Sudansana and having done s0, he, 
being greatly enraged (here the rest to be 
supplied, down to) and burning with anger, 
contracted his eye-brows in three folds on his 
forehead (i.e. became much more angry), got the 
boy Sagada to be arrested by his men (here the 
rest 10 be supplied §13, down to) he bound him 
up bending his neck downwards and having done 
so he went t2 where king Mahachanda was and 
having done so and having folded his hands he 
spoke thus : ‘ Truly, oh, lord! the boy Sagada has 
offended my.inner-appartment.” Then that king Maha- 
chanda spoke thus to the minister Susena : 
Oh you beloved of gods! you may yourselt 
punish the boy Sagada,” Then that minister 
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Susena, being permitted by king Mahachanda, has 
thus ordered “the boy Sagada and the. courtesan 
Sudarisana to be brought to the place of execution. 
Truly, in this way oh, Goyama! the boy Sagada 
experiences the fruits of acts done previously.” 


23. Then Goyama asked: “Oh, Venerable 
Sir! where will the boy Sagada go after his 
death ? Where will he be re-born?” Then thie 
Samana answered: ‘Oh, Goyama! having 
completed his long life of fifty seven years 
the boy Sagada, being made to embrace an on 
statue of a woman strongly heated and hence 
become just like a burning fire at the time when 
one third part of this very day will stil’ remain 
to pass, will after his death at the time of 
surcease, be re-born as a hell-being in the region 
of Rayanappabha. Then having afterw ards come 
out from it he will be re- born as a twin in 
the family of a Matanga—a low-caste in the 
city of Rayagiha, Then the parents of | that 
boy after his completing the twelfth diy 
after his birth will give him this naine of 
the following description true to its sense: ‘ Let 
our son be Sagada Py name and our daughter 
Sudarisana by name.” Then that boy Sagada 
having completed his boyhood will attain tu: 
youth; and that daughter Sudarisana having 
completed .her girlhood mall attain to. youth ane 
will be possessed of excellence and an exquisite 
body,,on account of being endowed with form, 
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youth and beauty. Then that boy Sagada being 
enamoured of Sudarisana on account of her form 
youth and beauty will enjoy with Sudarisana 
excellent human enjoyments. Then at a certain 
time that boy Sagada will attain to the position 
of a cattle-entrapper. Then he will be a cattle- 
entrapper irrelligious ( here the rest to be supplied, 
§$ 5-6, down to) difficult to be pleased and he, 
whose actions will be of this type (here he 
ts tu be described exactly as the cattle-entrapper 
Gottasaa §11) having accumulated great sin aad 
having met with death at the time of surcease, 
will be re-born as a hell-being in the region of 
Rayanappabha. Then he will wander into the 
worldly existence down to hells as in the case of 
Miyaputta or Ujzyaya. Then having afterwards 
come out of that he will be re-born as a fish in 
the city of Vanarasi; and there being killed by 
fishermen he will be re-born as a son in the 
family of a rich man in that very city of Vana- 
rasi. Then he will get enlightenment, will become 
aversed to worldly life, will accept monkhood will, 
after his death at the time of surcease, be reborn 


as a god in Sohamma heaven and will ultimately 
get liberation in the country of Mahav ideha.”’ 


(Here the usual Conclusion ts to be enserted, ) 


End of the Fourth Lecture of the First Book | 
of the Seventh Anga called | 
Vivagasuyam, 


i 
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Fifth Lecture. 
THE Story or BAHASSAIDATTA, - 
(The Introduction to the Fifth Lecture, im the 
usual terms, is to be inserted here.) 

24. Truly, Jambi ! at that time and at that 
period there was a city named Kosambi which 
was prosperous, well-protected and happy. Outside 
that city there was a park Chandoyarana and a 
demigod Seyabhadda. In that city of Kosambi 
there was a king named Sayaniya who was as 
powerful as the mountain Mahaya (here the rest 
to be supplied), He had a queen named Miya- 
vai. That Sayaniya had a son named Udayana, 
the prince, born of his wife Miyadevi, who was 
perfect in every way and he was the Juvaraya— 
the crowned prince (the Pronce of Wells, as we 
call it), That prince Udayana had a queen 
named Paumavai. 

That king Sayaniya had a family priest 
Somadatta who was well-versed in the Riuvveya 
(Sk. Rgveda) and the other three Vedas. That 
family priest Somadatta had a wife named 
Vasudatta. That Somadatta had a son named 
Bahassaidatta born of his wife Vasudatta who 
was perfect in every way. At that time and at 
that period Lord Mahavira arrived there on a 
visit. At that time and at that period reverend 
Goyama (here the rest to be supplied exactly as 
in § 9, down to) descended in the direction of © 
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the high road, and there he saw. (exactly as before 
§.2, down to) elephants, horses and a man amidst the 
‘crowd of men, The same thought: occured to him 
and: asked exactly as befure the account of that 
man’s former birth, and reverend Mahavira replied : 
“¢ Truly, oh, Goyama ! at that time and at that 
period there was a city named Savvatobhadda in 
the country of Bharaha in this very continent of 
Jambu, which was prosperous, well-protected and 
happy: In that city of Savvattobhadda there was 
2 king named Jiyasattfi. That king Jiyasatti had 
a family priest named Mahesaradatta who was 
well-versed in Riuvveya—Regveda (4) down to 
Atthavvana—Attharvaveda. Then that family- 
priest Mahesaradatta, for the increase of the. 
strength and kingdom of king Jiyasattfi, got 
captured every morning one son of a Brahmin, 
one son of a Kshtriya, one son of a merchant- 
Vais’ya, and one son of a low-caste—S‘udra, and— 
got their hearts to be taken out while they were 
actually alive and, thus gave offerings for the 
well-being ot king Jiyasattti. Then that family priest 
Mahesaadatta used to get captured and get the hearts 
to be taken out, of two Brahmins, two Kshatriyas 
two Vais’yas and two S’udras on the eighth and 
the fourteenth days of the month; four Brahmins, 
Kshatriyas, Vais’yas and S’udras every four 
months, eight every six months and sixteen every 
year. And, whenever king Jiyasattii was engaged 
in fighting with his enemy’s army, the family 
priest Mahesaradatta used to get captured eight 
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hundred Brahmin boys, eight hundred Kshatriya 
boys, eight hundred Vais’ya boys and eight. 
hundred S’udra boys and used to get their hearts 
to be taken out while they were alive, and, thus 
gave Offerings for the well-being of king Jiya- 
sattfi; and then that enemy’s army was either 
forthwith routed or repulsed. 


25. Then that. family priest Mahesardatta 
whose actions were of this type ( here the rest to 
be supplied §§ 5-6) having accumulated great 
sin and having lived his long life of thirty hund- 
red years and having met with death at the time 
of surcease was re-born in the hell in the filth 
region, the maximum duration of life where is 
seventeen Sagarovamas. Then having afterwards. 
come out of it he was re-born us the son of the 
family priest Somadatta by his wfe Vasudatta 
in this very city of Kosambi. Then the parents of 
that boy atter his completing the twelfth day after 
his birth gave him this name of the following 
jeeirtion : ‘Because this eur boy is the son of 
the family priest Somadatta by his wife Vasudatta 
therefore let our son be ‘Bahassaidatta’ by name.” 
Then that boy Bahassaidatta being nursed by five 
nurses ( here the rest to be supplied §12, down 
o ) began to grow up. Then that Bahassaidatta 
completed his boyhood, attained to youth, became 
educated and attained to maturity of age to le 
able to enjoy pleasures of life. He was a dear 
boy-iriend of the prince Udayana, who was born 
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with him, brought up with him, and who played 
with him jim dust. Then at a-certain time that 
king Sayadniya met with death. Then that prince 
Udayana crying, weeping and sobbing and being 
surrounded .by many kings (Acre the rest to be 
supplied §11, down to ) merchants and others, 
xemoved the dead ‘body of king Sayaniya with 
‘great pomp and show and performed the various 
wordly funeral rites. Then those many kings ( as 
above, down ‘to ) merchants lavishly coronated 
that prince Udayana as their king. Then that 
prince Udayana became a king as powerful as 
the mountain Mahaya ( here the rest to be supp- 
lied ). Then that boy Bahassaidatta had free access 
‘to all places, all regions and even to the inner 
apartments as he was performing the duty of 
the family priest of king Udayana. Then that 
family priest Bahassaidatta entering the inner- 
appartments at any proper or improper, not odd 
vor odd time, at night or at twilight, at a certain 
time, fell into evil connection with the queen 
Paumavai, and enjoyed excellent pleasures with 
cher. Now, on the other hand king Udayana 
fhaving taken chis bath ( here the rest to be 
supp'ted, down to ) having decorated himelf 
went ‘to where queen Paumavai was, and 
-saw the family priest Bahassaidatta enjoying 
excellent pleasures with queen Pauméavai, and, 
therefore, being greatly enraged contractd his eye- 
brows in three folds on his. ‘forehead and got the 
family priest Bahassaidatta to be arrested by his 
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men, and having done so he has thus got him 
to be brought here to the place of execution. In 
this way oh, Goyama! the family priest Bahassai- 
datta experiences ( here the rest to be supplied 
§$ 6-7, down to ) of acts done previously.” 

Then Goyama asked: “ Oh, Venerable Sir, 
where will the boy Bahassaidatta go having met 
with death here ? Where- will he be re-born ?” 
Then the Samana answered : “Oh, Goyama ! the 
family priest—the boy Bahassaidat‘a, having lived 
his Jong life of sixty four years and being impaled 
this very day at the time when one third part of 
the day will still remain to pass and having thus 
met with death at the time of surcease, will be 
re-born in the region Rayanppabha. Then he will 
wander into worldly existences down to the region 
of hell and then having ajterwards come out from 
that he will be re-born as a deer in the city of 
Hatthinadura. There he, being killed by hunters, 
will be vre-born as a son in the family of a rich 
merchant in that very city of Hatthinaura. Then 
he will get enlightenment (here the rest to be supp- 
lied as in the case of Miyaputia, down to) will 
be re-born in a celestial car in the Sohamma heaven 
and will get liberation in the country of Mahavideha. 


( Hzre the usual Conclusion is to be inserted. ), 


End of the Fifth Lecture of the First Book 
of the Seventh. Anga called 
Vivagasuyam, 


Nt ea creme ei ars 


wwvev vee 
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Sixth Lecture. 
THe Story OF NANDIVADDHANA (oR NANDISENA). 


i. ie 2 | 


(The Introduction to the Third Lecture in the 
usual terms, is to be inserted here.) 


26. Truly Jambi at that time and at that 
period there was a city named Mahura, a_ park 
called Bhandira, a demigod named Sudansana, a 
king named Siridama, He had a wife named 
Bandhusiri. Zhey had a son named prince Nandi- 
vaddhana who was perfect 7m every way and who 
was the crowned prince. That king Siridama had a 
minister named Subandhu who was well-versed in 
all the four expedients of winning over an enemy 
viz, negotiations, dissentions (here the rest to be 
supplied §21). That minister Sabandhu had a 
son named Bahumittaputta who was perfect in 
every way. That king Siridama had a barber named 
Chitta. As he was performing astonishing and 
diverse duty of a barber to king Siridama, he had 
free access to all places, all regions and even to 
the harem, At that time and at that period 
Goyama, the eldest disciple of the Samana (here 
the rest to be supplied §9, down to), descended 
in the «direction of the high road and saw (exactly 
as before $9) elaphants, horses and men. And 
amidst those men he saw a man (here the rest 
to be supplied §9, down to) surrounded by 
many men and women, Then the royal officers 
made him sit on a strongly heated iron throne 
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which resembled a burning flame (i.e. which was 
red hot), and then they lavishly coronated (!) him 
who was amidst those men in various ways by 
strongly heated iron jars which, therefore, resem- 
bled a burning flame, some of which were filled 
with melted copper, some with melted tin, some 
with melted lead, some with water mixed with 
chunam and some with oil mixed with salts or 
acids. ‘Then they made him put on a red hot 
(lit, resembling a burning flame ) necklace consis- 
ting of eighteen strings, then a red hot necklace 
of nine strings (here the rest to be supplied, 
down to) a red jet ‘patta’-an ornament for the 
forehead-and then a red hot crown. Then the 
following thought (here the rest to be supplied 
exactly as in § 10, down to ): The samana 
answered : “Truly, oh Goyama! at that time and 
at that period there was a city named Sthapura, 
in the country of Bharaha in this very continent 
of Jambuddiva, which was prosperous, well-protecte!! 
and happy. In that city of Sthapura there was a 
king named Siharaha, That king Stharaha had a 
jailor named Dujjohana who was irreligious ( Here 
the rest to be supplu.d, down to) difficult to he 
pleased. That jailor had these articles, for use in 
the jail for extortion of prisoners, of the following 
description viz. many iron pots—‘kundis’ some of 
which were full of copper, some full of tin, some 
full of lead, some full of water mixed with 
chunam and some full of oil mixed with salts or 
acids all of which were kept burning on fire, 
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That jailor Dujjohana had many ‘uttiyas’—big earthen 
pots with their necks like those of ratiiele=souic of 
which were filled with the urine of. horses, some 
with that of elephants, some with that of cows, 
some with that of buffaloes, some with that of 
camels, some with that of goats and some with 
that of rams and ai/ of these were completely 
‘filled. That jailor Dujjohana had many heaps and 
collections of hand-cuffs, fetters for feet, ‘hadis’ 
-—-massive wooden frames to fasten on the feet of a 
prisoner, shackles and iron chains which were 
lying scattered. That jailor Dujjohana had many 
heaps and collections of many bamboo-creepers, 
cane—creepers, tamarind—creepers, whips with 
fine leathern straps, ordinary whips and 
straps made from hemp. That jailor Dujjohana 
-had many heaps and collections of slabs of stones 
sticks, clubs and small anchors of iron or stone. 
That jailor Dujjohana had many heaps and colle- 
tions of threads, ropes, nooses and ropes made 
-ot hair, That jailor Dujjohana had many heaps 
and collections of swords, saws, razor-blades and 
‘kalambachirapattas—kinds of weapons’, ‘That 
Jjailor Dujjohana had many heaps and collections 
‘of iron nails, bamboo-pegs, leathern straps and 
weapons rescmbiing scorpian  strings—‘allapalla.’ 
That jailor Dujjohana had many heaps and collec- 
tions of small needles, big needles and small iron 
‘clubs, That jailor Dujjohana had many heaps and 


-colle-tions of small razors for shaving, small razors 
for cutting of nails, nail-cutters, cutters of nails 
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and blades of Darbha grass. Then that jailor got 
captured many thieves, debauches, pick-pockets, 
king’s offenders, debtors, killers of children, killers. 
of persons by taking them into confidence, 
gamblers and rogues, and having done so he made 
them lie on their backs, made them open their 
mouths with an iron bar and made some of them 
drink melted copper, some melted tin, some 
melted lead, some heated water mixed with chunum, 
some heated oil mixed with salts or acids and 
some he made to bathe with that very oil. He made: 
others lie down on their backs and made some 
drink the urine of horses, some that. of. elephants, 
(here the rest to be supplied as above, down to) 
and some that of rams. He made others fall down. 
on their belly and to some he gave lashes of 
whips with a ‘chhada chadda’ sound, to some he 
gave excessive pain with the same, some he hand- 
cuffed, some he fastened with fetters on feet, some 
he fastened on ‘hadis,’ some he put. inio. shackles, 
he forced some to contract and break their limbs 
etc., some he chained with iron chains, he cut off 
the hands of some ( and ao forth, down to ) 
some he wounded with weapons, some he got to be 
beaten by means of bamboo-creepers ( here the resi 
to be suppited as above, down to) and some with 
straps made from hemp, Others he made to lie down 
on their backs, and got slabs of stones to be put on 
their bellies and then got sticks to be put wpon 
thuse slabs and having done so he asked his men. 
to give a good shaking to the offenders and some. 
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of then he got to be bound in hand and feet ‘by 
means of threads (here the rest to be eu'pplhed as 
above, down to ) ropes made of hair and then 
put them down in a well with their heads 
down and made them drink water, some he caused 
to bleed by meaus of swords: (here the rest to be 
supplied as above, down to) ‘kalambachirapattas” 
and made them bathe with oil mixed with salts 
or acids, some he made to thrust nails and 
bamboo-pegs on their foreheads, collar bones, 
elbows, knees and heels and made them _ thrust, 
on the remaining parts of their body, those 
weapons resembling scorpian. stings, some he made 
to thrust needles and blades of Darbha grass on 
the fingures of their hands and feet by means of 
small hammers and made them rub on_ the- 
ground, some he caused to bleed in their body 
by means of small razors ( here the rest to be 
supplied as above, down to ) nail-cutters and 
made them cover their bodies with wet Darbha 
and Kus‘a grass and made them sit in the sun- 
shine and when they ( the Darbha and the Kus‘: a 
grass ) were dry, pulled them out ( so that the 
skin would begin to bleed ) producing « 
* chhada chhadda ’ sound. | 


Then that jailor Dujjohana, whose actions. 
were of this type, having accumulated great sin. 
and having lived his long life of thirty-one years, 

and having met with death at the time of surcéase,. 
was re-born as a hell-being in the sixth region. of 
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hell the maximum duration of life where is 
twenty two Sigarovamas. | 


27. Then having afterwards come out trom 
that he was born as a son in the womb ot 
Bandhusiri the queen of the king Siridama in 
this very city of Mahura. Then Bandhusiri, after 
full nine months of her pregnancy were over 
(here the rest to be supplied, down to) gave 
birth to a son. Then after his completion of the 
twelfth day aster his birth his parents gave him 
this name of the following description : “ Let our 
son be ‘ Nandisena’ by name.” Then that prince 
Nandiseta being surrounded by five nurses (here 
the rest to be supplied §12, down to) began to 
grow up. Then that prince Nandisena completed 
his boyhood (here the rest to be supplied § 12, 
down to) became a youth and became a crowned 
prince. Then that prince Nandisena, being greedy 
of the kingdom (here the rest to be supplied, 
§$5-6, down to) harem, desired to kill king 
Siridama (his own father) and wished to himself 
enjoy and protect the royal sovereignty. Then the 
prince Nandisena awaited the several opportunities 
(lit. weak points, holes and drawbacks) of killing 
king Siridama. Then that prince Nandisena not 
getting any opportunity (lit. weak point) of 
killing king Siridama, at a certain time, sent for 
the barber Chitta and having done so spoke to 
him thus: ‘‘ Oh, you beloved of the gods! you 
have got free access to all places, all regions and 
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even to the harem of king Siridama, and you often. 
perform the duties of a barber to king Siridama;. 
therefore oh, you beloved of the gods! if you 
thrust a razor in the neck of king Siridama while- 
_perferming the duties of a barber to him I shall 
give you half the kingdom and you will be able. 
to’ enjoy with me excellent enjoyments.” Then. 
that barber Chitta responded to these words of 
the prince Nandisena. Then this idea of the 
following description (heve the rest to be supplied, 
down to) occured to that barber Chitta: ‘If. 
king Siridama were to come to know this secret of 
mine I don’t know by what evil untimely death: 
he would kill me’’, and having thought so he,. 
greatly afcaid as he was, went to where king 
Siridama was and having folded his hands spoke. 
thus to king Siridama in secret: ‘‘ Truly, oh, 
lord ! the prince Nandisena being greedy of the- 
kingdom (here the rest to be supplied §8§ 5-6, 
down to) desires to kill you and to himslef enjoy 
and protect the royal sovereignty. Then that king 
Siridama having heard and listened to this matter: 
from the barber Chitta and, therefore, being 
greatly enraged (here the rest to be supplied 
§13) and having contracted his eye-brows in. 
three folds on his forehead got the prince Nandi- 
seta to be arrested by his men, and has ordered 
him to be .brought to the place of execution 
in this manner. In this way, indeed, oh, Goyama ! 
the boy NandiseDa experiences (here the rest to 
be supplied §§$6-7, down to) ef acts done 
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previously, Then Goyama asked: “ Where will 
the prince Nandisena: go having gone. from here 
after having met with death at the time of sur- 
cease? Where will he be re-born ?”” Zhe Samana 
answered: ‘Oh, Goyama ! the prince Naniisena, 
having lived his long life of sixty years and 
having met with death at the time of surcease, 
will be re-born in the region of Rayanappabha. 
Then he will wander into worldly existence as in 
the case of Miyaputta or Ujziyaya, Then he will 
be re-born as a fish in the city of Hatthinaura. 
There he, being killed by fishermen, wi/! be re-born 
in the family of a rich merchant in that very 
city of Hatthinaura. Then he will get enlighten- 
ment, will go to Sohamma heaven and will get 
liberation in the country of Mahavideha, will be 
finally enlightened, will be liberated, will get 
perfect bliss and will put an end to all miseries. 


( dere the usual Conclusion 18 to be inserted ) 


End of the Sixth Lecture of the First Book 
of the Seventh Anga called 


VivagasuyalMa, 


~~ ——/ 
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Seventh Lecture. | 
THe Srory Or UmBARADATTA. 
Cg TN gg SSE: : : ‘ ; 
( The Introduction to the Third Lecture in the 
usual terms, 1s to be inserted here. ) 


28. Truly, Jambi at that time and at that 
period there was a city named Padalasanda, a park 
named Vanasanda and ademigod named Umbara- 
datta. In that city of Padalsanda there was a 
king named Siddhatha. In that city of Padalasanda 
there was a householder named Sagaradatta who 
was rich and prosperous. He had a wife named 
Gangadatta. That Sagaradatta had a son named 
Umbaradatta by his wife Gangadatta, who was 
perfect in every way (here the rest to be supplied, 
down to) with all his five senses jully developed 
wethout anu deficiency. At that time and at that 
period Lord Mahavira arrived there on a visit 
Chere the rest to te supplied §3, down to) the 
assembly returned. At that time and at that period 
reverend Goyama (here the rest to be supplied 
exactly as in §4, down to) went to where the 
city of Padalasanda was and entered the city of 
Padalasanda by the eastern gate and there he saw 
a man suffering from itching, leprosy, dropsy 
(lit. having two bellies), fistula, piles, cough, 
asthma, intumescence, swelling of face and hands, 
decaying of toes and decaying of ears and nose, 
the sores on whose body were dripping with pus 
and watery blood (‘rasiya’) the worms. pricking 
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the sores which were oozing out pus and 
blood, from whose ears and nose water was 
oozing out, who was every moment vomitting 
out morsels of pus, blood and worms, who was 
producing harsh and piteous unpleasant voice, 
whose path was difficult to be approached on 
account of a collection of swarms of flies, whose 
head was greatly full of sores, who had put on 
patched rags, who had in his hand a broken 
earthen cup-‘mallaga’ and a broken earthen pot, 
and who was making his livelihood by begging 
(lit. by saying ‘give me food’) at every house. 
Then reverend Goyama wandered for alms in high 
as well as low families and accepted enough: of 
it aud went out of the city of Padalasanda and 
went to where the blessed Samana, Mahavira, was, 
showed him the almsand showed it to him again and 
again and being permitted by the Samana (here 
the rest to be supplied, down to) he took food 
without any attachment or liking fur that food, 
but sumply to keep himself alive, as a snake takes 
to the hole (or, he took his food as if without 
allowing the food to touch the cavity gy his mouth, 
Showing apathy 10 taste, just as a snake enters 
into its hole without touching the side of the 
hole), and passed his time by making himself 
engrossed in self-control and penance. 


Then reverend Goyama on a second occasion: 
at the time of breaking the two days’ fast (lit. 
the fast in which six meals are cut off) in the 
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first ‘Porasi’—a period of three hours (lit. human 
shadow used to indicate time) engrossed in the 


study of sacred texts (here the rest to be supplied 
§9, down to) entered the city of Padalasanda by 
the southern gate and saw that very man suffering 
from itching (here the rest to be supplied 
exactly as above, down to) passed his time by 
makiny himself engrossed in self-control and 
penance Then on a third occasion that Goyama 
at the time of breaking the two days’ fast ( here 
the rest to be supplied exactly as above, down 
to) entered the city of Padalasanda by the western 
gate and saw that very man who was _ suffering 
from itching (here ihe vest to be supplied ). 
Then on « fourth occasion at the time of 
breaking the two days’ fast he entered through 
the northern gate (here the 1st to be supplied 
as above) and saw that very man. Then the 
following idea occured to him: “Oh this man 
(here the rest to be supplied §4, down to) of 
‘acts done previously, and spoke thus: ‘“Truly, oh, 
Venerable Sir! I, at the time of breaking the 
two days’ fast (here the rest to be supplied as 
above, down to) for wandering for alms went to 
where the city of Padalasanda was and _ having 
done so I entered Padalasanda by the eastern gate. 
There [ saw a man who was suffering from 
itching (here the resi to be supplied as above, 
down to) making his livelihood by begging. Then 
on the second occasion of breaking the two days’ 
fast | entered through the southern gate. Then 
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on the third eccasion of breaking the two. days’ 
fast I entered through the Western gate. In the same 


manner ona fourth occasion at the time of breaking 
the fast I entered through the northern gate and 
saw that very man who was suffering from itching 
(here the rest to be supplied as above, down to ) 
making his livelihood by begging, and an idea 
occoured to, me of asking your Lord about 
his previous birth.” Then the Samana answered : 
“Truly, oh, Goyama! at that time and at that 
period there was a town named Vijayapura, in 
the country of Bharaha in this very continent of 
Jambuddiva, which was prosperous, well-proiecied 
and happy. In that city of Vijayapura there was 
a king named Kanagaraha, That king Kanagaraha 
had a physician named Dhannantari who had 
studied the eight branches of the science of 
medicine. They are as follows: (1) the science of 
nursing children, (2) the science of medicine 
dealing with the cure of the diseases of nose, ear 
etc, (8) the science of surgeory, (4) the science 
of the cure of bodily diseases, (5) the science of 
cure for poisons, (6) the science of warding off 
evil spirits, (7) the science of elixirs of life, and 
(8) the science of the medicine to secure manly 
power. He was a skilful hand, he was a happiness- 
giving hand and he was a quick hand. Then 
that physician Dhannantari used to prescribe ieat 
preparations to king Kanagaraha, to his harem, and 
to many kings (here ihe rest to be supplied §§ 5-6, 
_down to) merchants, and to many weak persons, sick 
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persons, patients, diseased persons having guardians 
or no guardians, and te the ascetics, Brahmins, 
beggars, beggars carrying human skulls as their 
begging bowis, beggers in rags, and to other sick 
persons. I’o some of these he prescribed the flesh 
of fish, to some that of a tortoise, to some that 
of a crocodile, to some that of an alligator, to 
some that of a ‘sumsumara’ crocodile, to some 
that of a goat; in this way to others that of a 
ram, a ‘rojza,’ a hog, .a deer, a hare, a cow or a 
buffalo; to some that of a ‘tittira’ bird, to some 
that of sparrows, ‘lavaka’ birds, pigeons, hens, 
peacocks and that of many other water animals, 
land animals and birds (Jit. animals moving in 
the sky) etc.; and that physician Dhannantari, 
hunself, used to eat and taste the flesh of those 
many fish ( here the rest to be supplied as above, 
down to ) that of peacocks and that of many 
water animals, land animals and birds, which was 
fried, baked and roasted to-yether with wine (6). 


Then that physician Dhannantari, whose 
actions were of this type, having accumulated 
great sin and having lived his long life of thirty 
two hundred years and having met with death 
at the time of surcease, was re-born in the sixth 
region of hell the maximum duration of life 
where is twenty two Sagarovamas. 


Now, the housewife (rangadatta was 
‘Jayaninduya’ (a woman. who gives birth to dead 
children). She gave birth to children who died 
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as soon as they were born. Then at a certain: 
time at midnight when that lady (lit. the wife of: 


a householder) Gangadatta was keeping awake for- 
family affairs the following thought occured to. 
her: “Truly, I have been enjoying excellent human 
enjoyments with the householder Sagardatta for 
many years, but [ have not given birth to any 
boy or girl. Therefore blessed, indeed, are those 
mothers, meritorious are they, happy are they 
ind auspicious are they—thcse mothers, indeed, 
methinks, have well-earned the fruits of their 
human lives, whose wombs deliver pretty children, 
ereedy to such milk from their mother’s breasts,. 
giving a sweet talk, warbling, nestling against’ the 
br easts and arm-pits, of their mothers,—children. that 
are placed on the laps of their mothers by heing 
clasped with their lotus-like delicate hands, and that 
give uguin and again sweet and warbling talk, | 
am, indeed, unblessed, unmeritorious, and unhappy. 
as Ihave not yet given birth to even one such a 
child. \t would be good, therefore, that tc-morrow 
( here the rest to be supplied, down to) when 
the sun will be shining, I, having taken the 
permission of the householder Sagardatta, and 
having taken with me many flowers, garments, 
scents and ornaments, and in the company of 
many friends, caste-persons, my own near relatives, 
kinsmen, acquaintances, attendants and women, 
should go out of the city of Padalasanda, and 
having cone so to go outside 7¢ to where the 
abocie of the demigod Umbaradatta is, and per- 
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form the great ( lit. rich or costly ) worship 
of the demigod Umbardatta with flowers, and 


having prostrated at his feet on my knees, to beg 
his favour (thus) : ‘Oh, you beloved of the gods! 
if [ shall give birth to a son or a daughter | 
shall make additions to ( the property of the 
deity for.) worship, gifts, share of profit, and 
permanent capital.’ Lt would be good to beg his favour 
in this way.” She thought so, and having done so, the 
next morning (here the rest to be supplied us above, 
down to) shining, she went to where the house- 
holder 5agaradatta was and having done so she spoke 
thus to the householder Sagaradatta : “Truly, oh, 
you beloved of the gods! I am enjoying with 
you (here the rest to be supplied as above, down 
to) I have not got ( given birth to ) a child. 
Therefore, oh, you beloved of the gods! I, being 
permitted by you wish ( here the rest to be 
supplied as above, down to ) to beg the favour 
of the demigod Umbardatta. Then that Sagara- 
datta spoke thus to is wife Gangadatta: ‘Oh, 
you beloved of the gods! I have also got the same 
desire as to what are the means by which you will be 
able to give birth to a son or adaughter;” and he 
gave permission to'this desire of his wife Gangadatta. 
Then that house’wite Gangadatta, being permitted 
to fulfil her desire by the householder Sagaradatta, 
having taken many flowers (here the rest to be 
supplied as above, down to) went out of her 


house in the company of women and having done 
‘so went through the midst of the city of Padala- 
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sanda and having done so: went to where a pond’ 
was and having done so: brought many flowers, 
garments, scents, garlands and ornaments on the 
bank of the pond, and having done so she plunged 
into the pond and took her bath in it and 
enjoying in the water she completed her bath, 
put on ‘Kautaka’ marks (marks on the cheek,. 
forehead etc. to ward off evil), auspicious things. 
like curds and rice-grains and performed expiatory 
rites, kept her clothes wet after bath ( doing 
which at the time of worship is considered 
speciaily sanctifying ) and came out of the pond, 
and took those flowers etc., and having done so,. 
she went to where the abode: of the demigod 
Umbaradatta was and at his sight (ie. of course, 
at the sight of the idol of the deity) bowed down. 
to him and having done so she touched him with a 
bunch of wool, wiped him off with it, sprinkled him. 
With a stream of water and then wiped off his body 
by a scented, soft and delicate piece of cloth and 
having don: so she dressed him with white: 
garments and decorated him with excellent (lit. 
costly) flowers, garments, garlands, scents, oint-. 
ments and waved (lit. burnt) the incense before 
Aim and spoke to him thus: “ Oh, you beloved 
of the gods! it | shall give birth to a sonor a. 
daughter ” (here the rest to be supplied as above,. 
down to) begged his faveur and having done so. 
she returned into that very direction. from which. 
she came. 

Now that physician Dhannantari, having. 
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afterwards come out of that nell; was born as. 
a son in the womb of the house’wife Gangadatta. 


in the city of Padalasanda in this very continent 
of Jambuddiva. Then when full three months of 
her pregnancy were over the following thought. 
occured to that house’wife Gangadatta : “ Blessed, 
indeed, are those mothers (here the rest to be 
supplied as above, down to) they have well- 
earned the fruits of their human lives who get 
prepared abundant tood, drinks, eatables and 
articles of taste, and having done so, being 
surrounded by many friends (sere the rest to he 
supplied as above, down to) and having taken 
that abundant food, drinks, eatahles and articles 
ot taste, go through the midst of the city of 
Padalasanda and having done so go to where the 
pond is, and having done so plunge into 
the pond and having taken their bath (here 
the rest to be supplied as above, down to) 
having performed expiatory rites eat that 
abundant food, drinks, eatables and articles of 
taste together with many friends, caste—fellows. 
(here the rest to be suppied as above, down to )} 
satisty their pregnancy-desire.” She thought so and 
having’ done so, the next day (here the rest to be 
supplied, down to ) when the sun was shining 
she went to where the householder Sagardatta 
was and having donz so she spoke to the house- 
holder Sagardatta thus: ‘ Blessed are those 
mothers ( here the rest to be supplied as ‘above, 
down to) satisfy their pregnancy-desire ete. 
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Therefore, I wish ( here the rest io be supplied 
as above, down to ) to satisfy my pregnancy- 
desire.” Then that householder Sagardatta approved 
of this desire of his wije Gangadatta, Then that 
Gangadatta, being permitted by the householder 
Sagardatta, got prepared abundant food, drinks, 
eatables and articies of taste and wine (6) and 
got to be taken with her many flowers ( and so 
forth as above, down to ) and being surrounded 
by many (and so forth as above, down to) took 
her bath and having given offerings ent to where 
the abode of the demigod Umbaradatta was ( and 
so forth as above, down to ) waved (lit. burnt ) 
incense and went to where the pond was. 
Then, those friends (au so forth as above, down 
to) women decorated Gangadatta, the wife of the 
householder, with all finds of garments and orna- 
ments. Then that house’wife Gangadatta satisfied 
her pregnancy-desire by vateng that abundant 
food, drinks, eatables and articles of taste 
together with wine (6) in the company oi 
those friends and caste-fellows as well as many 
other ladies of the city, and having done so she 
returned into that very direction from which she 
came. Then that Gangadatta, the wife of the 
householder, whose pregnancy desire was satisfied, 
bore that foetus very happily. Then that house’- 
wife Gangadatta, when full nine months of her 
pregnancy were over (here the rest to be supplied, 


down to), gave birth to a son. Then his (i.e, the son’s) 
parents performed ‘Uhiivadiya’ (here the rest to be 
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supplied § 18, down to): ‘ Because this son was 
obtained by us through the favour of the demi- 
god Umbaradatta therefore let the son be ‘Umbar- 
datta’ by name,” Then that boy Umbardatta being 
nursed by nurses began to grow up. Then that 
‘householder. Sagaradatta met with death at the 
time of surcease ( exactly as in the case of the 
merchant Vijayamitta §12 ). Gangadatta also met 
with death like Subhadda (§12). Umbardatta 
was driven out (here everyihing to be under- 
stood as in the case of Ujziyaya §12). Then ata 
certain time sixteen diseases simultaneously 
attacked the body of that boy Umbaradatta. They 
are as follows:— 1. asthma, 2. cough (here the 
rest 10 be supplied §§5-6, down to) leprosy. 
Now that boy Umbaradatta, being attacked by 
the sixteen «diseases, thus wanders with his hands 
decayed (here his description to be given as 
before ). In this way, oh, Goyama! Umbaradatta 
-experiences (here the rest to be supplied §3§ 6-7, 
down to) of acts done previously. Then Goyama 
asked: ‘“‘ Where will the boy Umbaradatta go 
after having met with death at the time of 
surcease ? Where will he be re-born ?”? Then the 
Samana answered: ‘Oh, Goyama! the boy 
Umbaradatta, having lived his long life of fifty 
two years and having met with death at the 
time of surcease, will be re-born as a hell-being 
in the region of Rayanappabha. Then he wilt 
‘wander into worldly existence (exactly as in the 
case of Miyaputta, down to) will be re-born in 
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the region of hell. Then having afterwards come 
out of that he will be re-born as a hen in the 
city of Hatthinaura, and being killed in an 
assembly of persons (or in a yard) will be re- 
born in the family of a rich merchant in that. 
very city of Hatthindura. Then he will get 
enlightenment, will go to Sohamma heaven and. 
will be liberated in the country of Mahavideha. 


( Here the usual Conclusion is to. be inserted, ); 


Kind of the Seventh Lecture of the First Book 
of the Seventh Anga ealled 
Vivagasuyam, 
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Eighth Lecture. | 
Tue Story Or Sortyapatra. 

(The Introduction to the Eighth Lecture in the usual 
terms, 1s to be inserted here.) 

29. At that time and at that period there 
was a city named Soriyapura, a park named 
Soriyavadinsaga, a demigod named Soriya and a 
king named Soriyadatta. Outside that city of 
Sorcapan, in the north-easternly direction there- 
was a settlement of fishermen. There, there dwelt. 
a fcherman named Samuddadatta who was. 
irreligious (here the rest to be supplied, down to) 
difficult to be pleased. That Samuddadatta had a. 
wife named Samuddadatta who. was perfect in every: 
way (here the rest to be supplied, down to) with: 
all the five organs of sense ful/y developed. with-- 
out any dejictenia: That Samuddadatta had a son. 
named Soriyadatta born of his wife Samuddadatta: 
who was perfect im every way. At that time and 
at that period Lord Mahavira arrived there on a. 
visit (here the rest to be supplied § 3, down to): 
the assembly returned. At that time and at that 
period the eldest disciple of the Samana (here the 
rest. to be supplied § 9, down to) having taken. 
sufficient alms from Pinilies high, low and middle, 
went out of the city of Sotiyapura, And wandering. 
not very far from nor very near that settlement: 
of fishermen he saw one man, amidst a large croud. 
of persons, who was emaciated, hungry,.lean, covered. 
with bones and skin (but possessing no flesh), very 
lean, clad in black clothes, who was uttering harsh. 
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and pathetic words on account of a fish-bone stuck 
into his throat and who was vomitting every now 


and then morsels of pus, blood and worms. Then 
this thought occured to reverend Goyama (here 
the rest to be supplied §4, down to) of acts done 


previously. He thought so «and having done 
so he went to where the blessed Samana 
Mahévira was (here the rest to be supplied § 4, 
down to) asking of his previous birth (here the 
rest to be supplied §§ 5-8, down to) the reverend 
Samana Mahavira spoke: “Truly, oh, Goyama ! 
at that time and at that period there was a city 
named Nandipura in the country of Bharaha in 
‘this very continent of Jambuddiva. There ruled 
king Mitta. That king Mitta had «a cook named 
Siria who was irreligious (here the rest to be 
supplied §§ 5-6, down to) difficult to be pleased. 
Many fishermen, hunters and bird-catchers of that 
cook Siria, who were paid wages either in cash 
or in food, used to kill every morning many 
‘sanhamachha’ fish—-small fine fish (here the rest to 
be supplied, down to) ‘padagas’~a kind of fish and 
‘aipadagas’—also a kind of fish as well as goats 
(here the rest to be supplied §§ 21-22, down to) 
‘buffaloes as well as many ‘tittira’ birds (here the 
rest to be supphed §17, down to) peacocks, and 
used to bring them before the cook Siria. And 
many other ‘tittira’ birds. ( here the rest to be 
supplied as «bove, down to ) peacocks of his 
were kept shut up in a cage; and many _ other 
men of that cook Seria, who were paid wages 
either in cash or in food, used to kill, by cutting 
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of their wings, those numerous ‘ tittira’ birds. 
(here the rest to be supplied us above, down. 
to) peacocks and used to bring them before the 
cook Siria. Then that cook Siria used to 

prepare the meat of the various water-animals,. 
land-animals and birds into small pieces as follows :- 
the fine small pieces of flesh, round pieces of 
flesh, long pieces of Hesh, short pieces of flesh, 
pieces of cold-cooked flesh, pieces of flesh 
naturally cooked, pieces of flesh cooked rapidly, 
pieces of flesh cooked in the air, ‘kala’ 
pieces of flesh-a particular preparation of fish, 
‘heranga’ pieces of flesh-a kind of fish preparation, . 
pieces of fish mixed with curds—‘mahitthas’, 
pieces of flesh seasoned with the juice of 
‘amalaka’, pieces of flesh seasoned with the juice of 
grape truits-‘muddiya’, pieces of flesh seasoned! 
with the juice of ‘kavittha’ fruits, pieces of 
_ flesh seasoned with pomgranates—‘dalima,’ pieces 
of flesh seasoned with fish-—which he got prepared 
by frying, baking and roasting. And he used to 

get prepared many other juices—the juices of the 

jlesh of fish, the juices of che flesh of deer, the 
juices of the flesh of ‘tittira’ birds (Arre the rest 

io be supplied as above, down to) the juices of 
the flesh of peacocks, as well as abundant food 

and green (i.e. fresh) vegetables; and having done. 
so he used to take them into the kitchen-hall of king 

Mitta at the time of dinner, and that cook 

Siria, himself, also used to eat those many 

(here tle rst to be supplied as above, down to) 

the juices of the water animals, land animals and 
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‘birds as well as green vegetables all of which were 
fried, roasted and baked, together with wine. Then 


that cook Siria, whose actions were of this type 
(here the rest to be supplied §§ 5-5, down to) 
having accumulated great sin and having lived his 
long life of thirty-three hundred years and having 
met with death at the time of surcease was re-born 
in the sixth region of hell. 

Now that house'wife Samuddadatta was 
“Jayanindtiya” (a woman who gives birth to dead 
children). She bore children who met with death 
as soon as they were born. (flere the rest to be 
supplied as in the case of Gangadatta meluding 
the occuring of the idea, asking her husband, 
begging the favour of the deity Soriya, down to) 
she gave birth to a son (and so forth down to) : 
-“Because this our son was obtained through the 
favour of the demigod Soriya therefore let our 
‘son be ‘Soriyadatta’ by name.” Then at a certain 
time that fisherman Samuddadatta met with death. 
Then that boy Soriyadatta removed the dead body of 
Samuddadatta weeping and being surrounded by 
many friends, kinsmen (here the rest to be supplied 
§19, down to) performed the worldly funeral rites, 
And ata certain time he became the head of the fisher- 
men, who was irreligious (here the rest to be supp- 
lied §§ 5-6, down to) difficult to be pleased. Then 
many men of that fisherman Soriyadatta, who 
were paid wages either in cash or in food, used 
to plunge with boats (egatthiya) every morning 
into the great river Jumna and used to capture 
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many ‘Sanhamachhas’—kind of fish ( here the rest 
to be supplied as above, down to) ‘padagas and 
aipadagas’ (kinds of fish),-by means of draining 
off water from lakes—‘dahagalana,’ scrutinizing the 
lakes—‘dahamalana’, churning the lakes—‘dahamahana, 
destroying the lakes by removing water etc.—'‘daha- 
vahana’ draining off water from  lakes—daha- 
‘pavahana’, various kinds of nets for catching fish 
such as ‘ayampula’ nets, ‘panchapula’ nets, ‘machhan- 
dhala’ nets, ‘machhapuchha’ nets, ‘Jambha’ nets, 
‘tisira’ nets, ‘bhisira’ nets, ‘dhisara’ nets, ‘visira’ nets, 
‘hilliri’ nets, ‘zilliri’ nets, ‘jalas’, angles to catch 
fish—‘galas’, ‘kidapasa’ nets, ‘vakkabandhas’—kind 
-of nets made of hemp, thread-nets ‘suttabandhana’, 
and nets made of hair ‘valabhandhana’,—and used 
to fill the boats mw7th those fish, take them to the 
banks, make heaps of fish, and expose them 
to sunshine; and many other persons of his, who 
were paid wages either in cash of in food, used to 
sell them—those fish which were exposed to sunshine, 
fried, baked and roasted, in the principal market 
of the city. And that Soriyadatta, himself, also used 
to eat those ‘sanhamachha’ fish (here the rest to 
be supplied as above, down to) ‘padagas’ and 
‘aipadagas’ (kinds of fish), which were fried and 
roasted, together with wine. Then at a certain 
time that fisherman Soriyadatta, while he was 


eating those pieces of the flesh of fish which were 
fried and roasted, had a fish-bone stuck into 


his throat. Then he, being greatly troubled with 


pain summoned his family men and having done 
80 spoke to them thus : “Oh, you, beloved of the 


96 The Eleventh Anga f I. Lect. 8. 


gods ! go and proclaim aloud in the meeting-places. 
(here the rest to be supplied §§ 5-6, down to) 
roads thus: “Truly, oh you beloved of the gods ! 
a fish-bone has got into the throat of Soriyadatta 
and therefore the fisherman Soriyadatia will give 
abundance of wealth to any physician (6) who 
would extract the fish-bone out of his neck.” 
Then the family membres proclaimed accordingly. 
Then many physicians (6) heard this proclamation 
while it was being announced, and having done 
so they went to the house of Soriyadatta and went 
to where the fisherman Soriyadatta was lying, 
and making use of their ‘Four Talents’ viz. 
(1) Intuiuves Autapataky » (2) Discivlined— 
‘Vainayiki, (3) the talent acquired by Practice- 
‘Karmaj, and (4) Developed talent or the 
talent «acquired by maturity of age—Parinamiki, * 
they tried to extract the fish-bone out of the neck 
of the fisherman Soriyadatta by means of 
vomitting, medicines to vomit, a pain-giving 
treatment (such as beatinu, striking or rubbing hard 
the diseased part of the body), swallowing of 
morsels, Saliudhharana-taking out of the dart 
with the help of some medical instruments, and 
removing the dart with the help of some medicines. 
But they were not able to extract or remove it 
(inside). Then the several physicians (6), when 
they were not able to extract the fish-bone from 
*For a fuller and detailed explanation on these ‘Four 
Talents AVIS” often alluded to in Jain books and the 
stories illustrating them, refer to the notes on the same 
term in my Edition of Sirisirivalakaha Part I. pp. 9 to 39. 
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the neck of Soriyadatta, being tired (here the rest 
to be supplied 5-6, down to) went into that 
very direction from which they came. Then that 
fisherman Soriyadatta, who was abandoned by 
doctors and to whom medicines were of no avail, 
being greatly tormented by that pain has become 
emaciated (here the rest to be supplied as before, 
down to) wanders. In this way oh, Goyama ! 


Soriyadatta experiences (here the rest to be supp- 
lied §13, down to) of acts done previously.” 


Then Goyama asked: “Ob, Venerable Sir ! where 
will the fisherman Soriyadatta go having met with 
death here at the time of surcease ? Where will 
he be re-born ?” Zhen the Samanx answered : 
“Oh, Goyama! having lived his long life of 
seventy years and having met with death at the 
time of surcease, he will be re-born in the region 
of Rayanappabha and will wander into worldly 
existence exactly as in the case of Miyaputta down 
to the region of fe/l, and then havingSafterwards 
come out of it he will be re-born as a fish in the 
city of Hatthinaura. Then being killed by fisher- 
men he will be re-born in that very city as a son 
in the family of a rich merenant, will get en- 
lightenment, will go to Sohamma heaven and will 
be finally liberated in the country of Mahavideha, 


( ere the usual Conclusion 1s to be inserted.) | 


“End of the Eighth Lecture of the First Book | 
of the Seventh Anga called | 


_ Vivagasuyama, 
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The Ninth Lecture. 
| Tue Story or Devapatra. 
( The Introduction to the Ninth Lecture in the 
usual terms, is to be inserted here.) 

— 30. Truly, oh, Jambi! at that time and at that 
period there was a city named Rohidaa which was 
prosperous, well protected and happy. /n i there 
wasa park called Pudhavivadansaa, a demigod named 
Dharana, aking named Vesamanadatta, his queen 
numed Siri and the boy Prisanandi who was the 
crowned prince, In that city of Rohidaa there dwelt 
a householder named Datta who was rich and 
prosperous. tte had a wite named Kanhasiri. 
That Datta had a daughter named Devadatta by 
his wife Kanhasiri, who was perfect in every way 
(here the rest to be supplied, down to) possessed 
of excellence and having an exquisite body, At 
that time and at that period Lord Mahavira 
arrived on a visit (here the rest to be supplied 
§§ 3-4, down to) the assembly returned, At that 
time ‘and at that period the eldest disciple of the 
Samana who was observing the two days’ fasts 
(here the rest to be supplied § 9, down to) 
descended in the direction of the high road and 
saw elephants, horses and men (exactly as in § 9). 
And amidst those men he saw a woman who was 
bound with her neck bent down, whose ears and 
nose were cut off (here the rest to be supplied 
-§ 9, down to) being impaled on the gallows. Then 
, the , following idea occured to Goyama (and went 
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away exactly as before § 10, down te) spoke 
thus: “Oh, Venerable Sir! who was this woman 
in her previous birth ? The Samana answered : 
““Fruly, oh, Goyama at that time and at that 
period there was a city named Supaittha in the 
‘country of Bharaha in this very continent of 
Jambiiddiva, which was properous, well protected 
and happy. Mahasena was its king. That 
king Mahasena had an inner-appartment consisting 
of one thousand queens such as Dharani and 
-others. That king Mahasena had a son named 
Sihasena, the prince, by his wife Dharani, who was 
perfect in every way and who was the crowned prince. 
Then at a certain time the parents of that prince 
Sihasena got to be built five hundred excellent 
palaces which were lofty (here their remaining 
epithets to be supplied ). Then at aceitain time 
they made the prince Sihasena accept the hands of 
five hundred excellent princesses such as Sama and 
others on one and the same day. Then they offered 
him excellent gifts in five hundreds, Then that 
prince Sihasena enjoyed with these five hundred 
queens such as Sama and others. Then at a certain 
time that king Mahasena met with death. Then 
Sihaseta removed the dead body of his father 
(here the rest to be supplied § 25, down to) he 
(Sihase2a) became the king as powerful as the 
mountain Mahaya. Then that king Sihasena being 
greatly enamoured of (4) the queen Sama did not 
honour or pay heed to the ether queens and passed 
his time tn this way (without honouring or paying 
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heed to them). Then the four hundred ninty nine 
(499). mothers of those remaining four hundred 
and ninty nine queens, having got the inte- 
liigence about this matter that the king Sihasena, 
their husband, thus, being greatly enamoured of 
the queen Sama, did not honour or pay heed 
to their daughters and passed his time without 
honouring or paying heed to them, thought thus : 
“It is good for us therefore, to kill the queen 
Sama by means of fire, poison or weapons.” They 
thought so and awaited the several opportunities 
(lit, intervals, weak-points and holes) of kil/ing queen 
Sama. Then that queen Sama, getting intimation 
about this matter spoke thus: “Truly, oh lord! thé 
five hundred mothers of my five hundred co-wives. 
having got the intelligence about this matter az 
so forth as above, down to) spoke thus to each 


other : Truly, Sihasena (here the rest to be supplied 
as above, down to) await the opportunities, There- 


fore, I don’t understand by what wretched death 
they will kill me,” and having done so she, greatly 
afraid as she was, went to where the Anger-house 
‘kovagahara’ (a rcom or house where queens pass 
their time when angry) was and having done so 
she began to brood over the matter being depressad 


ant heart. Then that king Sihasena, coming to krow 
about this matter, went to w here the Anger-house 


was and where queen Sama was and having done 
so he found queen Sama brooding over the matter 


being depressed at heart, and having done so he - 
spoke thus : “Oh, you, ‘beloved of the gods ! why 
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do you brood over being depressed at heart ? ” 
Then that queen Sama, being thus spoken to by 
king Sihasena, spoke thus to king Sihasena brea- 
thing angrily.” Truly, oh, lord! The four hundred 
ninty nine mothers of my four hundred ninty 
nine co-wives having got the intelligence about 


the matter that Sama (and so forth as above, down 
to) summoned each other and spoke thus: ‘Truly 


king Siharaha, being greatly enamoured of queen 
Sama, does not honor our daughters and they, 
therefore await the opportunities of killing me. 
Therefore, I don’t know by what wretched death 
they will kill me and therefore being greatly 


afraid I brood over.” Then that king Sihasena 
spoke thus to queen Sama: “Oh, you, beloved ot 
the gods ! do not be dejected at heart and brood 
-over. I shall so try that there will be no pain or 
trouble to you from anywhere.” And thus he 
consoled her by those sweet (6) words and then 
returned, and having done so he summoned his 
family men and having done so he spoke to them 


thus: “Oh, you, beloved of the gods! go and 
-erect a lofty mansion outside the city of Supaittha 


which would be supported on hundreds of pillars, 
which would be pleasant to look at (4) and 
‘report to me about the carrying out of this order. 
Then those family-men with folded hands (here 
the rest to be supplted, down to) responded to 


‘this and having done so they erected a lofty mansion 
in the western direction which was supported on 


‘hundreds of pillars and, which was pleasant (4); 
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and having done so they went to where king 
Sihasena was, and having done so they reported to 
him about the carrying out of that order, Then at a. 
certain time that king Sihayena invited four 
hundred and ninty nine mothers of the four 
hundred ninty nine queens. Then the four hundred 
ninty nine mothers of those four hundred ninty 
nine queens, being invited by king Sihasena, 
having put on all kinds of ornaments, went, with 
ail possible pomp, to where the city of Supaittha 
was and to where king Sihasena was. Then that. 
king Sihasena offered them the lofty mansion as 
a place for residence, Then that king Sihasena 
summoned his family-emen and having done so 
spoke to them thus: “Oh, you, beloved of the 
gods ! go and bring abundant food (4) and many 
flowers, garments, scents, garlands and ornaments 


and present them at the lofty mansion. Then 
those family-men did so. Then the four hundred 


and ninty nine mothers of those four hundred 


and ninty nine queens decorated themselves with 
all kinds of ornaments, ate (4) that abundant 


food (4) and wine (6) and passed their time in 
smging and dancing. Then at mid-night that king 
Sihasena, being surrounded by many persons, went 
to where the lofty mansien was and having done: 
so he shut the doors of the lofty mansion and 


set fire on all its sides. Then the four hundred 
and ninty nine mothers of those four hundred and 


ninty nine queens, being burnt (by the setting on. 
of fire) by king Sihasena, crying, weeping and so- 
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bbing, finding no protection and having no shelter, 
met with death. Then that king Sihasena, whose 
actions were of this type (4), having accumulated 
great sin and having lived his long life of thirty 
four hundred years and having met with death 
at the time of surcease, was re-born in the sixth 
region of hell, the maximum duration of life where 
is twenty two Sagarovamas, Then having after- 
wards come out of it he was re-born as a daughter 
in the womb of Kannasiri the wife of the house- 
holder Datta in this very city of Rohidaa. Then 
when full nine months of her pregnancy were 
over ( and so forth, down to ). she gave bitth to 
a daughter who was tender and beautiful. Then 
the parents of that daughter, when she completed 
the twelfth day after her birth, got prepared 
abundant food (4) ( here the rest to be supplied 
§ 18, down to friends, caste-fellows and so forth 
down to ) and gave her the name thus: ‘“ Let 
our daughter be Devadatta by name. ’”’ Then that 
Devadatta, being nursed by the five kinds of 
nurses ( here the rest to be supplied §12, down 
to ) grew up. Then that girl Devadatta, having 
completed her girlhood, became greatly possessed 
of excellence and an exquisite body on ‘ account 
of youth, form and beauty ( and so forth ). 
Then at a certain time that girl Devadatta, 
having taken her bath ( and so forth $18, down 
te) having decorated herself and being surrounded | 
by many dwarfs, engaged herself in playing with 
a golden ball in an open space. Now, on the 
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other side, king Vesamanadatta, having taken his 
bath (and so forth §18, down to ) having 
decorated himself and having mounted a_ horse, 
passed, while wandering im the course of his 
horse-ride, in the vicinity of the house of the 
householder Datta. Then that king Vesamana, 
( and so forth as above, down to) while 
passing in the vicinity, saw the girl Devadatta 
playing with a golden ball in an open space; and 
being struck with wonder at the youth and beauty 
of the girl Devadatta, he summoned his family men 
and having done so he spoke thus: ‘‘ Oh, you 
beloved of the gods! whose daughter is this 
girl and what is her name ?” Then those family- 
men, having folded their hands, spoke thus to 
king Vesamana ‘‘ Oh, lord! she is a girl named 
Devadatta, the daughter of the householder Datta 
born of his wife Kannasiri, and she is possessed 
of excellence and an exquisite body on account of 
form, youth and beauty. Then that king Vesamana, 
after having returned from his _horse-ride, su- 
mmoned his men who were in his confidence and 
trustworthy, and having done so he spoke to them 
thus: ‘Qh, you beloved of the gods! go and 
get (lit. choose ) the girl Devadatta, the daughter 
of Datta born of his wife Kannasiri, as the wife 
of the crowned prince Pfisanandi even if she 
requires a dowry of my whole kingdom, Then those 
men, who were in his confidence and trustworthy, 
being greatly pleased on account of being thus 
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‘spoken to by king Vesamana, responded to his 
words. with folded hands and so forth, and 
having done so, they, having taken their bath 
‘(and so forth § 18, down to) and having put on 
‘excellent garments and ornaments, went to where 
the house of Datta was. Then that householder 
Datta saw those men coming and having done 
so and being greatly pleased, he got up from his 
‘seat and having done so he moved seven or 
‘eight steps forward and honoured ( lit. invited ) 
them with seats, and having done so he spoke 


thus to those confidential and trustworthy persons 
‘who were seated on excellent comfortable seats : 


“6 Oh, you beloved of the gods! tell me what is 
the purpose of your coming here.’’ Then those 
‘king’s men spoke thus to the householder Datta : 
“Qh, you beloved of the gods ! we propose ( lit. 
choose ) the girl Devadatta, your :daughter born 
-of your wife Kanhasiri, as the wife of the 
crowned prince Pfsanandi, Therefore, if you think 
‘oh, you beloved of the gods ! that this union (of 
Pfisanandi and Devadatta) is proper, good, praise- 
worthy and suitable, then give Devadattg as a 
wife to the crowned prince Piisanandi; and tell, 
‘oh, you beloved of the gods ! what dowry should 
‘we give ?”’ Then that Datta spoke thus to those 
-confidential and trustworthy men: ‘Oh, you 
beloved of the gods ! this itself is the dowry to 
‘me that king Vesamana favours me in this 
“manner, my daughter being only -:prognostic to 
‘it.’ and then he honoured those trustworthy men 
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with abundant flowers, garments, scents, garlands 
and ornaments and having done so he dismissed 
them. Then those confidential men went to where 
king Vesamata was and having done so they 
revealed to him this account. Then at a certain 
time that householder Datta got prepared, on an 
auspicious ‘ tithi’ ( a lunar day ), ‘ karana’ (a 
division of the day, there being eleven karanas ), 
day, lunar mansion and moment, abundant food 
(4) and having done so he invited Ais friends, 
caste-fellows ( and so forth ), and having taken 


his bath ( here the rest to be supplied § 18, 
down to ) having made amendments, and having 


his seat on an excellent comfortable seat and 
being surrounded by those friends, caste-fellows 
( and so forth ), he passed his time happoly 
enjoying that abundant food (4; and after having 
taken his meals and after having come to the 


hall after meals to eat bettle-nuts etc., he honoured 
those friends, caste-fellows, kinsmen ( and so 
forth ) who had come there, with abundant 
flowers, scents, ( ard so forth, down to )  orna- 
ments, and having done so he made his daughter 
Devadatta, who had taken her bath and who had 
decorated herself, to ascend a palanquin which 
was carried by a thousand men, and having done 
so he, being surrounded by a very large number 
of friends ( and so forth ), aud with all his 
pomp and show ( lit. prosperity )—( here the rest 
to be supplied, down to } porducing a great 
sound of drums, went right. through the midst of 
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the city of Kohida to where the residence of 
king Vesamana Was and where king Vesaniana: 
was, and having done so he, with folded hands. 
( and so forth ), congratulated him, and having. 
done so he took the bride Devadatta to king: 
Vesamana, Then that king Vesamana saw that 
bride who was brought to him aad having done 
so, being greatly pleased, he got prepared abun- 
dant food (4) and having dene so he invited his. 
friends, caste-fellows ( and so forth down to ) 
honoured them, and having done so he made the 
prince Piisanandi and the bride Devadatta to put 


on silken garments and having done so he gave 
them a bath by means of jars of water which 
were white and yellow ( ie. made up of silver 
and gold ) and having done so he made them 
put on excellent garments, and having done so 
he made offerings to fire and made the prince 


Piisanandi accept the hand of the bride Devadatta. 
Then that king Vesamana made the bride Deva- 


datta accept the hand of Ptisanandi with all 
prosperity (and so forth, down to) the sound of 
drums and with great pomp and show, and then. 
he honoured and respected the parents and friends 
(and so forth, down to) attendents of the bride: 
-Devadatta with abundant food (4) and garments, 
scents, garlands and ornaments (avd so forth, down 


to) 66) distnined them. Then that prince Pfisanandi pass- 
ed his time enjoying with Devadatta in a palace, 


with tamboors being played upon, with thirty two. 
kinds of dances going on, and with songs being. 
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sung. Then at a certain time that king Vesamana 
met with death, and the prince Pisanandi removed 
his dead body (and so forth § 11, down to) 
Piisanandi became a king, Then that king Prisa- 
nandi became greatly devoted to his mother, queen 
Siri, and every morning he used to go to where queen 
Siri was and having done so he used to fall down 
at the feet of queen Siri and having done so he 
used to give her an oil-bath with ‘ sayapaga ’-oil 
boiled a hundred times in a concoction of medicinal 
herbs, and ‘sahassapaga’—oil boiled a thousand times 
in a concoction of herbs; and then he used to get 
her shampooed with four-fold shampooing for the 
sake of the happiness (ease) of the bones, _ flesh, 
skin and hair, and then he used to get her 
besmeared with fragrant scented paste and then 
give her a bath of three waters viz. hot water, 
cold water and scented water, and then he used 
to make her take her abundant food (4); and he 
used to take his bath and food and used to pass 
his time in enjoying great human pleasures only after 
queen Siri had, thus, taken her bath (and so Jorth, 
down to) made amendments and had taken her 
meals and had come to the hall after meals to eat 
bettle-nuts etc. 


31, Then at a certain time when that queen 
Devadatta was keeping awake at mid-night tor 
family affairs the following thought (5) occurred 
to her: “Truly, king Pisanandi is, in this way, 
passing his time being greatly devoted to his 
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mother queen Siri,'and on account of this distrac- 
tion I am not. able to enjoy excellent - human 
pleasures with king Pisanandi. It is better, there- 
fore, on my part, to kill Siridevi by means of 
fire, weapons, poison or incantations and having 
done so to enjoy excellent pleasures with king 
Pusanandi.” She thought so and having done so, 
she awaited the opportunities [ lit. drawbacks (3) } 
of killing queen Siri. Then at a certain time that: 
queen Siri, who was intoxicated, was fast asleep- 
in a bed in a solitary place. At that tome 
Devadatta went to where Siridevi was and having: 
done so she saw  OSiridevi intoxicated and fast. 
asleep in a bed in a solitary place and having 
done so, she looked into all directions and having. 
done*so she went to where the food-store was and 
having done so she took an iron rod and having. 
done so she heated it and having taken, with. 
a pair of tongs, that red-hot rod resembling. 
a burning flame appearing like a_ full-blossomed 
‘kinsuya (palas‘a)’ tree she went to where queen. 
Siri was and having done so she thrust it into the- 
anus of queen Siri. Then that queen Siri, crying 
with a very loud sound, met with death. 
Then the maid -servants of that queen Siri, 
having heard the sound of (her) crying, went to- 
where queen Siri was and having done so they’ 
saw there’ queen Devadatta running away. Then 
they approached queen Siri and found her lifeless, - 
devoid of consciousness and destitute of life, and 
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having done so they saying, “ha, ha, alas! this 
is an evil.deed” and crying, weeping and sobbing 
they went to where king Pusanandi was and 
having done so they spoke to him thus : “Truly 
oh, lord! queen Siri has been, at an immature 
time, been deprived of life by queen Devadatta. 
Then that king Pusanandi, having heard this news 
from those maid-servants and being greatly over- 
come by the grief for his mother, fell down on 
the ground with all his limbs like a ‘champaka’ 
tree cut off by an axe, prouding a ‘ dhus, dhus’ 
sound. Then that king Pusanandi getting composed 
after a moment removed the dead body of queen 
Siri, with great pomp and show, crying (3) in the 
company of many kings (here the rest to be 
supplied §§ 5-6, down to) friends (and so forth, 
down to) attendants, and having done so he, being 
greatly enraged (4), has ordered the queen Devadatta 
to be arrested and has got her to be brought to 
the gallows in that manner. Truly, in this way oh, 
Goyama ! queen Devadatta experiences (here the 
rest to be supplied § 13, down to) of acts done 
previously.” Then Goyama asked: “Oh, Venerable 
Sir! where will queen Devadatt® go having met 
with death here at the time of surcease ? Where 
will she be re-born ? Then the Samana replied: 
“Qh Goyama ! having lived her long life of eighty 
years and having met with death at the time of 
surcease, she will be re-born as a_ hell-being in 
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the region of Rayanappabha. ‘Zhen she will wander 
anto various worldly existences such as plants etc. 
Then having afterwards come out of it she will 
be re-born as a swan in the city of Ganagapura. 
There being killed by bird-catchers, she will 
be re-born in that very city of Gangapura in the 
family of a rich merchant, will get enlightenment, 
will go to Sohamma. heaven and will be liberated 
in the country of Mahavideha. | 


{ Here the usual ‘Conclusion is to be inserted. ) 


End of the Ninth Lecture of the ¥uirst ‘Book 
of the Eleventh Anga called 
Vivagasuyam, 


ee aed 
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Tenth Lecture. 
THe Story or ANJU. 
(The Introduction to the Tenth Lecture in the usual 
terms, is to be inserted here.) 


32, Truly, Jambu ! at that time and at that — 
period there was a city named Vaddhamanapura, 
a park named Vijayavaddhamana, a demigod 
Manibhadda and a king named Vijayamitta. 
In that city there lived a householder named 
Dhanadeva who was rich, prosperous and happy. 
He had a wife named Piyangu and a daughter 
named Anju who was possessed of an exquisite 
body (and so forth). Ata certain time the Samana 
arrived there ona visit and the assembly (here 
the rest to be supplied §§ 3-4, down to) returned. 
At that time aad at that period the eldest disciple 
( here the rest to be supplied § 9, down to ) 
wandering jor alms (here the rest to be supplied 
§ 29, down to) while passing through the vicinity 
of the As‘oka garden of the residence of king 
Vijayamitta he saw a woman who was emaciated, 
hungry, lean, devoid of flesh, producing a ‘kad 
kad’ sound, coverred with only bones and skin, 
clad in black clothes, and uttering harsh, pathetic 
and unpleasant words, and having done so, this 
thought occured to him (here the rest to be 
supplied exactly as before § 3, down to) spoke 
thus: “Oh, Venerable Sir ! who was that woman 
in her former brith ?” (Here the explanation 7s 
to be supplied, down to), “Truly oh Goyama at 
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that time and at that period there wasa city named 
Indapura in the country of Bharaha in this very 
continent of Jambi. There ruled king Indadatta. 
There a/so was) a courtezan named Pudhavisiri 
(. Here her description is to be given ). Then 
that courtezan Pudhavisiri, having brought 
under her influence many kings (here the rest is to 
be supplied §§ 5-6, down to) and others by 
means of the varicus uses of magic powders (here 
the rest is to be supplied § 14), enjoyed excellent 
human pleasures in the city of Indapura. Then 
that harlot Pudhavisiri, whose actions were of this 
type (4), having accumulated great sin and having 
lived her Jong life of thirty five hundred years 
and having met with death at the time of surcease, 
was re-born as a hell-being in the sixth region of 
hell with the maximun duration of life, Theu having 
afterwards come out of it she was re-born as a 
daughter in the womb of Piyangu, the wife of 
the householder Dhanadeva, in this very city of 
of Vaddhamanapura, Then that house’wife Piyangu 
alter nine months of her pregnancy were over 
gave birth to a daughter. She was given the name 
Anjisiri. (Here the rest is to be supplied exactly 
as in the case of Devadatta). 

Then that king Vijaya, while wandering in 
the course of his horse-ride (here the rest is to be 
supplied exactly as in the case of king Vesamanadatta 
—§ 80, down to) saw Anjti and selected her for 
himself as the minister Tetali does in the 
| 8 
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Gnatadharmakatha Sfitra, the sixth Anga (here the 
rest is to be supplied, down to) enjoyed excellent 
human pleasures with the girl Anju. Then at a 
certain time that queen Anju suffered from vajinal 
pain. Then that king Vijaya summoned his family- 

men and having done so he spoke to them thus: | 
“Oh, you, beloved of the gods ! go and proclaim 
thus in the squares (and so forth §§ 5-6, down 
to) Aigh-rcads in the city of Vaddhamanapura: 
“Oh, you, beloved of the gods! Anju, the queen 
of king Vijaya, suffers from vajinal pain. Therefore 
Oh, you, beloved of the yods! king Vijaya will 
give abundance of wealth to any physician (6) 
who would cure (and so forth §§ 5-6, down to) 
the family-men did so. Then many physicians (6) 
having heard this went to where king Vijaya was 
and having done so they made use of their ‘four 
Talents’ viz. The Intuitive-‘Autpattiki’? (+)* and 
desired to cure the vajinal pain of queen Anjq, but 
they were not able to do so. Then those many 
physicians (6), when they were not able to cure the 
vajinal pain of queen Anju, being tired, puzzled 
and confounded, went into that very direction from 
which they came. Then that queen Anju, being 
thus overpowered by that pain, has become 
emaciated, hungry, lean and produces harsh and 
piteous sounds. In this way, oh, Goyama ! queen 
Anjfi experiences (here the rest to be supplied § 
13, down to) of acts done previously. 


* See the foot-note on page 96. 
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Then ‘Goyama asked: Oh, Venerable Sir! 
where will queen Anji go having met with death 
here at the time of surcease ? Where will she be 
re-born.” The Samana answered: “Oh, Goyama ! 
queen Anji, having lived her long life of ninty 
years and having met with death at the time of 
surcease, will be re-born as a_ hell-being in the 
region of Rayamappabha. Then she will wander 
into worldiy existence (here the rest should be 
understood exactly as in the case of the first Le. 
Miyaputta, down to) plants etc. Then having 

afterwards come out of it she will be re-vorn asa 
peacock in the city of Savvatobhadda, There being 
killed by hunters, she will be re-born as a son 
in the family of a rich merchant in that very city 
of Savvatobhadda, There she, having completed 
boyhood, will get pure enlightenment from worthy 
monks, will accept monkhood, and sill go to 
Sohamma heaven, Then Goyama asked: ‘*Where 
will she go from that heaven at the expiry of her 
life there ? Where will she be re-born?” Then 
the Samana answered : “On Goyama! she will 
go to Mahavideha as in the case of the first Ge. 
Miyaputta), will be liberated and will put an end 
to all worldly existences.” : : 


In this way, oh, Jambfi! the Samana, (ere 
the rest is to be supplted, down to) who has gone 
_ to liberation, has expounded this as the purport 
| of the Tenth Lecture of the the first book called 
| The Fruits of Bad Acts.” Then Jambu suid : 
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“Qh, Venerable Sir! so it is, so it is.” 


End of the Tenth Lecture of the First Book 
of the Eleventh Anga called 
Vivagasuyam, — 


The first book Duhavivaga (or The Fruits of 


Bad Acts) contains ten lectures. 


Kind of the First Book of the Eleventh. Ange 
Called Vivagasuyam, 


om geen ct re ren 
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Second Book. 
called 
Suhavivaga 

. or 
The fruits of good acts. 


First Lecture. 
THe Srory oF SuBAHt. 

33. At that time and at that period there 
was a city named Rayagiha and a temple (or 
park) named Gunasila. Reverend Sohamma 
(Sudharma) arrived there on a visit. Jambi (here 
the rest isto be supplied § 1, down to) spoke thus: 
“If Reverend Sir! the Samana (here the rest is to be 
supplied, down to) who has obtained emancipation, 
has expounded this as the purport of the first Book 
called “The Fruits of Bad Acts’? what then oh, 
reverend sir ! has been expounded by the Samana 
(and so forth as above, down to) who has obtained 
emancipation as the purport of the Second Book 
called “The Fruits of Good Acts?’ Then the 
houseless monk Sohamma spoke thus to the house- 
less monk Jambi: ‘“ Truly, ‘ch Jambi! the 
Samana, (and so forth as above, down to) who 
has obtained emancipation, has delivered ten lectures 
comprised in the second book called “‘ The Fruits 
of Good Acts.” They are as follows:—(1) Subaht, 
(2) Bhaddanandi, (3) Sujaa, (4) Suvasava, (5) 
Jinadasa, (6) Dhanapati, (7) Mahabbala, (8) 
iBhaddanandi, (9) Mahacchanda and (10) Varadatta. 
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Then Jambi asked: “ If Reverend Siz, the 
Namana ( and so jorth as above, down to’) who 
has obtained emancipation has delivered ten lectures 
of the Second Book called * The Frutis of Good 
Acts,’ what, then, Reverend Sir ! did the Samana 
( as above, down to ) who has obtained emanci-- 
pation, teach as the purport of the first lecture of 
the Second book called, ‘The fruits of gocd acts ?’ 
Then the houseless monk Suhamma spoke thus to 
the houseless monk Jambi: “ Truly, oh Jambi ! 
at that time and at that period there was a city 
named Hatthisisa which was prosperous, well 
protected and happy. In the north-easterly direction 
outside that city of Hatthisisa there was a park 
named Pupphakaranda which was laden with floirers 
and fruits of all the seasons, beautiful, resembling 
the Nandanavana (the garden of the gods) und 
pleasant to lock at, There, there was a temple of the 
demigod Kayavanamalapiya which was divine (here 
us remaining epithets are to be supplied), In that 
city of Hatthisisa there was a king named Adinasattu 


who was as powerful as the mountain Mahaya 
( and so forth ), That king Adinasattu had an 


inner-appartment consisting of one thousand queens 
such as Dharini and others. Now, at a certain 
time that queen Dharini, while sleeping in a 
beautiful dwelling house, saw a lion in a dream. 
[Here the rest isto be supplied exactly as in the 
case of the berth of Mehakumara ( Sk. Megha- 
kumara) inthe Gnatadharmakatha Sutra, the Sixth 
Anga, down to] the prince Subahu aitained to youth 


§ 33. ] | ‘Vivagasuyam, 119 


and becime capable of enjoying pleasures and, 
therefore, the parents of that prince Subahu 
understood that he became capable of enjoying 
pleasures and therefore they got to be built five 
hundred excellent palaces which were lofty (here its 
remaining epithets are to be supplied); and they 
also got to be erected an excellent lofty mansion 
( here the description of the mansion and_ the 
perfurmance of the marriage ceremony etc, is to be 


supplied as in the case of Mahabala in (he 
Bhagavati Sutra, the Fourth Anga, only with this 
difference that ) his parents made him accept the 
hands of five hundred excellent princesses such as 
Pupphachula and others on on and the same 
day. Then they offered him excellent gifts in five 
hundreds. Then the prince Subahu passed his 
timé in enjoying with those five hundrd princesess 
( here the rest ts to be supplied exactly as in the 
c1se.of Mahabala in the Bhagavuti Suira ). At 
that time and at that period the Samana, the 
blessed Mahavira, arrived there on a visit. ( Here 
the rest is to be supplicd, down io) the assembly 
went to hear him. The king Adinasattu also went 
( exactly as king Koniya in the Aupapatika 
Sutra ), The prince Subahu also went in a chariot 
exactly as Jamali ( im ithe Bhagavati Sitra, 
down to ) the Samana expounded the law and 
the king and the assembly of people returned. 
Then that prince Subahu, having heard religion 
from the Samana, the blessed Mahavira, became 
greatly delighted and pleased and stood up ( and 
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so forth, down to ) spoke thus: “I believe, 
Reverend Sir ! in the Niggantha doctrine [ here 
the rest is to be supplied beginning from ‘ Stil, 
though acknowledging this, many kings, princes 
(and so forth) have, in your presence, O beloved 
of the Devas, submitted to the tonsure and entered - 
the monastic state (and so forth), I am not able 
to do the same. But I will in your presence, 0 
beloved of the Devas, take on myself the twelve- 
fold law (religious duty ) of a householder which 
consists of the Five Lesser Vows and the Seven 
Disciplinary Vows.* Then the Samana replied : 


* “Text panchanuveaiyam and satta-sikkavaiyam. The 
anuvvayaim, Skr. anu-vralani or ‘lesser vows, of the 
Jain layman, are called so in contrast with the mala- 
wayaim, Skr. malia-vratam, or ‘ great vows’ of the 
monks. The latter are given in Ay. H, 16, pp. 1310;, 
the former in Ov. § 57, see also Yog. I, 18-112, In 
the Gujarati paraph. to Uv. § 87 the name anuvvaya is 
thus explained : anuvrata mal avrata mi apeksai anu nan! u, 
ie. ‘the anuvrata.’ 13 amu or small in comparision with 
the malavrata.’ There appears to be a difference between 
the conduct required of an uvasaga or ordinary follower, 
and that required of a samana or monk. For the latter 
there were three forms of doing evil, wz. either doing 
it by one’s self, or causing others to do it, or conniving 
at its being done by others. See Ay. II, 15, § 30, 
( Transl. pp. 202, 234, also p 7b ). Though it is 
possible that the two distinct forms, of ‘ conniving — at 
evil’ and ‘ causing evil,’ are in the present case  sub- 
sumed under the one form of ‘ causing evil.’ See also 
Colebrook’s Essays, Vol. 1, p. 446. Another distinction 
between the two classes of followers is indicated by 
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““ May it so please you. Do not make any delay. 
Tken that Subahu, in the presence of the Samana, 
took on himself the Five Lesser Vows and the Seven 
Disciplinary Vows, and having done so, he ascended 
_ the same chariot from which he had alighted and 
went away into that very direction fromwhich he 
came, At that time and at that period Indabhui, the 


the addition of the term thilaga ‘ gross,’ which is absent 
from the rules applicable to monks ( see Ay. ibidem ). 


It indicates a less stringent interpretation of the vows 
in the case of ordinary followers. According to the Skr. 
comm., by ‘ gross ill-usage’ is intended ill-usage of the 


grosser forms of life ( of trasa or ‘ men and animals,’ 
as distinguished from the more subtle forms of life 
of plants, earth-bodies, ete. By ‘ gross lying ’ 
is intended such Jying as causes serious injury ( sanklee 
shotpalaka ). By * gross taking of things not given’ is 
intended theft or robbery. Under the term sattas:khsa- 
vaiyam, or * seven disciplinary vows,’ are here lumped 
together two classes of vows which are distinguished, 
In Oy. § 57, into tinni guna-veyaim, Skr. trini  guna- 
vratani, or the ‘three salutory vows’ ( Guj.  paraph. 
gunskart ), and clatiari sikkha—vay&% m (or sikkhavvayaim), 
Skr. chatvart sickst—padadni ( or siksavratani, ef. Yog. HU, 
IJ, IJ], 117), or ‘the four disciplinary vows’ ( Guj. 
paraph. dharin ni sikshar”p ). In Sanskrit expositions 
of the Jain faith, the objects of the five vows are 
commonly named thus, alimsa, asunrita, asteya, brahmacharya 
-and aparigraha, see Yog. Ill, 89-93.” .( Dr. Hoernle ) 

For a further and detailed explanation on these two 
terms refer to the notes on the term aTte@ Fare in my 
Edition of Sirisirivalakaha Part I, pp. 69 to 71. Also 
read Prof. P. L. Vaidya’s notes on these vows in _ his 
edition of Vivagasuyam. pp. 175-176. 
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eldest disciple of the Simana (here the rest is to: 
be supplied § 9, down to ) spoke thus: ‘ Truly,. 
QO Venerable Sir! the prince Subahu is loving, 
possessed of a desired form, handsome, possessed 
of a handsome form, dear, possessed of a fcrm 
loved by all, pleasing, possessed of a pleasant form, : 
remembered by all, possessed of a form frequenily 
remembered by many, gentle, possessed of a gentle 
form, auspicious, possessed of an auspicious form,. 
beautiful to look at and possesseil of a beautiful 
form; he is loving (5) and gentle to many a. 
person and he is loved and appears to be possessed 
ot a desired form (5) ( end so forth as above 
down to) and appears to be possessed of a beautiful. 
form even to monks, How did the prince Subahu, 
Q Reverend Sir! obtain, get and acquire such an. 
excellent human prosperity, and who was he in his 
previous birth? The Samana answered : “ Truly, 
Q Goyama ! at that time and at that period there 
was a city named Hatthinaura in the country of 
Bharaha in this very continent of Jambuddiva 
which was prosperous, well-protected and happy. 
In that city of Hatthinaura there dwelt a house- 
holder named Sumuha who was rich and prosperous. 


At that time and at that period an elderly monk 
named Dhammaghosa who was possessed of the 


knowledge of previous life—jatismarana ( here 
the rest is to be supplied § 1, down to ) who was 
surrounded by five hundred houseless monks in. 
successive order and who was wandering on religious 
visits from place to place, arrived at the city of 


9 
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Hatthinadura to where the park Sahassamba was 
and having done so he resorted to an acceptable 
place of residence and passed his time in practising 
asceticism and penance. At that time and at that 
- period the eldest disciple of the elderly monk 
Dhammaghosa named Sudatta, a houseless monk, 
who was noble ( here the rest is to be. supplied 
§ 28, down to ) who was possessed of & pure 
‘lesya’ (a particular colour or emotion of the 
soul ) passed his time in practising monthly fasts. 
Then that houseless monk Sudatta at the time of 
breaking the monthly fast engrossed himself in 
the study of the sacred texts in the first ‘Porasi’ 
--a period of three hours ( lit. human shadow 
used to indicate time ), ( exactly as in the case 
of Goyamsami in the second lecture ), and took 
permission of the elderly monk Dhammaghosa 
( here the rest is to be supplied § 9, down to ) 
while wandering he entered the house of the 
householder Sumuha, Then that householder Sumuha 
saw that houseless monk Sudatta coming to his 
house and having done so, being greatly delighted 
and pleased, he got up from his seat and having 


done so he got down from the foot-stool and 
having done so he put off his shoes and put on 


a scarf and having done so he went seven _ steps 
forward to welcome the houseless monk Sudatta 
and having done so he circuambulated him thrice 
and having done so he saluted to him and bowed 
- down to him, and then went to where the kitchen 
_ was and having done so he became greatly pleased 
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thinking that he would make him accept with his 
own hand abundant food and drinks (4). Then 
when that houseless monk Sudatta was made to 
accept that alms by the householder Sumuha which 
was pure threefold ( pure as regards the article, 
pure as regards the donor and pure as regards - 
the receiver ) and which was pure in three ways 
( i.e. given with a pure mind, pure body and 
pure speech ), the samsara-the mundane existence 
of the latter (i.e. Sumuha) became limited (ae. it 
became decided that now he would wander into 
worldy existence only for a limited period of time 
and then obtain salvation ), his human existence 
became fixed and the folowing ‘ Five Miracles’ 
appeared in his house. They are as follows: —(1) 
there was a stream of wealth, (2) flowers of five 


colours were showeied, (3) there was a waving of 
flags, (4) celestial drums were beaten and (3) 


there was a proclamation in divine voize in the 
sky thus: “Oh, what a noble gift, what a noble 
gift” and many people in the city of Hatthinaura 
began to talk in the meeting places ( and so 
forth §§ 5-6, down to ) high roads thus: “ Oh, 
you beloved of the gods! blessed, indeed, 1s the 
householder Sumuha [ meritorious is he, he has 
made his life fruitful (here the rest 1s to be supp- 


lied, down to ) oh, you beloved of the gods ! 
blessed is he (5) ]. Then that householder Sumuha, 


having lived his life of many hundred years and 
having met with death at the time of surcease, 
was re-born as a son in the womb of Dharani, the 
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queen of king Adinasattu, in this very city of 
Hatthisisa. Then that queen Dharani, while she 
was lying in her bed half asleep and half awake, saw 
a lion exactly as stated before (here the rest 1s to 
be supplied exactly as before, down to ) enjoyed 
excellent human pleasures in the palace. In this. 
way, oh, Goyama! Subahu has obtained and 
acquired such human prosperity. Then Goyama. 
asked : ‘“‘ Oh Venerable Sir ! will the prince Subahu 
be able to submit himself to the tonsure before Your 
Lordship and accept monkood (lit. a houseless state) 
having renounced the state of a householder ?” 
The Samana answered: ‘‘ Yes, he will be able to 
do so.” Then reverend Goyama saluted and 
bowed down to Mahavira and passed his time in 
practising asceticism and penance. Then, at a 
certain time that Samana, Lord Mahavira, went 
out of the temple of the demigod Kayavanamala, 
out of the park Puppbaga and out of the city of 
Hatthisisa, and moved outside on his religious 
journeys. Then that prince Subahu, who had 
become a_ devotee of the Samana and who had 
acquired the knowledge of the living and_ the 
non-living beings (and so forth, down to) passed 
his time in making the monks accept his gifts, 


Then at a certain time that prince Subahu 
began to go to his Posaha—house on every four- 
teenth day of the fortnight, eighth day of the 
fortnight, new-moon day and full—moon day, and 
having done so he used to sweep it and having 
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done so he used to inspect. carefully the place for 
easing nature ( lit. the place for excretion and 
urination ) and having done so he used to spread 
a mat of Darbha grass and having done s9 he 
used to stand up on it and take a vow of obser- 
ving the Atthama-bhatta—the three days’ fast ( lit. 
the fast in which eight meals are cut off ) and 
having done so he used to observe the ‘Posaha’ 
fast coupled with the three days’ fast and passed 
his time in religious vigil. Then while that prince 
Subahu was keeping a religious vigil at mid-night 
hours the following idea occurred to him: ‘Blessed, 
indeed, ave those villages, towns ( here the rest is 
to be supplied, down to ) dwelling places which — 
are visited by the Samana, the blessed Mahavira; 
blessed, indeed, are those kings, courtiers ( and 
so jorth ) who having submitted themselves to the 
tonsure (here the rest is 20 be supplies, down to) 
accept monkhood in the presence of the Samana, the 
blessed Mahavira; blessed, indeed, are those kings, 
courtiers ( and so forth, down to ) who accept 
the tuvelve-jold religious duty of «a house-holder, 
consisting of the Five Lesser Vows and/ the Seven 
Disciplinary Vous; blessed, indeed, are those kings 
(and so forth, down to) who hear the sermon of the 
law delivered by the Samana, the blessed Mahavira, 
Therefore, if the Samana, the blessed Mahavira, comes 
here and visits this place, while gradually wandering 
on his religious journeys from town to town, I, 
having submitted myself to the tonsure shall accept 
monkhood in the presence of the Venerable Samana, 
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Then the Samana, the blesse.! Mahavira, having 
known this desire of tke prince Subahu, while 
wandering on his religious journeys from place to 
place, came to where the city of Hatthinadura was, 
to where the park Pupphaga was and to where 
the temple of the demigod NKayavanamalapiya was, 
and having done so, he, havi ing geccepted an 
acceptable place for residence, passed his time in 
practising asceticism and penance. The assembly of 
persons avd the kine went out to hear ham. 
Then that prince Subahu also went out to 
hear him sitting in a chariot and with great pros- 
perity (exactly as Jamali in the Bhagavati Sutra), 
The Samana expoundel the Law, The assembly 
of persons and the king returned, Then that prince 
Subahu, having heard and eee to the religious 
seion of the Samana, the — blessel Mahavira, 
and being greatly ‘letiohtel and plea eer asked the 
permission of his parents exactly as in the case 
of Mehakwnare in the Bhagavati Sutra. Then he 
took his renunciation-bath ( exactly as iv the 
case of Mehakunara, down to ) he became a 
houseless monk, who observed the rule of careful 
moving (4), ihe three yuptis ( and gs» forth, 
down to ) and who was a_ celibate— Bhambhayari 
(Sk. Brahmachari ). Then that houseless monk 
Subahu studiel from the worthy elderly inenks of 
the Samana, the blessed Mahavira, the eleven 
Angas such as the Samaiya * —v.e. ite Acharanga 


: Samiiya ri Sk. Samiayika ) is another name of 


- the first Anga, the Acharanga Stitra. 
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Sutra and others; and having practised various 
kinds of penance such as one day’s fast, two days” 
fasts and so on, and having observed asceticism 
far many years and having mortified himself by a 
monthly fast having cut off sixty meals and 
having met with death at the time of surcease, 
after havi ing made confession and amendments for 
his sins, he was re-born as a god in the Sohamma 
heaven, Then he, having dropped down from 


there at the end of his life there, at the end of his 
existence there and at the end of his stay there, will 


again be re-born in (lit. will get) a human bovy 
anil having done so he wiil get pure enlightenment 
and having done so he, having submitted himself to 
the tonsure will accept menkhood from worthy monks, 


Then he will observe monkhood for many years 
and having met with death in a peaceful state, 


after having made confession and amenments_ for 
his sins, he will be re-born as a god in_ the 
Sanamkumara heaven, Then having dropped down 
from at heaven’ he will be re bond as a human 
being and ald observe monkhood and will vo to 
heaven and then he will again be re-born asa 
human being, Then fe will go to Mahasukka 
heaven, then i will be a human being, then he 


will ee an Ananta god, then a haan being, 
then an Arana god, nee a human being and 


then to Savahttasiddha heaven, Then havine after. — 
wards dropped down from it he will be re-born 
in the country of Mahavideha in a rich family 


( and so jorth as in the case of Dadhapainna ) 
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and will be finally liberated. In this way, oh, 
Jambii.! the Samana (here his: remaining: epithets 
are to be supplied, down to ) who has obtained 
emancipation,. has expounded this as the purport 
of the First Lecture of the Second Book ealled 
“The Fruits of Good Acts.” 


End of the First Lecture of the Second Book 
_ of the Seventh Anga called 
Vivagasuyam, 
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Lectures Second to Ten. 


Tue StTorIES or THE Rematninc NINE. 
AQ 

Snconp Lecture : (The Introduction to the se :ond 
le-ture, in the usual terms, is to be inserted here. 
34, Truly, oh, Jambi! at that time and at 

that period there was a city named Usabhapura, 
a park named Thibhakaranda, a demigod named 
Dhanna, a king named Dhanavaha who had a 
queen named Sarassai, [ Llere everything clse is 
to be supplied exactly as in the case of Subahu 
such as ) the seeing of the dream, telling about 
it to the king, the birth, the boyhood, learning the 
arts, youth, marriage, gifts, palaces, enjoyments ete. 
only with this change that jor Subahu you have 
to substitute the prince Bhaddanandi and jor the 
five hundred wives of the jurmer queen Siri and 
others. Then you ,are to supply the arrival of 
Lord Mahavira, the religious duty of a Savaga 
a layman, the asking of the previous birth of 
Bhaddanandi dy Goyamsumni, Mahavira explaining 
that he was, in his former birth, a prince n«med 
Vijayata, in the city of Pundarikini, in — the 
country of Mahavideha, had made the Tirthankara 
Jugabahi accept the gifts of alms, his human 
karth was decidel and he was then born us 
Bhaddnandi, ( Here the rest ts to be supplied as 
in the case of Subahu, down to ) he will vet 
emancipation in the country of Mahavideha, — will 
be finally enlightened, will be liberated, will get 
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perfect bliss and will put an end to all miseries.] 
( End of the Second Lecture of the Second Book 
called “ The Fruits of Good Acts.” ) 


Tuirp Lecture: (The Introduction to the third 
lecture, in the usual terms, is to be inserted here.) 
There was a city nemed Virapura, a park 
named Manorama, a king named Virakanhamitta who 
had a queen named Siri; they had a prince named 
Sujaa who had five hundred wives such as Balasiri 
and others. The arrival of the Samana, the asking 
of the previous birth of Sujaa by Goyamasami, 
Mahavira explaining that he was, in his previnus 
birth, a householder named Usabhadatta, had made 
a houseless monk Pupphadatta accept alms, his 
human birth was decided and then he was born 
as Subahu ( and all other things are to be supp- 
lied here exactly as in the case of Subahu, down. 
to ) will be liberated in the country of Mahavideha. 
( End of the Third Lecture of the Second Book 
called “ The Fruits of Good Acts,’ ) 
Fourtu Lecrurs: (The Introduction to the fourth 
lecture, in the usual terms, is to be inserted here.) 
There was a city named Vijayapura, a park 
named Nandanavana ( or Manorama ), a demigod 
named Asoga, a king named Vasavadatta who 
had a queen named Kanha; they had a prince 
named Suvasava who had five hundred wives such 
as Bhadda and others ( and all other things are 
to be supplied here exactly as in the case of 
Subahu, down to ) the asking of the previous 
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birth by Goyamasami and Mahavira explaining 
that he was king Dhanapala in the city of 
Kosambi and had made a houseless monk Vesa- 
manabhadda accept alms and was then born here 
( and so forth, down to ) will be liberated. ( End 
of the Fourth Lecture of the Second Book called 
“The Fruits of Good Acts.” ) 


Firta Lecture: ( The Intrduction to the fifth 
lecture, in the usual terms, is to be iuserted here.) 
There was a city named Sogandhiya, a park 
named Nilasoa, a demigod named Sukala, a king 
noincd Appadihaa who had a queen named Sukanng, 
and they had a prince named Mahachanda who 
had a wife named <Arahadatta who had given 
birth to a son named Jindasa, The arrival of 
the Tirthankara, the expounding of the previous 
birth of Jinadasa by Mahavira viz. that he was a 
king named Meharaha who had made a houseless 
monk Sudhamma accept the alms ( and so jorth, 
down to ) will be liberated. ( End of the Fifth 
Lecture of the Second Book called “ The Fruits 
of Good Acts.” ) 
SixTH Lecture: ( The Introduction to the sixth 
lecture, in the usual terms, is to be inserted here.) 
There was a city named Kanagapura, a park 
named Seyasoya, a demigod named Virabhadda, 
a king named Piyachanda who had a_ queen 
named Subhadda and they had a prince named 
Vesamana who was a crowned prince and who 
had five hundred wives such as Siridevi and 
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others with whom his marriage had taken place, the 
arrival of the Tirthankara ( and so forth, down 
to ) the expounding by Mahavira the previous 
birth of Vesamana viz. that he was a king named 
Mitta in the city of Manivaya and he had made 
a houseles monk Sambhitivijaya accept alms (and 
so forth, down to ) will be liberated. ( End of 
the Sixth Lecture of the Second Book called “The 
Fruits of Good Acts.” ) 
Srventa Lecture: (The Introduction to the seventh 
lecture, in the usual terms, is to be inserted here.) 
_ There was a city named Mahapura, a park 
named Rattasoga, a demigod named Rattapaa, a 
king named Bala who had a queen named 
Subhadda and they had a prince named Mahab- 
bala who had five hundred wives such as 
Rattavai and others with whom his marriage had 
taken place, the arrival of the Tirthankara ( and 
so forth, down to) the expounding of the previous 
birth of Mahabbala by Mahavira viz. that he was 
a householder named Nagadatta in the city of 
Manipura and he had made the houseless monk 
Indapura accept the alms ( and so forth, down 
to ) will be liberated. ( End of the Seventh 
Lecture of the Second Book called “ The Fruits 
of Good Acts.” ) 
E1icura Lecture: (The Introduction to the eighth 
lecture, in the usual terms,is to be inserted here.) 
There was a city named Sughosa, a park 
named Devaram®na, a demigod named Virasena, 
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a king named Ajjunna who had a queen named 
Tattavati and they had a prince named Bhadda- 
nandi who had five hundred wives such as 
Siridevi and others ( and so forth, down to ) the 
expounding of his previous birth by Mahavira 
viz. that he was a householder named Dhamma- 
chosa in the city of Mahaghosa and hv hud made 
a houseless monk Dhammasiha accept the alms 
( and so forth, down to ) will be liberated. (End 
of the Eighth Lecture of the Second Book called 
‘The Fruits of (vood Acts.” ) | 
Ninta Lecture: (The Introduction to the ninth 
lecture, in the usual terms, is to bv wuscrted here) 
There was a city named Champa, a_ park 
named Punnabhadda, a demigod named Punna- 
bhadda, a king named Datta who bal a queen 
named Rattavai and they had a prince named 
Mahachhanda who was the crowned prince ani he 
had five hundred wives such as Sirikanta and others 
( and so forth, down to ) the expounding of the 
previous birth of Mahachanda by Mahavira wm 
that he was a king named Jiyasatti: in the city 
of Tiginchhi avd had made a houseless monk 
named Dhammaviriya accept the alms ( and so 
yorth, down to ) will be liberated, ( Lind of the 
Ninth Lecture of the Second Book called “ The 
Fruits of Good Acts.” ) 
Tent Lecture: ( The Introduction to the tenth 
leciure, in the usual terms, is to be wserted here.) 


Truly, oh, Jambi, at that time and at that 
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period there was a city named Sayaya, a park 
named Uttarakuru, a demigod named Pasamiya, a 
king named Mittanandi who had a queen named 
Sirikanta and they had a prince named Varadatta 
uho had five hundred queens such as Varasena 
and others, the arrival of the Tirthankara, the 
acceptance of the religious duty of a Savaga—-a 
layman, asking of the previous birth of Varadatta 
by Goyamsumi, the deciding of the human_ birth, 
and the expounding of the previous birih by 
Mahavira viz. that he was a king named Vimala- 
vahan in the city of Sataduvara and he saw a 
houseless monk named Dhammaruchi coming to 
him and having done so he made him accept the 
alms, his human birth was, therefore, decided and 
he was born here as Varadatta. [ Here the rest 
is to be supplied exactly as in the case of Subahu 
incuaing the occurring of the thought, down to 
the acécpiance of monkhood, then his being bora 
from one heaven to another ( and so forth, down. 
to ) his yong to Savatthasiddha heaven, then in 
Mahavideha as in the case of Dadhapainna ( and 
so forth, down to ) will be liberated, will get 
enlightenment, will get perfect bliss and will put 
an end to all miseries, 


In this way, oh, Jambi! the Samana, the 
blessed Mahavira, who has obtained emancipation, 
has expounded this as the purport of the Tenth 
Lecture of the Second Book called “The Fruits of — 
Good Acts.” Then Jambi said: ‘“ Reverend Sir ! 


136 The Eleventh Anga [ II. Lects, 2-10. 


so it is, so it is.” (End of the Tenth Lecture of the 
Second Book called “ The Fruits of Good ‘Acts,” } 


End of the Second Book of the Eleventh Anga ~ 


called Vivagasuyam. 


End of the Eleventh Anga 
called 


Vivagasuyam, 


A Bow to the Suyadevata*x: There are two 
books of the Vivagasuyam wz. Duhavivaga—the 
Fruits of Bad Acts, and Suhavivaga—the Fruits 
of Good Acts. In Duhavivaga there are ten lectures 
each having only one chapter and they are to be 
studied in ten days. The same is the case with 
Nuhavivaga, ( Here the rest is to be supplied 
exactly as in the case of the Ayara ie, the 
Acharanga Sitra. ) 


a an in ae a 


a eo 
a Suyadevataé ( Sk. Shrutadevata ) the deity presi- 
ding over the Shruta or the Sacred Literature. 
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PRATT TAT: | AT? TSS gathontat? soutaT- 
aagakagaat ‘cafe’ fe zacasaea 
Tartare] aateraat—arratarareraaeag:, 
‘gag a agarqat § wart wat Tecra 
‘era A MATA Il 
LG. 8.) paaa & ala’ gaa caaal— fata 
qT alt a’ ax aa—aePsaatad Ta galas 
ay‘ aatie maha at andfe at tH a aay fe at aat fH ar 


Cc 8 ] 


waa HA aT Fa cfrael safsaesiaet agent 
Tal Sant Tat nafafated gaverart Pes FH I 
‘Maar = fa maa setaaracsae we I 


‘Rfsfefre fe for fad sft an, 
‘Set Pet TAANR:, a alafanagee7:, ‘ meta 
Fa anlage a a ait xeat:, ‘ee fe estore ut ‘fee? 
fa ‘Rafatiaahe ’ ef aeag. ‘nine fe fear: 
‘qed fa aegaimediastiat asfratfirg: 1 

‘sefeae fa sata areponiad erg! erga 
Oe erfins orepqqale aye eppRARay eppaey 
aa fafa eta aes qoqu’ fa aa enafteearesariey- 
qt re’ mated agraderaign; 
et Cacareneaay wa eel-aqga: gad aT ze disa- 
Pas: afta asrdi—aiahta gaaffas:, aq capt 
waar: saenteal—atrerana qalsaiead- 
mates: TST Tea -waeaaay Raa a: a aM, 
Fa PRT: a CaP: AREEN—aara 
7a TM, aa CT TTfeefear ashi aq 
a Tae: gueadia: Tasha: sears: 
ATTRA TAT eT 


[ ae ] 


[y. 20.) § STeaRy fe afaofarned, aera 
fee waded ad uid amd ameadond 
arent fa at qafed—steeed earfied—aperd adeiH 
aa ARRAN Aaa waar 
aeraaary sRad—faiinaae Weal aaa I 

Catfe a fa at:—afeastased: ‘ak a fa 
aaaa sree: * faarfe a fa afete:—gefiaat facile 
aay feyesen:, shaft waa , at adat—aarta- 
afer Sif: 2, ‘sarerfe a fa carte: ‘armel a! 
fa mma: ‘aeafe a’ sane’: ‘Asafa’ fa 
Sraipi—uda4y aq tafe fers | aire 
cataerinfafe, ‘esqrafe aR war—akaar: 
ETA ast Het:—Tsors F:, ‘omspaarle aia cage 
sari mand ofertas: § epee | Pe arta: 
‘staan fa sactaza—araar 

‘freetart fe Reeiaa—eaeserd, gaa | ase 
WO? fa FIAT aA -sAT Taam ze ae 
qt aed Fea ‘area? fa serstarefieareaa 
‘ fagay ataror fa fadart ala flee 

‘am of @ garg wae fasaacapre Seq aa 
TEN URMAwaaSaaglgaatizasaeEt ’ ze AeaTT:’— 


[ a9 ] 


smart wsteaaar: ‘ arefeqart:? aera 
Wg Fawaasadsaaaamiaas:  afaterfaste: 
aT: TAST:, I 

Cassy’ fe eaig—aietg afaay ‘arog ft 
fa arfataranaas sry 8 aaa aE Rraag,, 
a waist genera Prer:—aegfrian: 
saqery:—faareragy fara 1 

(UpRed ) WAST: Wats a Sasa ser a 
aa, ‘ carqayor? fa ware: tafser eae:, ‘wafassy’ 
fa wig Rats ae a aa‘ waaTaTat ’ fa wa- 
ssfana saa: ‘ qreRay? fa aai-srraenfe ‘ afe- 
aaa? fi seetqned adwafieas: [I 

‘samagt fr arma 6 Tata’ fa A apa 
was: —Hestifeanter: | ere’ zene are:, “otros” 
fa sans: ‘ eRege’ seer aged, ‘weed fe 
mre: ‘aT’? fa attee:, Safeta’ carte 
sraifarad, ‘ get? fa aAee | TB earafaaiay: | 

(9. 22] ‘fasnr’ fa fame fafa a 
que: ‘ fasrgd) a’fr aga: 6 aTystt a fe 
qwes:waenege: ‘Aft ssi q fr fafa: 
‘sear qeag fa MITA BAKA: , 


[ a ] 


‘aearaeemy ft west—recaeanstdt aa 
Tea —aaeseg Bat J aa II 

‘sree a? fa ait: sraverafe a’ fe 
Tae lA: § sTATAUTs a? fa ATA 
Wa data: ¢ afepeenfe a fa aAaeastior fae: 
midiat Seq: qx azaleas ‘ faetfe a? fa 
Mee:—sigaa Ta Has saad fea: « faratefe a’ fa 
Tea: Gans af gata ara: Weqzsft 
a fe eedeaal Bard: § facade a fa rrattatr: 
Rife aay aS SeRAdeTITMaATTA:, TET 
Maa Mara sara PreeiRlacaa azar: 
‘aqui a fa wit: Bafehe: added: « gente 
qf genet:—aetemteray alshetaarer: « sete 
4? ft seal—vfectorraa: 

‘fatearle a’fe fifes:—frratmaratia: “af. 
ame q’ fa somata: ‘ aadfe a? fa aeenf—ore 

amen dasa a? fa Seah _sitarorre 
aa afe | 

[]. 22] ‘aa fa ara teeta ‘aq? fe ae 
Wa aea—' qftda? fa saeeeAa ‘Esty 4) aT 


[ 38 | 


maed Sa HA A RMT a Ter a fa, ‘ aPor 
nex fae esaaaon’fa caral:, ‘eee’ aaa cH, 
‘aEeerqae fa att aren gefad qari Ba zaraeg— 
shames Uifea:, da: BP:, / BSHST? Fe AAS 
fed cea—' freer aaa eT Fel sel faear arfeare ‘fa 
meal va,‘ afigy amet afi sae aT? Gis 
fy ada | 

‘Tammcnaaada fr CRE: aT 
ANU: TRA ARAGON Fs WICAAA: BGT: TAT: 
a aut aa eeamaieare fa aera, ¢ sie 
Faw fa apantan: arafiea:, ze araraty arf cam, 
aqaat—! fafa fa einen: ‘ afar fa gaa saaeatfta: 
‘qf fa oiffa: aares: ‘note ft aaa adi 
afer: eaea—waidr:, ‘2 ardif wearer 
ayaa, ‘fsa fa aan ‘ Parfra fe Pesecter ‘aa? 
fa Pifraasiaea qaratt wat atquafe, ‘ ara fa anftafiat 
aa ‘ma fa Waerratiad aeaate I 

“fart gor fe fe ga: ‘Say’ aA ‘ THTATSTT- 
& a? fH Maa: A Sea aa Tae: ‘orate a 
Rr onaar: deaaeaos wa Tey: cate‘ aresarnfe aw Pr Aa 
cata arta ‘arte a Fat aemeaa: tl 


[ 1 ] 


[4]. 22 | ‘ srarire ’fa fete: ‘ setae’ 
fa sedan! azarfestt fa ast area:—fint: ‘ as qa- 
Torres | fa akeapara oq ohrfe aaa seared 
ra,  arfercqaery fe atitate: Tale ata TATA - 
TT: Tat Ta Tee Pera ‘ae aly, saltee— ea 
ea fas qasak = at Miran, 8 a eene—! HeA- 
Iq? iment, watasae:, crea aft eten:, aa 
qaqa; aspera § afapae f aftee weraferat 
aTSTH: | 

(9, 28] ‘Sesh? gaa ae ‘TEA 
wae ta, ‘eS fa seaatuaraad 6 sped ia 
cmqaft:, Offa? gata ‘aa stam deen’ 
SCE TING ICIC EAD areaq:, § ALAS cay § Hautes 
qamé wae se we’ ate cea, ‘save’ fies ‘ arene 
agregar’ fra cea, aa * Testa’ frente 3, 
4 aya sae: gare ses fa sapaifaefh, ‘ qa’fa 
sas—arreania, ‘Tefearafa’ fa cetera fart gard: 1 


RUT TIT fa U-Taae Farah wa aa 
we ‘aura? Preana, cea araeH ‘aa 
aufepar ? sate ‘oat nefararaea fad x57 | 


[ as J 


| ‘arefare’ Ta Taped ea— qeanrasta 
ae aemen "fa, et a 
— ereura fa acon | 
‘ammraa aa fa‘ amteafeicg Aga’ 
EAT | | 
(Y. 8% ] ‘apeareisrfiragerraccanrs fa 
Wal-warsast senda Asean Aer 
UTAEATIT aft at | 
‘ orratttereroriey "fa arfarae 
‘wafeurafza Pt adtat—snerent frradtafafeet 
arene 
Carga wre ‘fa ‘ seperate’ freee siteq- 
oad fa ca, at fig ca figs: a arat oo 
qemeroranra ta Paypafeortara: 
[G. %& ] ‘stat qa are fa serat adit aaaT 
Vat TT Hay | 
‘seracasa Fa stigaiaad ae eenfeanfirart 
weal afhrrernsaaft ara:, wertaiene—ar aa 
aa conagerarat sea aazacaata, aaa waa 


[ sa ] 


‘easy fa seda mead cenfaaaa aaeHws A- 
sqpenie: Tae ara, saad ieaapfiia, a: 
Reat—naaen abreast aretha TES HA ATCT 
Ri deatareaatead afafa oftaleata—-aacs- 
saan ufrafa, fad vata! waged 
aeadiia | 

SATA | 


a, 
i ofsaae i 

[o. 28 ] ome Re adingititantias:, 
ARO § SRAMTATRUTMT ATA AAAS yA 
Maan ? ale soa, aa SAN ahrHa a 
saa atitenah wr—araeat: arses oar 
FAA VSARTATA THI aBlATAATATS SAA, * ATTA 
taoifea fe tart: ant g fan ww ze, 
‘agaferftrarmmadar ’ iaceardis fates: qarelts- 
Afsana af agatha a aha: sear acca 
aNerawerncas sqft att a cee tearag: ae 
Sardifa, wassear atamietar ar ar aa, THAPaTtET 
wpfiadt aor asad Geta: BARTaAAST: | 


[ a ] 


‘aingualesfea’ fa Foe F aah F apt 
wel fal Ca ae TH a Aa: Fa aaa aera 
anf data sfeatranti—aeenaat otter ven: ay 
aa ‘ wgracedarasana fa ele ‘ PTET ATR 
ta’ ft agRasakeieania sea | FET: aT 
aa, ( MATTERS’ fa tiefeend waaacas- 
Ae Ufa aale:, Way act diag aq g qatata, 
‘ana’ fa‘ ananaafiafatzaaedemeadaafran- 
greases ’ fa ea agaia—shaars aardif eat: aT 
qT, Aehea:—TaAaMa A sea go at aT AT, 

[ J. 29, ] Fe: —aRa F STAI —aaENAy TACT 
a al qa, ae: Te aAT:, ‘ gecaoy’ fa wad 
wa qaUIsEaEAaMaaeaiea fa 
mat Ae TIA Ta: SPITE ETAT FATT: 
aint aera: ‘ afaasaa’ fa walsastacarer aza- 
atta aad‘ faferaeaaracareatactia’ fe fate 
WM Walaa st SA AVA aaa AT: Al Aw, 
Sater atta eter’ ft soiea:—saeci aa ward 
Tad TT: aT aa ‘aren’ fe ager ‘era’ fa aaa- 
fafa, ‘etasa’ fa arfiaeaq—afiafied, ze apace 
Re tated’ gtaded-otarafieay: «fades? 


R 


[ 3 ] 


qed ‘ efadq’ serfmeraerae ‘ wemard? wea 
UAT HATA ‘ AOTATANTAST ? ABT 
BT 4: Saale: - Faas Aa: BA aT aA 
waa aaa «seta § ata? 
Bard te: ops? ead eatufe | 

‘ae’ fa ‘ edgier’ fe aad a, ae. 
Uae 24 ‘ cRNA? Zaye | 


(lays? gar are ‘ar ama aaeaiTaor 
faearfe | afaafrsmaaed ’ staard zed | 

‘ wetent Her Tae? fe aay aaa ass ays, 
‘aad—adago infeed aaesaol orqqey wat free, 
qt OG ad Tae serene? “qey’ saa ala 
wifge ea-Gene Thee a BE Aare Pee 
aol ag agate aghaaqaeaea «gene 
gees weg «ooeeee 6 aramriit caf wa. 
of ameg SMa aA and nee ata sara 
2 Fao WT HET Faz aAGZ 2 Ta aayel—gTeapfe of 
4 | Pale aE aa seRaRTORIe aria 
TIN cedanhaaged aaa frraaRae afar? 
Tey fart ersda—Aaaarakonsatate aea:, ‘ae 


[ 3a ] 


aé zargtvar | ap aad? eeeat at efter, ‘ae 
Wa WAR Fao] 3 aeAyATT aT TA & slaarst 
aiasane sgkanazendda atacralanne fafeq geet 
Ra area’ fa | 


‘ gagagafeqaafer ’ fa daa: HIATT: 
aa ae TA AAA Agi a agaahied Ta aes, 
aa Tener: aT Gaal Asi a asada: BAH 
Wa: salfaaaes 9 fa Sasa. | HAT 
iar aa a sar aa, gerfqaae ? fa serfrat—srel- 
aaa sehaar ead: ge, Ast a aa ara f aoTahiawr- 
fheneee’ fa arataforcanfa fires aaa tarot 
wes: aa at a a, ad 
‘qfealtqn? fa scamerzarciar ‘aaTEPTTaTAS- 
AREMUS ? AI—MVVeeas: TavE: TESTA 
eae Ya aa Ta SARS ANT A TAT STEET 
FAREI-AEMIA AY Va, aa: TESTI HATS, 
‘afearsecqetay ? dela aga Tew ay ayy 
aera semis J earitie | 


‘gagagataaaled ’ fa cata eaeatia— ante. 
Ue Breniearnat fe enfaar—afifeer Ter Vai a aa, 


[ Re ] 


yet a aeft afaat caret wer aes Sars aersa- 
avafa auadiia, saarktel—eaeaay: | TRENT: aaa 
ay 8 aa aa, | TACHA Taye TSTI TANT 
mmeaaafanfea? fe saa: fas 
qa 3 aa, ausTeaas awertdaras Bai a 
Ul, AM TA: MAHsA-zM): Raiser wat Agi a aa, 
aa: seaaismena, ‘satfsaateanEe fa sia 
FTAA aRTaaen—Teawaerkar ar aa aT 
ar, ‘faftrenfassr’ fa frag—oitfed Daas aa aT 
ar, frasacaatarse ? faust at aafsacst—aarfenah 
ea Ta AA | 

(4. 2c, ] ‘ waseTaqoy fa samteta—aae- 
eal saad Fad ae a aa aa, ‘ SRA’ 
ff sufanatas ‘ Aggfrrd’ fe secteaeti 
‘qsqnrafeauainass ’ fa aaaral aet—eet: 
seqi—peeal agai faafea ga frafeaaia aarnsae, 
aa tara aeaafeaeaaaea = afaafid 3: 
a dat a tl | 

‘aoUTTAE ?  wsTS aN Ta_RvaTahe 
wa aed wee —Gaarer ze a aT a‘ Gaia’ 


[ 9] 


icmetanoeranté ‘ aat’ ft dad‘ qsaqrorahy ’ fr 
TA TAM A AT: SSAA: Talay: Hay aT AAT 
i ‘faefas Fa fosma? f& ReaPsamatrad: 
‘arrftdart ailaard ’ areca: atehrneeaiae- 
eft area ‘ang fe ates ‘ eacaals cea fe 
wens Aaa aa: epfrader at BSar- 
a —Terars ‘srequyy Baars fo erera:—eehanh By 
TI aT 

‘asafert’ span, Baaaala cat ‘afta’ ahe- 
atta aera at—sfaa: ‘ fafae’ alaer: ‘aya’ 
aid masa: «gore? fr aogier sear: 
eta: ‘agen’ aga ‘ wet of a 
Be aoe Sram cafsetart spa oar art 
Tat nefataaes Tae few, a A feet oe aT 
Re a Ta ae aa gfe feafkefa jac aug 
fa ae’ asad aparece a 
arate | 

‘tthe ’ fa ‘ Raftafirafie ’ ene ci, aa ae 
washed Raft apé—sareaahhe | 

‘Weatlte ’ ze ‘ nealeadaneniateaen ’ zafe 
ea, wa Helenaaea: aaa: TT a: OT 


bee 


‘qnay ’ zaa ‘waned afaitics afer afer’ fa 
ca, aA oaeMInasaaaed: aia wage 
apafa owfrea:—efunded: ofaad:—seRe ofa att 
TAT |) 7 


(9. 28] Sanvaslaz’ canal acieel—afgama: 
aigar—euatesn cement ap reet:—arena: SATE 
fa Hea Salt, Yarelfa HEHE: UI 


‘wefta’ fa san ala caseefa ar onftaeatas- 
quan: wae ca! werqTgT ? sealq— 
qaana spradereaiq: ‘ welrqe’ afaraaral— 
qauedisafas: ‘aerate’ asqameio: oii 
ofaisa até MaRAVaTS ) salsa earaaiaa Te 
afta aaesrasaa | METHTSSATT eH 
wa_feaal seaa aa wadkearaa sa: 4 BEET 
MAAN) APART ABR ATT 
‘agrqo aa fate Hagel) fa aaa —oeanT aft 
-Shfteat aeqaara:—gatr: amas gern ‘Beales ? Teete: 
‘geqy’ afeanrinaa gid ‘gcqfeae ’ CHAAR 
aehnls aaeeRvigrmaaras TAA: | 

Cadtoy? fir singer. dateaady cafe 277 Ih 


TR] 

‘saad? fa ma garcia: | 

THAT WARN Beqasy’ fa era—aaa:, ze 
macetigg SA Garett of ate, ah seaapi ae 
sasifians’ fa aad = I 

‘Ste a fa nardial warren: ole a! fa saad 
‘qaule a’ fa aw:--ae: Bopfe a’ fe od: wee 
wpe: atte a’ fa stat: aul casarfa 
‘dasfea? fa aveata: ‘afeecte ag fa oad: ‘afe- 
Ufe a? fa aes wag: afsaefe a fe ob: ¢ oftaat- 
fe a’ fa wa: stegand: ‘mame a’ fe comes’: az 
ree yada aq aaa HR-aeRT- 
fv sifaa-stfagerec cata dig = gepraaidud 
Taal —saleeasay aasafarate | $ sapaTATT St? 
fa aati aang aa geet ¢ afearentatt- 
at? fa aaa: Saitesaiuien ? fa aagoserr: eq- 
TARA: Bays TSE cea ‘ysa? fa 
WAPI BMACA Awad Ta Ba uq faRlay 
‘qa’ fa waewy—annaafe: ¢ tempatny > anter 
“faa? fa aaaira: ‘dofanaan’ fae dae 
Ara ararea io aaa waar: § Aufeanaa ’ 


[ ee). 


fa erat, a7 Rasa za adae za dad FET: aT aa, 
dial areal faaagar af aara:, ‘ dgeeraget’ Wg- 
maga wets: ¢ aefraraaqare ? fa 
‘amfya’ fe angina aqaaaaagin aaa aay aT 
aut, ‘seq’ fa‘ steamy’ aragrargaataatear:, 
ge THRs Ta RTE IeseyEl ? BAe Ted 
frafard se say al aut ‘ aesaqenanay qairatsstar faarg ’ 
fa =ayata—Paraate li | 
Gd qop fe aad: a Ree Soy TIT 
Ree TA VANES TaMRSa eye Hermfefy 
Her Te a TTAATAATET oA zeANs- 
QA, TAMAS I 
[y. 20.) ‘ae gale’ rar wareanagtiag 
eq date frame apa aoralé ’ warataa, ‘ ale’ 
fi aria: (at? fa aaa $ sale’ fa are 
ALIRICIG a | 
‘qagasaferanay ? Taq amend ' wedi fea- 
aciamare ’ cate ‘aeareecqetoy’ waa AF II 
‘dyaaies’ & aacaabsagena ‘ ae feaaTe- 
a? fr aaaaaaaad $ frottage’ fa area 


C | 


a ‘ fafzeaeies fa faftacasaaa seq ‘ aTA- 
dee’ fa frafaaeatindarramerea | 

‘Ser? aa‘ aen afer daar’? eft =, 
weston aT | 

[9.22] ‘qeasit’ fa aateg ‘aaa ? fa fafeg 
Jau:, ‘Prager’? Pretraadite | 

‘smqaped > fa zatdoan aeroereateat: | 
‘gear 2 Preaql’ fa agar 2 faehkad faeanme: | 

‘anfaa’ fa anfad-onfery II 

‘aa? fa sara 1 
Cape? zd car waaet wafasst caaAT- 
ay’ Fa | 

‘srggzrare’ fi ard—ariend Bae —q ean 
alata: SOT: —TTAT A: @ AM | 

Cg. 32] ‘safagar aria’? fe sraa—serat- 
TTA frente —faatata garetaat ae: ay aafaget 
asf Aadae:, TALAE—AaT ATT TT PPeTAATTETA 
wea git TAF II 

‘area > fa same: $ atari? fa aa 
ETT ETTTATSLT: 


[ xe ] 


4 fazalea a? fa feafaafaai gerarTe PC CIC CHICE 1a 
gawratral ‘ qeararafirg q’ fa erauigeriiol adlate- 
aarad ‘sianfey fa wins | 

‘aooy aoa? Fa Mei—soraarfa eat S4—- 
— ll 
Her aeqeay’ fa Sioofah ast eenfeay fu 
qquisaatia ara:, fraahs aa aaatrare—ated | FReaT- 
qamfeeeregit 2% sunas ge Ree? fa 
‘Ryeqrgy ’ fa wet | 
(J. 23.) | PANTERA TAA VE gauge Te 
mutates @ aera, ‘ faagdzet’ faavernpetia:, 
Cqamgot dad’ ff gafeas:, aata a ata a 
PAT | 
‘ ceyfaatad ‘fa zea at—ae: BAG AA FAY 
amafaad, ‘afenizat a eamarafafiad a arcane 
—aears TEA raPagnaTaa fans aaa aera 
MAGA A aad aafa—aaanseedla ara | 
‘quafaaat za’ fa wafsta—ganPaar ‘aT 
aaa’ fr faa) gaa acofes Hea! oretaraahy ? 
fa, aa franti—aea: qraa:—emarsiea: fasrat—aaarea: 


[ xe ] 


alga: — agate, § Taaratt’ fa erat gard aR 


matt? fa arare aerate gala ‘Seam fa apaeat 
React | 


‘aupeze’? fa at aaigeaa ata sacar far. 
afe aistaeRaaaataen:, ‘ afitarfte’ fa Ferra 
fea:, wa wa Sodauz fa ara Sela aT alae 
warana:, wa wy ‘aeeaa’ &—afaakaaa want 
mae aay Faaeqda fa Rawast seas Way, 

AAI VATA FI AKTATARUS | 

tania? fa atest aee—ofet: yeaa ate 
Wasser «ATE: AT APT aAST: | aaa 
Tay: | 

| UL 88. ] S geu’ frapsa—aen araiy Ty- 
anind ‘ing’ it carneerard ‘ale’ fa saaeates- 
yecaddahia: ‘oad fe sia | deat 
TSAI: | Ba ways Fay qearay ‘yey’ fa ald 
wel ‘ae gy’ fa vfd—enatsa ‘ fad a’ fa ate ay fa 
wea ‘ afgenoy? fa asaara: § afeaa ° ft ae 
aq fad—aama: Maras a ae ae a at AEH’ 
fa mana: cake faarcaht ar qeaa’ fa sera 
garages: ‘mate’ aonfexrereastiaa aca 


[ x ] 


fio af,‘ aceaant? fr aentaeraeri—aintrare 
wae Ta aM, ‘aaa’ fa ada 
STIR: STINT a: a am, | Taleqeracet’ fa gee 
fiar—aear aeouf—ePaartin Ba a aa,  ASaTAT- 
wae’? fe agaaaasiean ada 
a: & TH, 

ATTA TPR ARITA TAT 
‘ferfit gq’ fa fear usakanieears “Pracrfor a’ 
fa desatrer ‘qfearrcary fa waeatafe 

‘sap op? fa cael: | 

Cie’ saa aaemonfad cat‘ paafeaed ’ 2a- 
ami fafeaafefena: |‘ aeraeahreqaee ‘fa za 
fifzat agai sariperdits agaf afar 
aa capradla c:anrfantraasa aaa laa 
aa a aT ll 

‘ qoaaatiaad > fa aa a —gaaa- 
fag aaah Baar aay TRAY a: @ AT I 

‘aged’ fa agai ea:—altla fyaieat a: a 
anger: SE ages Sha cTIgR—A ae 
@ agirn: cea‘ afar’ fa aaa ita ‘ ATe- 


[ 2a ] 


fraa’ fa arftetiad—areciae: ‘fafeRraaret ’ fa 
area saad‘ fafeafasts fiers aez’ fa 
Radist wale srafrepfae eee dea—farafe 
 MAVSNTGIN ? Aaplets FAT: TalERaAa Fe 
aT Ta FT| 

‘gaa’ ear arog ‘ fara ey 
fesarot ’ gente cer | 

[g. 8% ] ‘aratten’ fa aaa | 

‘quad’ fe afefe-aenq caceeal, stead 
ca Cae afasst waayaTay ? Fe 

‘qafeta ’ fa adat sir: 1 

‘ofa’ fa sear, fratd aaa -— efaza- 
a fr 

Ramana: PAR: ¢ sere feaagratie 
q’ fa) eengms:—arafacare: ‘fueanife a’ fa 
aemarene:, Part vate -—ameqsafaett we) sartEne- 
feb Seaea—a oarerate eaves seed: queaTife a” 
fa setae: Bs We: TES aa Ted) wacked: * ada 
Tie a’ fa aaaraes:, Pad vale ‘—‘onfetfirete’ 
fa afta: —onaet @ sad Aoi Sentara: sae, 


[ 3° ] 


afaima Su, aae—“ fet ae afte aa ata 
@e areal | adi era sta Fass Far a arate ye” 
( fea: aaa 2a aa a wafa sre: | 7a 
ward avn: fer wata aa oo‘ apaaT’ fe 
qaneeA || 

[9. 3& |‘ frre@ay? fa fad ara, aaai—‘ca 
Bs WT Aa] aT, aT ATM sefaame fagea 
aaa aad Tad fa af? aa = sfoereg: Barat “aay 
fa advag wnaa saa a aapeafatete i 

\| fase fedlaraaafaarordy | 


2, 
NW TATA HI 
(9. 36, ] aye seer? fe adiaraaaene: 
<SRTAAT APT, Al Aa! HS OT Ha | AAT ATT TTA 
ead sefaamt aaa see sas Tad Teer 
Wl Ras we Satay’ fa a’ Tea 
aT: SRA: aE’ aUaRR | sig’? Fa oAAT | 
- } Read! ft qoeeenra | 


[ a2 ] 


‘ Praahiftéecateqaieafat ? asd aft: aad 
Fal ea 4: lara —oraeat afafie:—afaakrat at at 
aM, HSN fe Sh saad TAMPA FTAA: Pea 
Wa: Re AACA, § FaSS RIAA 
qimegiaaharata ala: Sa oreredta afat—Stear ar 
a oa, ‘ frTeapTaTaTaTH erayeT ” fsei—frrmis 
aarti 4: Baa qatadt 3 frat: coal 
UT Teal TANST—ASA AT AT Tar 

‘afracamlt ? ft ai, ‘gesaaeita’ gs 
TA FS WIT ae: aT aa, § ITS? eat aerat 
sae anbier: Isa: Fea ast “RR 
anfnianatat’ fafanata—cafigrai aarat 
(att fate: saa seat at aa, ‘ gagea fa’ gad 
‘shrenmrea ff deemsdsdises sore arena | 

‘sefare’? fe saan agers: arena 
‘oafag’ afta fet: eat) fedepetartarg 
‘preareng ? erie ae ae a oa | prea? 
RPA A-aiet TeaTaatag: atralgutt at 
‘sprqetas ? sorta caafag ale aerate 
‘areqqesroy aminty aalg cater ead sft ay 
ARTA, Tara Bay wa TA wae, § pea hye 


rR] 


AU? wry oF esau: agate 
me a aay $ sppenuy aa fate actaret frere ? veto 
git aaaasaad aeagaheborieear sao Safe? 
ada ‘ aeaga’ salon ‘ faedl’ f& ened ea, ‘ zurfechy- 
afaaau > ‘eq’ fart ‘fea’ fear ae‘ fire’ 
arafaar Fe fated qeafe tra ofl faaradifa 
gasatarataaeh:, aaa: wear: aeaashh a fara 
sqaure, ‘ aAleaaent? afhfeadar Atel wa- 
aac ool eat wea a cat ‘ agonTeitarasTs ? aey 
aang fard—fad aan er a aon, eel Pages =e: 
a, aftefsqenaes ? afaats:-—agea aeat saa:—aTe: 
SM FAN: ASM: a: a aa, § szasp? fa afeafe- 
BH Bae tad? afd wd acd aMmigae- 
nad’ fa ea, aT a TAA II 
(GQ. ] ‘ated a fe gga & veal: 
feraha a aPadear: ‘ afesann at” fa a faferarta 
fireta aafasen: ‘Geum a’ fa we:—aaieqt: 
dg: —aRUTTE Bat Hatarfesaearirrraar TeTwaRaTATNE: 
F MOST: —TTENISA:, Aaa TIA, Fal KA, 
‘@geufzann ? fafa zafatate, | feaftomafeuaet’ fa 
feat ceafeg frat anfeariag ‘ arfecfea’ fa amazal- 


[ 32 ] 


adma:, ayat ‘ aert ’ fa war: spapafeansfresaae- 
afaa: ‘afeq’ fa afar sraeaeras aa eae 
‘ge’ 6 denfemet aaa | alata tesa traverse 
AKA TAT II 

‘sftaqrer’ fa sodiewa ‘ restart’ fa fasta 
fined gaa, aalsen f aenaala: @Rala, | asa 
at fa asta graf ye za wnaa: ‘areata? fa 
area Barend: ‘forays? fea opmacara Predera 
sid ‘ feat fed afeeaiaed gare, zea:—shadh 
STU Fea: | RUST | 

‘sel’ wa adingataaanhy eramdsoalg 
au? aye SBE 

‘MASSA! aA aH ‘wae seeH- 
ae Aechaand? genie see cea a opatele | 

‘Ota Way saa ae eee ‘Aaa’ 
fa faaata, qeatten’ fe act safc fgdea | 
TL aa: 
‘Hea? Pr aeei—Rens F ged, Prasat Bz, « Hp 
fiend ’ fa aiaserravet |) 

‘aise aaqcha ’ fe fed aay ‘ geearearsit’ fa 
Raat: Saat agegaret: 


- 


[ ae ] 


‘aq aa’ fe adi aay ‘az qerfged ’ fa ee 
mehr —heisagd, UF ara fare aritle 
araa? | ager’ fa aga aay ‘sz qeratearit’ fa 
eS: BAT AAS: AKA, TAA WAT 

[g. 2¢ ] sara sears, 1 aT: ay: aaa 
STAT Segaga we gate? fr gleg: aaa 
tage’ fa aga dar, dear at amt ‘agpit’ fa 
arg:—aalaifetal waraet ‘ aqarag ’ fa acaarseia, araet 
‘ageueit’ fa aatert: dateaarl:, area ‘ prefer 
qq’ fa faqerensient ot fig: wei-alraarar qa 
uy dead: ‘aera shears? fe fra: aa- 
Halas FAST | | 

‘area a” ft aaags alesse 
areal ‘ arshearstt ’ fet alsa: Gaal SATS- 
feast’ fa atgearah:, ewraat saat‘ Rraorreftraara- 
afafcauy’ fa fienf—aea: sraa:—aaaadia: fase 
MAA: AGA TATA: TTA—aTa- 
ajarta:, ad BIST | 


‘op? ze aad ‘fect fyealgahysenrat ? 
zona ‘ago ea aed TAA I 


ae 


‘feaeratan’ fa ad aearret Fades at 
awa, at dla: —aaizaad wd gq Tanqig ‘ HeapH- 
feos’ ayy ay a prarna—agiaaica: ‘ HET 
Uta: watraran: | _ 

‘qferarieara a aenennsatier:, sat aa 
feidaa agd gad a ofeer, swears a adtaraata | 

(9. 29) Saag a’ fe aanis—qeicaizaea- 
asa ‘RAITT a’ fa wea —Teoeasaa Sey? 
A rales, as gy’ fe as 
ala adeht qatar, aera ster, ‘ afete’ 
aft Sta, asafa—nrarata ‘aifele a’ fa etteaiea 
—eara aeat at gaa ‘sear astaptaena 
fas ‘ equftrway ? fa aoeaTTaAT | 

‘ary’ aig mag 

‘Shtagaartarsty ? fa sata: ara 
MATA SATA ATTA | 

‘ghaaaferst fa sagestqear: | 

‘qag’ 2 aapieg Ba —-aaRagayaRazay 
salaaaraazay fara fay faasaearsey aearseqe- 
wan fe mer g mae, ‘akee’ eae: 


[ xa ] 


HATE fa wnfac: ‘framers’ fe warnarae: ‘rae 
fq ae: ‘ SaTAT Ie ’ fa oEeaaMd: Sues aaa ‘arora: 
fa seit: “asate’ fa asia: saninaes: oye 
fa aimee: ‘agtaaate atte’ 4 fantagtarat: 
‘agearftrarfe’ fa aarerfeantt: 1 ‘aratie’ fa Tereia- 
3: ‘ae? fa aabaq aa ceemfaad: Addaeaeaaqa- 
eu: ‘wWalftafe’ fa sehaai: ‘ nedefe’ fa 
eraeaa: | 


[9.20] ' fSaqtet ASAT? ZAGAT araar- 
aa, ‘neal sfele? gat aaemeniag ci qearet eel 
HeAINsStsqaay’ sa saba—aprqnerala: (ae 
aca oes: Fea—qeanasal aia: Fane CAAT: 
TUT waa Hea: a aa at ‘agecTya a’ fa 
sefiaranafas aaafatead: mnaneotafa aa | 

We we Ta? fa ad—aeaeaeas, 22 aacnwiag 
ea‘ age fanetianandatakaoaeré aa a? 
ans, ‘ated fatesmat’ fe ded easels ze-zfa 
Sat: ‘ay creat’ fa afena dee, ze arcana ‘ afa- 
firmaift gat yrat Mew? zara § aEaptaT 
fang? sqaaed calaia | 


[ 20 | 


‘an va? fsaqakeamiq: cease aalgeaqaa:— 
aren WaTcwaaraana aad wae, Te CARAT 
dlq- fe Ol a Sara ay | sazanazeteageseoy ea 
id, 8% TWIG Ga TAT | 

‘wiaaageua * fi xen—aaganizersay aH 
UTA MATA 7: F aaa, ZaTd fee fa 
SUA Wad Raaiad—-FeAA FASTA FTAAT II 

[%. 28) ‘agarftarsir’ fe, enaat:— ae oj 
TA AUNT FAT sea saTaul FA Areva 
emuomranggda sate afaie afe cafzaeei aft 

fiwatag’ fa, aaenoufed eq am of aeq a aoTeq 
| SAR erated 2H cared Agat aad’ fa’ azaly 
| are fe seat seal alan ara af ae, 
a yay ag femrpistel az qaoppetat’ zeae TAL 
ag =e wa Fy Fagen Tafa Raa 
reread dares ’ fate, ‘afeq are’ 
fr wear: ae or & Tat sae sty FICO CTI 
FAME TITAS aTeaITae adlazaae apecf 
VATA fase HRA HA Tara fresh II 
‘meat? wemaitd ‘ae? fe agua ‘matte’ fy 
aed ararafe i 


[ 2¢ ] 


(ae? fa wears I 

[y. 22. ] ‘ stame aerfe’ fe fea ver 
TRAY: | 

[y. 33, ] ‘ qeqerrtay? fe ataaea II 

‘ qingafé ’ eeanfad:, arog | seul’ aie 
TAA | 

é faaaeaarety ft fiad_feaed staal Te 
Talary | 

‘ggent? fa dey ganas: II 

‘eaufea’ fa aad ca cancer 
qafaafearraaarent ? ee: Sea ea Alaa AT 
AAA AavAN—GUer wlsan—faarferar aes aay, faa 
fact: Feaqmieaa: Tara aa a al, Fa: IJV 
ayona:, ‘feafefa faufeattzs > fe aad wr 
q fracata | 

Capnd’ fa aufieeamatia: ‘aad’ fa aia- 
waste: ‘ aatfea’ fa sladiertea: SEC CHEMIE ET i 
fa geaa:—teafiarm: a va faeargacasetsel: TAA: 
wARaageIETERER: ‘ eTTTsAAia BE? fr sare 
ohg—anfrqaaay eg asaaafafa Feal—sal: 


[ 3s ] 


[y. 2B. ] ‘ seatut ’ fa arene: 1 

‘giao a’ fa amare aad ‘deo a’ fa 
We: wafta: gardiat a erfrafaraaaag | TICTATAy 
a’ fa sasa—aftaarsars | 

‘S fa a & aferacr Mamaq’ fe ash a 
aaMAaAaparaeal:— aera aPaorTaa:, Frere: 2! ata- 
mM fa fren wa Rrra aat—anraay 3 Raat, 
frtaaar frergear zaa:, saat tsa wa Rena 
al ae aa—seahaaay atieeta ay a alsa, 22 
atfafa aa: fradifa ait: | 

aur‘ faaarzfnan? nfs caaa ‘ frez’ fa aRa- 
aad we faafa, arate fara, wads: | 

meee? fe nema ‘ qevaTe fo aera 

‘qefterg fa neat arent we atasnmea wer atse: 
gan asi aft aa, wafers a aah aa 
aera e—( * TaTtere ? fe aararaat ) | 

‘aé nesueifed Rermtars ? fa aad 
aed are afanetear a—aal nefneleat aay, SRT 
Teper: | RETANTANS 7 fe Reeda-gaakreAaTsN 
FA: Al SAT Al al Aer AA anrAsaeary, ‘ arTaA- 


[ 2° ] 


waafaad wat sates afied ofsed’ fa =aeT 
VAT. | 

‘pegrh | fo aeaqryraanl, aaceiae TAA 
‘vax? aanafe of afeamastasa ‘ yecqad? 
HeraENey Ua Alaa ‘sears SH 
avgl-faneta fad aataaar saaenfad afte aaoe:— 
aeaimed Pad a4 Faled a alaaars 4a FASE 
aftenqahenisaray | sprftq ? fa afaaard a —noreey 
a a dal aa aaeftiss? ataaaarsad, § IIPTA- 
Sit) aq agea aaa saat al—ALAT- 
Saq aaron yas aa a aa ‘ afweraawzta’ 
mapas ‘qoaataesan ea? ntaraalzaia— 
ayenaa: Beal a: a aay aa AATUS TITAN ? 
aaa: daraitiaatatraa:, ‘ qgzaoatfearfirat ’ 
gafza saifsda sata ‘mente’ fa aararar | 

[ a. 34. ] sate aaa afeear’ sae eat 
afer as: 

Carefatete ? fa aaeradit: ¢ segrettg’ far 


na: ‘ gefe’ fge—gezg:, ‘aafeaacate’ fa 
afanaaiste: (I 


[ 2a ] 


‘quot fiscci qartz ’ fe saa sta a foot 
qe syst sya: | 


aq dite aa fea aa a wafsaaalsararazare 
aim gama ra deaf a Aaeaisaat wate, 
mae yearay Ty Vea Ezaae | wag smgat 
Tele eure Tat TU 8 UL” Zia | 


[ gakvar tem: sarafa ead: | afeaberafea 
wate sla sae TH kU | 


rea Haat ara gitaars ant easter 
waaay Gallet safe: ara: 2 ea | seer, aafh- 
aaa oft RTA: AHAUTITIA, BA A BT 
aim, freon a, aa aif audi dened 
aaa frafeararcraara aaa areeattaq , aft J 
Preunneaagatea oe sat feared? Fa AlamAR- 
neeanrin aaah, at Ty aalfaazaaaararaat 
Rararddanal dees stants faeaaa: 1 


\ afa foreaa emtareradiaraaaaory 


[ ee] 
v. 


ame i 


(y, 29.) ose of aa!’ zenfe aquieraeae:— 
Raat aeat zat wa, a aa—! ae of HA | aa ATAAT 
SI AIA; TEAM aa AAI HAAS TAT AS 
eq of Ha! & we gad!’ fe, * aeaT aaa ‘ Heaea- 
dandaneadarnfeean ? cenke use cea: ‘ara 8 Fe 
2 ae 2) raaaag ca, ‘ amdaiesa crayneifgase- 
aafied’? acfaasd 8 Fe arpa 
Q ae: atieaaIER: 3 Sweater e TT- 
aq aaa: Gaal Ba | aa Ba Ta TAT ea 
Afar a gearferaraacral SA: II 

Cy, 38, ] © gud Bato Reo fa sama ‘gue 
aaae wanes Berga dad aa eke’ Fe | 

(J. Bo, a ar adi, Be 
a) care—‘ aneya ? fa aer—arar hfe aaa AeT 
a at aat ar | § raararfay ’ fa saaqfad:—srfeiga: | 

[ 9. 92. ] ‘steams ufaeag’ fe Seammagae 
ws MTA als vfaeag ’ RAF Fea | 


[ 22 ] | 
‘aa? fa ‘aco ar’ xaq ca | ‘fama’ fat oe 
ed ca fonqatinaaay ” | 
‘fraa@ay’ fa ‘ad ag sig | aattel aaa ert 
el asa ep aaAs Tad? Tae fae aT 
fafa | SETI Taare areata | 
TRE RUIZ RIECCUL aT 


u, 
| AeaTTA Ut 
[y. Be, |‘ ftweta’ fa adhd ca freatasrg- 
AAT ANTAZAS ’ fa ea saad TI 
(g. 82 ] ‘ feaasciet’ fo ecaaiativerst 


[g. be. ] ‘Ferg? fa saa —isaraigae- 
fread: ‘wterg’ fr aaady ‘are? adassameudt 
‘age q? wane, sare feo Te? fe aa 
‘Rare’ fa aranat $ agent? fa area: 


\| wanraat Tecra | 


NED 


[ 22 ] 


&, 
\| afezazar | 


cq. 8h] Rt agiae? fe arated agra 
Sag: ‘adafterci’ & act ‘aeqerig’ fh 
TARA TAI Aaa, al Beaiay * Aer 
afrarg’ fa meade aacafeaaay Tey aa 
mares | 


‘feafiart? fa usisamad an: saga aT 


Cy. 88 |‘ aeneafeafe’ fe aeaeraa sft ae 
ae_qoiefaaad aee:, a aes fa 
Can famata? fa oferta, & gat! gee—aat- 

ma aay Yelata, aa ae: Bereeraien: | 
‘gee’ fa aqafee:, aracnond ‘ frat Fee 
qed foe afegaa fimeia’ sare, Pave oid sig 
aiaeqae wage card ‘qe? fa cere aes | 
‘ fra ada fe & ged og dhaner Raerarag sar 
TyaAsyIA, THEA A fag aA A AT AL, HA TT ofa 
faranfeahaa Fact juz’ fa, aemoy ta ceaq—‘aeaa 
wag ents Acq qa ad ata sanraz’ zeae 


scnabieaaictionipsewttes eae 


[ s ] 


ara ‘apne’ fa aise searay ardfead ahaa: raft 
WARY area 

[q. go. |S aierare ? fa afore: | 

‘armas ? fa gear | 

aeqeam ’ fa sogia—aysraaaaraafaeie:, wat 
margarata, ‘ein a’ fa gea—aear: ‘qq’ fa 
arent afar: * fant ? fa uray |) 

‘ayaa a? fe wedaeari ‘Trea gy’ fa 
qa ‘ faq? -f fara afafeareaai 
‘faq? fa seiaaeenat ‘eT a? fa waar 

‘arraiot ’ fa aaeaal aerganaaltiguin dears 
aft cat Gartasecifa ant: | 

‘Taam a’ fe cat ‘agempa’ fa eet 
‘wry gq ft am SBT a? fe aaa 
ART: TRA AR OTTO HARM: HIATT ATS TT 
say: 1S ae op? fa cara eat $ ae of fa ara 
He vq AACA FRA azareata | 

‘afar a? fa adtai ‘agar a? fa aarat 

‘araag a? ft at ‘ mead a? ft ag @) 
Tra: — aaa: | 


[ 3a ] 


Cafe ( mem) aH a? fa aarepaat ‘a 
win a? fe ator ‘ eae a? fa stata Pay 
gadtat ‘ea a? fa aRfamenfidcieerattahs: 
Gases soa als sare arizeroy fa eae 
TRITTT |I 

Coss a’ fa sesaarat ‘ faeqetr a’ fa et 
aot Fert vaseamiht Taba wala: | 

Camere a’ fa arma ‘de a? fa 
Ta 

Cg. Be. | fata a? Rractnary aiPsater, 
‘gas? fa cate ‘seta dot Fa als ze 
ae) aaa wate Te we TTI, Saleh TAA 
qeata—wate ‘datisaation ? fr agnecra—aatraana 
Aaa—afearan: ga saiscearal, ( aaTT TTT AT 
ats ra aes ea! TPA Ta RGGI 
aphafsac? zenfz, ‘ aearareaa’ fa aenagfeart- 
aetaat fata $ seat tyearfe ? Zaa Aa 
mag‘ aeafe a Praeate ? eae TF | | 

Cat fae aerate? ante, aft ret arate aga 
aye qaala aaed geural eeranraaaerat aa 
wafi—adia seals aasqufraisenis aaa gta ATs: | 


[ ew ] 


aae a? ear mamnfed cei! aes a aeaTE ” 
genta, ‘ enréfa’ fa ea‘ gyeaqreat ’ fa safer sat 
Wee FITS Treorpiet ¢ geste’ fe qaate areas 
— difiaiera aeadifa g ae: ‘ agg a’ fe saree 
‘ gery ’ fa qaatiaag ‘ afew qaras’ fa afaa- 
WOR a dad: ¢ assy? fa at: ¢ Saurrfor 
a? fe acinar carat eeanaeatiey | ailzeute ’ fa 
gave: ‘ ayparevaz’ fa sraate steadeas: * afar 
#earag ? fa apelraaT a: eet: af Hogaa, aeT- 
saad fa sear Wienges aaa |‘ zeafe ay fa 
aat:—aaer: $ gate a? fa gen:—fader: 

L(g. BQ] fgat? fa sae | 

‘sererfor a? fe srqerra ‘ fsstion a? fa seqafear- 
vara, ‘ facetfor a? fa fase 

[y, ko | ‘ud ag sig]? gefg ‘fragt? famaag 
wear aad ‘ams? emfy ‘ar? fa adterd area: 
aaa any cadiet Raa: 

aarti afeagreatra fe aan i & A 


ETRE +s 


[ ¥¢ ] 
9, 
Wl SaTeT II 

Ceo dd)? zafeeda aaa 
ara atc | : 

Cg. 42] ‘args’ fa aged ‘awafta’ f 
aaehe ‘ ysiefed? fe aenaad ‘athe’ fa etna 
aq, Taaa afaame—' Gagegaaa ? fa wT | 

‘ fafafifta? fe aqamerdist ¢ angefafara- 
TMETTACTA fe werft:—aeaargfa: sed Full ava 
qa a aay aa, ‘apyaeat’ fa ga: ga: ‘ agre! fa 
ganar ‘agus’ fa eeolkoraana ‘alee? fe fF 
eraadifa wad, SRA! fa Rasa ATA, 
an aq TINA sat ‘ ttafaaie’ eeafaientt 
ga madara Zéafear ‘qiee ? fa yefeaerst ares 
‘qfefito’ fa afefrrans, fa ed, ‘ Sora aaot ATA FeT- 
AVy aoa zarsz 2 aBTANIE oferHAs salsa 
ofan: ‘AAI Bais 2 WATT afedez 2 AAT 
WAI SAVPATT Bac § aat’ seayle Tay | 

‘Pat tare erate enemas’ fe aaa 
aqenata, fae: aa eae aT: ARTY ATT, 


[ es ] 


TER WITT, PTE |faafis aa 
MAA, a & fase aa da wala, ws aT 
qAAERAAS TASTE: TAERAATS | | 

‘ast fy’ fa faett facet ara | 

[9.42 ] ‘ sémsetagren ’ fa engddl—aanenet 
‘saretas ? fa garet—aeaat sath ary EA- 
wea, af aa Farrer att datlaast TAKA 
fafiarat aarfamrraans ala | ‘aan’ fa aera: 
at mead ake eaatt aed, aie wasrararat 
wnat sqacamPraraaaaes | «aera? & 
AY CA AHERN FAI: wea aah ae 
aeaeatafa | 6 aralatties > fa aren saufegheR- 
dea Pafeearofaprar ahead aeaafaea, act 
f qarseanibraat saufteretat aaa 1S sare? 
fa Resrataashuas ae aes af aralezar- 
asfrana fatrafietimieraart afi ‘was’ fa 
apa feet fen-aet aafeen, ar fe Fargaradaent- 
eATEAa arapaeRnaheAraTaal | TAT 
ay’ fa wae: ward afeaa:—ears- 
Tae UNEASY FT aaa aaa waa, 
Cangarat? fa carat afi: set atsieot—gaaea- 


¥% 


[xe ] 


aprea arifrad: daha aed, aecetintayat 
SaEaTaaaaaid | setsaatafed  TeNSTAAT 
ara l 

‘Paaedt? fa entrees: ‘geet’ fa gueea— 
sedge: Fase at ‘aeEeT’ fa sae: I 

Coser? ear arena,‘ aeacarshraigiaaag) 
fa ea, ‘gore a’ fa seni deaerat at‘ Frere 
q? fa ainesta sreahatiaataca: § area a fa 
sarfa:—faearel sereea: @ Aaa at a aay HATA 
at—soufafehraat aaeaat $ Crfratay? fer asta ae 
Braue, saetaenar ¢ ze aoe a fa 
ara § BUTTE a” fa feqiiat ‘ aque a” fe 
Spaaai ‘Pree a | fe aeast ‘atieart a’ fe 
ema ‘sretet’ fa Pare aTasaTaTATa 
¢ qeansarel ATA Tala | AI THETA 
Daan areata SAN, AAT: HST AT: AH: ATAU: 
aay, CHET: Va: WHT: BM: AAG: ATA: Alea: fara: 
aSaq: Baa: HUM: FBSA: ATTA Tale: 

[g. 48.] ma’ fe send aa‘ frente hoe: 
gang’ f Premed, wage gore as as a, 
ARPA HATA TAT AAT HANK 


[ “i ] 


arta arrerih, er Bas aeeas Adcay Tae ta 
aeat zeeat vera sasha aafa aareraa 
BARA Tad: Aaah gaara 
cata aTea AY a Tat aA, 

(7. 48, ] aga fa areragenr aa: ‘ seRqguoy ” 
fa afafeagqoar staay ‘ atqeot ” Fa aga, ‘way? 
fe wast arenafearard ‘ waratafy ’ | cRaeafi—erqare- 
tifa, § ped ? aa aac § STATE ae HeecTs- 
araaerafar ergy que’ eanfg zaaq ‘ sige aee- 
aedfy Ror Aaal AGA’ TAaed, TA Ms: TTT 
aR Tarai Fs Peafsd aqas—T aT SaweT aa 
OR HAS AHAWA Salsa TAAAAAST FAT TAA 
aa, ah AFT | 

‘aaa? fa art gat aeat at ata a? atat ‘aaa? 
omen ‘Raat a’ fa Zauerna ‘ seafe- 
werrfy ? fer ast Hearty, ‘ efet me’ oa gear ‘ StTaTE’ fa 
Soa aay | 4% | 

[g. 4s] ¢ satgforeae ? seanPrafate | 

‘garemiTs | fe ataaie—ataegarcity mR 
aaarendiia  weaqsenisy ? fa Gamal arze_Raer 


[ae] 
‘qremo ’ fa ‘ nemgaarerrreane mae atzes ’ fa 
ReaA ‘wa qo? fa wd aapekae: | 
| aaapaasaey fa SAUyEAey || 


Gi 
UN atta 
Ly. Wo) fo aeaet? fa aeraea: | 
[Y. Me | aURRRBT! Fer aR | BAPTA 
Rifas efera’ gene ‘wos em’ Fae 
a, weaaad wer |) oat aye? aa 
‘maua ipa aaa fata’ ea cay | ‘faa’ 
TAA THUONG | ea a Bat a gags a’ zfs TAA | 
‘qugafearn a’ aenadigat ‘ar’ fa a. 
apeatt 7 | | 
[g. 48.) ‘die’ fa settee a ‘weer’ 
geateats a1 ‘feaeration a’ fe stewart | 
qrata inert 7? fr werd, ‘areapearfin a’ fe 
argrestte «serena? fat Re ay” fr efear, 
‘afegtin a’ fe cadgers ‘oqerfaaritt ay’ aaa. 


[ “a ] 


wage ‘gfanhratra’ fa wteredgeis 4 
afrorirat afar aaa afeati—eafearsat 
aera ‘ afsorantr a’ fa afar sents‘ atRearttr a ’ 
fa ae casa ‘ qeataa’ fa aie aa ca 
Caftissrca a? fa qaatazara ‘ are’ fa fafareeaary 
ARON ‘ARAL F aaa y ’ eae ea, ‘ efaant’ 

f wah ‘sto? zaeaay: seas waaale aise | 
afte q? aaqaa:—! afeee afee? | at 


‘faa’ fa aaetafata, soneit of ait saat 
PRA TASMAN AFSATAT: aeaTsaaaar, ‘ AT 
gay’ fe adueat ‘ d sorta ot ake aera’ 
canton, ‘ ara’ fa santa ard, ceasht aFTAT- 
ay 24 TH at 


[g. So] uafsante ratte: ‘ cerentle t ente 
Uned waded wierd, ansht fePaheert—garedt— 
cam a Hey sacl FeAl aT eaNe ae 
aay da:gaia afeaact aS ay fanka osaed aeafes- 
a carey Raat suri —easee aeareantfaa- 
ea ered OF sararaata: ETE ITS THe 
cet meget meer naam 


[ we | 


‘qengafe a? fa arqarass—aaaqrasata oad, ‘ #- 
waar ala? fa wfreey weal Beara | 
Ey 82 | ames ag’ fa ad wa: dad ‘oye. 
Uife a’ fa aed @ arfezemninada, sates a fe 
weed, FAME: Tee Vena Fale 
SAF A] ACT: SSM, Tei: -HILa- 
an: faxerarot atasaracaifafa ‘tetra’ fa Prepeaiag 
‘frarfeae’ fa garergy | 


|) sparse fravot afta aaa tl 


Q. 
TCC ML 

[g. 8%. ] ‘ seypra? fa ganaa_seynraaferay- 
afar aa? argaaaai—oardrata sefeaia a-eag- 
areata aat:, ‘afornonranlaa earls, TT a ol Ag 
want aia ogaeaafahg” hea waraclaet 
TAG II 

‘qaqa ait’ fa fecantgaiaferadai 
Reorateraat waralai wae ‘ faeaagana ’ 
frat aaarnas:, aa eV TAA TIAA 


[ sw ] 


‘gear’ faa‘ aearfeadaadanemiawaiecat ’ 
rate | 

‘after Sor? fer Sater erat Seer: | 

‘aego Wa’ ze aaefasd TAs 
winafieay arereagel Hecate * Fe | 


g. &B] (athoscnfitg’? fa aaimast sat 
wads: | 

(sdsarqaaaamaat geqead, aaarard- 
ama! td ae al! wa TOL Gaed aaa TT 
dames ele sey wags TIA sant TTT TH 
aae—wd ae saat way Aare Ae ahag es AEA 
at arag a aRame amertart aaafienoaet freee’ | 
‘aT gf amd, aae te aT ad GEE 
dat afrgattor ay faery ay aeeaeieeT ay sfifaarett 
aaa, wf Stee Hea ay sacle foetor wes 
oe Rede, at aE a! Aa Ae st arieedfa 
fa ag sien? mace ‘cea ateay ea HeaATNy- 
my aatirafecetion ’ scare eer | 

Cafterfa? fa afaeat ‘ afey’ fa a vacate cet aga 
Cag’ fa gafaafa akkaer oper at wfcate, a 


[ 4a ] 


MATT: STAT Tay: AAR] qisa : sf hz ’ fa qqq- 
Prat | : 

‘qonaa ira fa staeeacatataerers:, ‘qo’ 
gaa ‘ gaa aatied afied sieea ’ fafa ce | 

[u. 9. ] ‘se ff (4) a aa age’ fo oa 
A FRAY AMAA TAL: | 

gd a? tag od a! fe ot a ‘aere rsa 
a’ fa arated ‘afta a’ fr stead aga: | 

Capa’ fa srard seman ‘are! ft ate 
fresbqacataa fart watt) ‘quqasat’ fe ead 
TAT ate | 

[g. Gc] ‘cera’ araoigg cai eaafeart 
aralsauneqarad aan’ fe | 
— gaefar’ 6 get arrenenfad ‘ Premera 
afistiin ? fa ea | 

‘ woalge gaa mae za! ase? at 
qT aMOaar ra waa aT Slaay aT TSATCRT- 
na aaaea-aaeat | aaasaaa—thyfadierta aalee— 
Mifare qeafayer ada ‘aeafazare’ 
aaa‘ MeTaTaN  Taadkeeaa ‘ ToT HTT- 


[ ve | 


TSAR TeATTaTaMAaeH” aqaaraiai ates a: 
and fret ae TERA: seta anes 
— eeaeranafaes sa ae! qEaT gety ! Hem 3st Nea 
Het HEA ToT qSA AAT AEA imei’ 
“aang? Rt arg, cata fattone— deqanareeah- 
WorayecsnaasMe teats ' aa -UETetAT 
frat aay faait—qeaaeaiaa: see: afed—afraa 
Waqqasen Al wa: a aa aia | 

‘Sardrafe ’ f& wagqauinaicad: | 

[ a. &% ] ‘fate edie arapta aria ger’ fa 
fry tay areafa aearrae WH ATAMHATTA , 
— Cmgppanfes’ fa ora: ota: | . 

Cmqazaq ’ fa wage | 

‘ Rrararcrane? fe Shariati ae 
Brana seas wal: SaaS ATL 
war faaeta | 

‘qearaata ’ fa aaa’, am: a 

TARR FAT: | 

[y. 90, |S asaiga’ fa chtmen, ‘ farfeaeraitr- 
wife °. fa fara ftaea aaa ae | 


E3e ] 


ee 

‘qastera ? fa aa:—arat sift atten a ara 
a Ban I 

Sars | fa svafairaart seraalt Taaa- 
wt Tr SEAT areas Fae: ‘ PSAAT- 
wis? fa fern Bae: | 
«EG. 98 ] | sraee? fa sag-att eer fe 
fea:, geraata cea cd, aaa eS? fa ofaats: 
‘gre’ fr saaariea: ‘ defag’ fe satentaen:, 
‘ Refafrraret’ fa stare cera zl 

| Fazer: Tanparay fra || & Il 


29, 


TS a 
[y. 08. ] (mer tafe’ fe maretearat a 
tafegarat sara: Tiget-faarai serait 
Bares arahrar areata oRolaarl, Caacehs | 
SOMITE: TATAIAG FAA | Lo tl 
TAT a aad TesTeRraarOtats I) 


[ 4 ] 


Il wat Tarra | 
t 
| Bare It 

‘qeqigo a’ fa aad ea-' wasageneane 
VA FATT TTaTeT y” | 

‘ofa arfvaita aaa? fa aaa aest—asrat— 
Riad aE SA: | 

mmr Mee orem fe areca ara 
aa TAR THI TaAay aT areata, aaaTET- 
eeeTMAT aE | NEHA’ ze Aas 
ca qaenist | aaTgeafedien ’ aaa sa 2 
ae 9 aT & way © way ¢ wa @ eam aa aah 
saan tate ae a aa,  seateahrreanfrarce * 
Tale Wa AS Aeraacs ae ayy ay, aT of aeT-Gay- 
CU HT TIE Ft aniseed a wes Arya 
ay aed areaft aifa arta ca sreraadearsaraty 
arard, fe aa ¢ gene weywTy’ fa ‘ aaTaRfe- 
meter ’ zinta, ‘ yauy’ fa ah a aad BRAG, a7 TRH 
qaqa: &: ofa: 2, saa, see: aTaaTAeay 
RVs: wet aaa WAT SAAS, FET ATT 
wate Ha TSAR, SUT HET METI” fe ae 


[ ge ] 


apley PETAR BAT WTACTT MATT SEA HT TAT 
gryengantic ager, cata warn aay’ 
feng | 

fata’ fa ar aeeeay:, CaaS arty Fa 
‘qaqa feral qaaqg gaps’ zare ape 
aA, FE MAHOMNeG SA AT oT ANS Fa oTATT 
areas waa ferns qeag ? care ara aaa § aA 
4 fags qiqonvanatt aiaeaearqenes Teafa,AaT oF 
S gmeran’ fa, ‘ sta qe ? oeaarey saver 
TAX:, “HEo’ FE Mamas cal—‘geas gers 
apelgeTasetmarnieateaa:, TaRTaAIT ALE 
‘aaestate aeufe? afiatguisaat: afernatra- 
ghey ‘ sales saeressat appear spn ga- 
aranrh ‘fe, ‘set afore’ fa aon silanes atic 
wraeaat 3 faisatia waqaaft quifasg zie ara: | 
gang fa ser sents aer ten faore ’ fa, waa: a 
WAAR HATS] aTagA aacaaa wa 
fartaisanfa deta cater fata efe, ge aacmeonfed zi 
‘Saree Tae nae SaEsd Tepsce nt fasta 
HAT 7 TI Haya Sqgzay | gag afesay weet Tales 
2M AA AN HEA aaz ates afeay aafaay cst sare | 


[ a9 ] 


‘ag’ fa egag adia ee: ‘ gery fa sg see, ze 
MTU FF eV! Sea aA wie wart qag aay 
after siferar ‘acer of da | Rat? genfe zaageth 
Cad Traore, ayy fe— azerfy ot 
va! faatet grazer ofa of Wa! fate opaqaoy | Faoy- 
faa fae Fea gees haa eeaareate- 
yal Fs uaa arma soma waafs Tas we aer 
aay Tag, wea Tamas sife Gaepasa aa- 
fara ftifera ofeach, sere earyfaar ! ay ofeaet 
me’ fa unagad, ‘ana? eat cet aaa ayparde 
ane,’ ‘waa? gene Aq ca ‘ama far dea 
arta feta ofeae? fet 

CG. 98. ] eager are ‘aR sITTt 
TMaaTAN ? Franfe za, | we fa ea adie: aa aaa 
rraferracaearashy wigae—geer: FwET Ray: Fw: 
TeeT at aagnaty earfecae—era: pala: BRaeT:— 
PUNTA: | ATT: MAA AAA: , wis: aha 
pasa Na aka sqa—rer:—ares: far 
wa: —taaiRaer:, wa speeds) eaifead ae 
Wig: WAM: Pqta AAA Wad sa wagT:, Te- 
fraaenaistt wrfaa se— | 


[ a ] 


‘gory’ ft sae sraa—era ga: ga: ae 4: 
@ adisa:, wa aalsnea:, Gata sere aa’ fa 
ava: antag: fqadant? fa dasrprer:, Prat 
vafa ‘get? fe aber: genaata, wha 
saraasy eafeera ane‘ aged al’ eafe, wala 
mRaarraasht eneert oe! aTEsTOTET TT? ae 

‘say wapeq’) fa za cea Tas Tea 
aaa, waaay: ‘fay we? fa a Egararistal, ‘Prat 
qa’ fa a Saar ner Sastat at ofa, * Fao 
afqaqaina fama aft adt Fa saat ataeaa 
qeaa assay | Tas vaargarala 1 SH a OTe 
anfa gaat’ ze aaefag eed! FTA aT TH AT 
eo aif ay aafe at afadaia ar fa at eat ih 7 
at fe a aeraieay We Al AeA AAT AT AIST 
ql siafa wanft aaia gaat day era sare FATT 
SAT Waal SUS areas wal Fay aaqapia’ ic | 


‘Cadqat’ ce aaeiad ca—' gedray aa 
ara, te Roanmdanataesnessaray tte Aza 
adel serene | eso 7 FA STAT FESTA 
ef cad, sar aeara ZA: II 


{ «2 ] 


‘oreT abaaariy ? fr faders aftaiterenti- 
Rararaaaaat Metered sqek sort: | 

[g. 09] ‘geed at?’ f eateatarerae:, 
sfeecararsea aero r 

‘gfsattrearttit a3? eet ze afeartera 
ag viserine fe gd’ fai‘ aea geen(ge)er’ fa 
frafearahotard ‘at aa asa’ fa aed, aAfY aa 
alfaara, qsqygen ’ fe maq: asa ofererieacrd:, 
zeraaty ‘ mengeet aaa’ fa a4, aa eRe aT 
Tan Agr: Wass J 3a sar sayalfeqonPaa:, 
aa uqe—‘ fafatet’ & srasansesagnafa ¢ fac 
gen’ fa ware sana faare- 
aaa: wa ayes? Roars, cs araefy 
qaqa mer ‘we rag? fa Pew rae wd gaya 
wi gets’ tae hws aor seat 
cara , sera Brenda aha wa gq saa: 
mada gkaftataafy cacafa g Maza: Hayate. | 

‘way of taraitaqr ! gee (ge) meas? zea 
WAPOME SATA of Saqraaay | Tae MAAS wy Hay 
OT PASAT Ge of eaea( geet mes sasfl- 
Fane Fe, oF EAT TaNEaT SeqST areas Ger dar aft 


[ ae ] 


aaapa’ fa ‘a ea of Sarfaay | get meas wd act 
of? gente Gana taate sacs PeTARaATSaaAT | 

[y. 0c. |S afarastara ’ ze arene ‘aa 
waa ) cafes ‘ weqefemfere = aaaeafs eoqoj 
waa faery? Taard ea | 

‘ MVTGEM TTA antty ’ fa senfeer—emarareT | 

“MAT ? Fe Wa § aMHeTHSTaeangeE- 
qeufamnsranaaearadar > eft cq | 

‘Wao ed aa ageraemaretaaaighaaae- 
eeaaeahrant ? Fa | 

‘§at? Fe aaeRad ca afr eps amr 
mca ? fa | ; 
[ 9.8%. ] ‘ garggfea’ ge aeenigg eae 
art maa Fe 

‘Sar qed’ fa aeapaaa gay sapifiesiaa faa 
Asmara fediattss angigfta fe ara, sas 
aaa airy ste ars: | 

(Siaralfae? ga ameRoeé— marae ¢ 
Wyt 2 Yaar qaqa ’ | 

‘asRaTol? fe seals ‘ wamarot? 
qaraTeRaa | farRaQaE? ay 


[ es ] 

eeeeataam ‘aviat agi’ fa zaeahaa 2g 
mRraY:, asa —aaara | a! age? 
Fa =eaq | | 

Ly. co | ‘ merfaed? ze aracneong ‘are at ane 
gag Nald—aes fans aah’ zarhe cafe I 

Il aaa frazei | 
Waal: UAT: te | 


LY. Coe} | Tage aarrgracaratie |) aaa 
faUrEaaeapeMs Teas (I 


selqall Aaqaagtd, daaresry Iaraag | 
amavl afaaes Ja, frat after 2 


afata dtaghaarnastierarasacrnqeasnle- 
aay saat | 


FIA Zoo || AR I 


Wl Seer: 


BIRT: 


The two figures after a word andits sanskrit 
rendering, denote respectively the numbers of 


page and line. 


D. = Des’i word; (N.)= reference 


to notes; (C.) =commentary of Abhayadeva. 


aga [edia] 66.12 very 
mast [wary] 70.15. an 
improper act. 
aarad [Sard] 12.14 un- 
| welcome 
aetfag [safes] 13 6. 
with no desire 
aeita [Hares] 10.20 the 
joss of appetite 
weagq (saq] 54.12 in- 
exhaustible 


arFarat [stead] 7.19 told. 


ame [waz 2] 48.13 a well 
aanfirgra (aifaera] 46. 21. 
fire 


watt [ama:] 27.23 in 
the front 


wingite [suger] 10.10. 


a leading person 


at fia [aiff] 3.16. fire 
aria (sifae) 13.13 the 
name of a disease 
aim [3#}3.16 a canonical 
text of the Jain scrip- 
tures 
wg 12.23 an expletive 
af=e [afaz] 5.6 an eye 
axaicalasizs] 10.20 in-. 
digestion 
ast [sta] 3.4. a respect- 
able person. 
ast [Ha] 25.2. to-day | 
usafeaa [araras] 8.54. 
a thought | 
asAIgT (aeqaT}] 4.8. a 
chapter 
asnaary [ssaqar |24. 7. 
an attachment, 
a resolution. 


[ wo ] 


asaraaed [seguir] 24.6. 


addicted 

awe [ad] 12.6. pained 
in mind. 

wz [89] 3.17. an object, 
purport 


ag [att] 13.7. eight 
az [#4] 13.2). matter 
aga (sza| 28.1. eighth. 
waza [wedi] 78.12. the 
eighth day of the month 
went [wedi] 432. the 
eighth day. 
mene [wsreat} =: 16.28. 
eighteen. 
MsTaT | sre] = 28.5. 
eighteenth. 
afz[afer] 24.19. a bone 


Vag [#2] 17.16. to wan- 
der. 

weat [aed] 20.15. a 
forest 

ag [area] 80.8. prospe- 


rous, 


CELALS ferret] 46, 10. 
a necklace with nine 
strings. 
argresa [sree] 12.6.two 
and a_ halt. 
anaie [sam] 3. 4.4 
houscless one, a friar. 
Borat [HAeaAtj 12.0 after 
sameway [aes] 47.272 a 
debtor 
wuts [sar] 19.1. one 
having no master 
or supporter 
afurz [fag] 12.14. un- 
pleasant 
afa zag [sft ]8.15.wors" 


Vagens S[aqt+#9]S.3.to pull 
\Vamiavglaaine 67.26 to 


favour 
agya [sq] 25 15. 
attained to 
ANAT [sgt] 7 7.7. after- 
wards 
aga [saad] 12. 19. 
appro 


[ 3 ] 


Vageas [sa+sa] 54.12. to 
| replenish, to in- 
crease 

agen [saad] 11.17. 
enema with oils. 


ata [ss] 15.10 many 
aIIAvS [wasafreq)|26.18, 
that in which there 
were many passages 
and byways 
atnefes [saat] 231.8. 
uncontrolled 
avg s7(s9SH]28.21. an egg 
aveqat fora (sosaaing 28, 
16,a dealer in eggs 
won [Hea] 10 9, another 
aafca [ eafta] 6.28. 
without hurry 
aaa [aaa] 5.4. a son. 
HAM [Aaa] 22.24. with- 
out protection. 
were qr [saaqiea |i 1.7. 
the plenty of wealth 
afer [afer] 6. 17. is. 


agra [send] 33.24. 
without strength 
agvaraed 9.20. neither 

far nor near 
ata fea [sar ]46,.21.burnt 
ae [ea] 15.10. half. 
wate [aaa )20,10.mid- 
night 
wai [ata |35.1.a road 
weatran [wean] 29. 5. 
a shop in the market 
afeaa [afsa%] 15.21. by 
the side of 
afeaarart [afaaa:] 6.28. 
from the presence 
azaarat 3.4. a pupil 
waeqeq [saat] 24.6. at 
another place 
Arana [Haseq] 77.16, 
mutual 
saqr [a-ae| 10.16. 
some other time 
arfeassraia [aeattaar] 5.1. 
being followed 


[ eR | 


ager [agra] 54.3. merit- 
less. 

Seq | snag] 5. 1, 
one’s self. 


atfceaa [efsa] 12.14. not 


dear 
aeysy jafatuefes | 20, 
13. some 
wBacHeq [ores] 23.4. over- 
coime 
wate [afgdta} = 20.10. 
alone 


asym [avda}] 11.15 bes- 
mearing with oil. 

HsAYrqia|Aragga] 6.24, 
permitted 

Vatsam [afiiisat] 48.15 
to besmear 

aferary [ataeat}] 13.7. 

| internal 

afsucafra [eneteaits] 24. 

2 interior. afirs—a harem 

Vasare [aft+sa]55.7.to 
sprinkle. 


asyrag (xsaygq] 63.10 
raised, high 
\/aeyen | ift+azaqter] 77.4 
tO get up. . | 
afyeau [seten] 13.11. 
repeatedly 
afrgar fafaaa] 8.15, 
overpowered. 
\Jatfaaar (2191407) 12.5.to.. 
desire 
afiracarn (afar, |. 53. 
4). coming ont 
afer [afats] 79.15, 
sprinkling with water at 
an auspicious occasion. 
arfaaam [aftza] 48.1 bath 
aAzq faa) 37.10. a 
haunister 
sama { 2] 12.14. un- 
pleasing to the mind 
aqaged [snaig}] 12.14. 
unpleasing © 
aenare [arararsat] 13.19. 
a wet-nurse | 


c 
L 


“wear [aitat] 53,22.mother 
aa [as] 38.7. a goat. 

ages [D.]-60-6. a kind 
of net for catching fish 
aaqragq 40-21. of iron 

afrar | aziqj 10.20. piles 
afcfaz (saat) 51.9.0 
person 


suffering from 


piles. 


azapifia [ansaicve] 19.15 


one who does the toil- 
Tees 
aswrnaaey (asain) 
7o.41. fit to enjoy ple- 
asures to the full. 
ofa fafea] 18. 17. a 
scorplon-sting 
agmz ome) 33.15. wet. 
yeas ([D.| 7.15. a peg 
of the shape of a scor- 
plon-sting. 
[asia] = §=22.20. 
sheltered 
aaaiza [D.] 18.2. with 
the neck bent down (c.) 


BABIN 


92 | 


\/aaga fat+eq| 23.2.to 
go away 

aavern feqeaa) Lit. 
medicinal hot bath. 

waz (#az}48.15.a collar- 
bone 

ayzen [wagea] i 1.16. fo- 
menting 

\/ aaatara[eataraa] 40.22 

to cause to embrace 

\V/aarea [witea] 18.9, to 
offend 

aazara [aaatt] 28.5. the 
remaining 

aratfrar (244 ]33.24with- 
out vitality 

aaa (aaa| 8 2.. eating 

eae [aeaiaar] 13.6. 

with no control over 
oneself 

afaga [afta] 41.12. a 
sword 

afaafe [afeais] 20. 22. 
a sword 

age [agu] 8.26, un-— 

propitious, inauspicious 


[ se ] 


sera [aaa] 29.15 put 


on shoulders 
azfengq [wafas] 9-94. 
irreligious, 


apiysaa (yaaa) 18.14. 


sufficiently well 


azgiqfeaa [aas'aeq] 3.7. 


befitting 


agree [saga] 6.25 as it 


pleases 


 afeae [afesae] 8.14 the 


dead body of a snake 
ae jaw) 15.7 down 


\V ag a@ [84627] 6.8. to 
speak, to tell. 
augae |aifeer] 4.9. the 
first promulgator of 
the holy canon 
ary [aq] 15.15. water 
Varsegia [D.] 48.19. to 
cause to enter (c.) 
aiga [sya] 82.6. life 
amet |atgt) 52.20. sick 
artgeaqa (agaz] 51.18 the 
science of medicine 


17.20. a 
weapon 
aaa [saa] 7.6. came 
\/ anata [sittnaa] 49.25. to 
come to know © 


are [aga] 


AMT [AaATI1G.24. shape 
atfazaa [ersfaars] 5.7. 
merely a shape 


anfag [aa] 15.7.2 
shape 

\/atat []).| 63. 10.to re- 
spect 

antaa [signs] 11.8. 
an order. 

Vatng [aac] 10. 16.0 
order, 


aaTgsaqar [svaye2T] 22.9 

inthe following order 

argsamt janqar] 42.21. 
Atharvaveda 

\Varges [atta] 9.4. to 
take leave 

arate [saa] 64.15 trou- 
ble 


[ = ] 


zarfararrfat ar (or faarfre] 25. 
19. the magic-art of 
making another 
subordinate. 
AAAs] 9.23. extent 
\Vataea [ stare jos. 2. 
to invite 
araes [ants] 59.3. tan- 
arind-juice 
waive [D.1 17.20 a 
pendent wreath 
aged (warea)] 33.14 with 
hands and face washed 
with water 


aaa [aaa] 60.13. heat 
marfenqarfesr [aire feart 
sfeam}] 30.10 sacred 
circumambulation 
about a holy man or 
object from right to 
. left 
araraaar |acaarar 19. 
6. pregnant 
arefaa [afad) 20.24. 
cried 


aiatam [sieiga] 10.6. 
setting fire 
atiaifaa [sida] 65.22. 
burnt. 
aiaia [asta] 30.3. to 
observe. 
aisiga [aretfaa] 15.24. 
confessed 
Varast | si+94] 22.3 to 
come to 
ara [sia] 17.21.a horse: 
araaq [seas] 8.20. a 
mouth 
areeg [seaet] 67-13. 
consoled. | 
araatfaur (svaafiei] 66.. 
19. a vehicle carried: 
by horses. 
\/atarar [| ai+earag_] 12.5. 
to enjoy 
atarete [ware] 17.23 a. 
horse—rider 
[anges] 40.60. 
easily excited 


\VVatfavs 30.30 to walk 


MBs 


[ oa ] 


safe [enfa} 27. 3. afm [gz] 25.16. 


placed superior 
aizag [afaga) 10.20 sfea [seHa] 18.2. cut of 
lordship seHatsar [seater] 15.20, 


a dung-hill, 
sHret [1).] 10.4. bribe 
THA [sea] 12.8, maxi 

MUM, 


& (ea) 5.21. 
fart [za:] 50.10. hence 
sare [simt) 294. a 
burning charcoal : | 
Neem [eq] 11.3. to wish sawaq [sz] 11.22. jut 
TE [28] 12.19. desirable roduction — 
sll 22.12 prosperity TAT [Sze] 76.21. a seat 
Begt pat) 387.24. awoman \Vsrarea | 24497 | 10.25.to 
ganz [sanz] 5-21 afest- proclaim. 
ival in honour of Indra SPATE 75.15 excretion 


eeu [ee9 22.25, a rich STN (eed) 54.1. a lap 


fags seAe [Sssqs] 12.12. creat 
efraratag [salad] 79),16- EX CURSIVE 
heedful in walking. SSH [Sara] 4-21. carder 


Vast 12.20. to abandon 
gfearafaa [faiaiaa) 15, Fe [st] 46.25, a camel 
2.heedful in walking  wfeat{s 4) 16.22. a big 


gaz [ga] 10.9, a lord, earthen pot with the 
‘Zsa [kaR]7H.8. a senson shane of a camel’s neck. 


THT [Sat HT) 48.12. to \/sz [eatem) 14.7. to 
shake stand up 


[ se | 


agin (seema] 14.6. stan- 
| ding up («.) 
saaea [sqaaa] 57.22. 
being pained 
sata. gers | savsqata | 
17.19. the covering to 
protect the upper part 
of the body. 
sargifean [sata] 4.21. 
north- easterly 
sauamt 77.5. upper 
| garment — 
waive [save] 31.21. 
. northern 
sare [eta] 47.24. lying 
| on the back 
seq [sae] 69.13. water 
sfez [sft] 78. 12. the 
15th day of the dark 
half of the month. 
Tay (smat] 14:4. or 


\Vaqat [34+2] 15.11 to die 


sarfum [safia) 17.18, 

tied with ropes. 

scofaar [eiteafee!] 61.7. 
intuitive 


scare [sata | 48.22:to- 
take off 

scatfea (gaia) 17.18. 
tied 

stHugee fay (D.] 64.5, 

breathing hot with. 
anger (c.) 

sar [Sez] 10.21. dropsy” 

seufracq [suatad] 15. 

13. areptile that moves. 

on the belly | 


Swe [saw] 23.22. gene- 
rous, plentifu 
sayz 29.26. the bells. 
pending on the sides. 

of loins 
Best [start] 34,5.. 
breast to breast, closely 
facing. 
3m [er] 55.2. wet. 
saga [sage |24.8. empl-- 
oyed, engaged in 
sana [sta | 3.5. poss- 
essed 


[ 96 ] 


ways [sayz] 26.17. co- 
| ncealed. 
waa [sata] 5.7. a sub- 
limb. 
\/saaae [294221] 7.28. to 
show 
VUsaaar (o7+faa] 52.26.to 
advise 
sacyan (sqseraj 34.6. a 
gift 
Sqae rat] 16.23. 
manners, treatment 
waft [af] 64.9. above 
Saeed (SqGeq] 12.7. born 
saaq [sita] 16.22. acc 
ompanied with 


\/saara [ sta] 11.6 


to appease, 
warts |TuaT| 3.12 came 
near 
Vseaz [32447] 12.9. to 
return. 
yeqzy [3404] 11.15. app- 
lying scented 
‘paste or powder 


\ saree { 224444 ]69.13. 
to besmear 
sfsaqrq (zafen] 13.25. 
dejected in mind - 
sfaur [set] 69.14. hot 
seaae [Bzges] 34.15. 
without fees 
geaz [sau] 3.10 height 


faa (afeaa| 17.2 raised 
HE [Saa] 19.22 an udder 


agate [vaffaia] 16.22. 
twenty-one 
aRice [cae] 79.18. 
eleven 
umican [varga] 3.17. 
eleventh 
aw [va] 5.11. one 
anfza [D.] a boat (c,) 
amdte (cafsrad] 48.24. 
thirty-one. 
uneq [ward] 3.20. a 
solitary place 


[ 8 ] 


unarfea [usanfes] 77.5 BW YSAMST ATT 48. 


consisting of one 13. dipping in water 
garment. to the last lock of the 
anita [T#%] 42.23. one head (c.) 
in turn. arg [#8] 19.23 a lip. 
wT [cH] 63.11. less ataferay [saafta] 19.19. 
by one withered, shattered 


TyMater (uatafraa] 16.22 Vaitga[ #4494] 77.5. to 


Pasha Please 
— RETA, 7417 | 7.2.coming 
: aS boy : 
—wtsy [wiz] 59.6a deer arate [amt] 62.22. a 
eet ete ae harem 
= [waa oe eee meg [arm] = 19.18. 
aman diseased. 
gee [sz] 26.10. here : ; 
aaeem [Taeedz] 10.14. VEES ACA 0 
~ one who does that . ae 
action. arg [sigaa] 48.21. a 
aga [ves] 38.8. a ram. moist hide 
| Varrara [39+] 54.10 to 
ame [sam] 17.17. en- — beg the favour of. 
: tered | 
Vaitare (sra+mg] 55.1. to Vattete [st+4g] 27.7, to 
| take bath harass. 


(atge [stage] 15.22. a arate [sadisa] 61.8. 
bridle. pressing 


[ ¢e ] 


aris [sage] 48.5. pain: 
wagis-a crest-ornament 
ateisaror (sass) 10.6, 
torturing 
ate [sta] 11.21. 
a medicine 
araifca [svanfta] 17.21. 
drawn up 
aree [erga] 19.21. put 
done 


Varetz [D.]77.23. to doze 


we [aft] 4.7. how many 
mpe [tH] 19.1..a hump 
wma [G7] 53.24. an 
armpit 
wrafeq [D.] 18.2.rough 
epee [ea] 17.18. loin- 
band (c.) 
mueq [eta7] 15.8. a 
tortoise. 
wege (twad] 51.9. a 
person suffering from 
itches. 


see [aa] 10.10. a work 
mz ler] 7.28. having 


done 


Hz [#8] 8.2. wood. 
me [Ha] 9.1. done 

Bena | 1.) 47.15. 2 
peg made of bam- 

boo (c) 
afzer [e2t]i7.23. a waist 
aga (%zt] 13.1. bitter 
Meat [Heat | 8.15.a body 
Sorat [sat%] 66.15. wold. 
eneat | D.J47.9.a small 
anchor-stone (c.) 


eucy (erea] 8.6. a 
thorn. 
#vg 10.21. itch. 


qo [et] 5.6. an ear. 
Huuive [avila] 17.3. a 
small chariot 
aart [pa:] 64.15. from 
which place. 
sea [gt] 39.25. where. 
eae [aafa] 245. from 
somewhere. 


[ <3 ] 
a [sia] 76. 9. loving. \/a#t [#] 5. 15. to do. 


mega [age] 29. 4. a 
heating bowl. 

Vaca [#27] 5.15. to arr- 
ange, to make, to earn. 
ecg (aq) 15. 26. a kind 
of heaven. 

ecufea [afes] 52. 25. 
a kind of mendicant. 
acafir [edt] 38. .5. a 
knife. 

Scary = [serpery}] 27. 8 
proper tax (c.) 

afeqa [sa] 38. 15. cut. 
muaiaa [saeiqal 54. 1. 
resembling a lotus. 
werqe 19. 13. a dewlap. 
een [saz] 9. 1. an ac- 
tion. 7 

Haeq [Had] 53. 21. one 
with the object fulfilled. 
eat [eat] 9. 13. which. 
saszag [| sds] 53. 
22. possessing auspici- 
ous signs. | 

narg [a#zifa] 10.15. some 
time. 


@x«to10. 4. a tax. 
miqa [aq] 47. 12. a 
Saw. 

Hag [@tqs] 13.23. the 
palm of hand. 
mtifea [D.) 52. 28. a 
Kapalika mendicant. 
HEED [| D. ] 46.6. water 
mixed with lime so 
as to boil. 

asaatiqa |D.] 47. 18. 
a kind of weapon. 
atoa [alsa] 17. 2. 
distinguished, 

aga [agr) 10. 15. 
turbid. 

erates [set+ae4] 28. 19. 
every morning. 

maa [sq] 21.18. an 
armour. 

wast [D.] 29.. 4. a 
baking oven. 

sata [ana] 53. 3. a 
pigeon. | 

Harsare | eqeag)] 61. 8. 
swallowing morsels (c.). 


[ <2 ] 


afag [afar] 59.4. a 
kind of fruit Guj. sig. 
wma [sar] 27. 24. a 
whip. : 
me [ #7qH] 6. 16. how. 
sar [am] 5. 18 a 

story. | 
fe [ea] 50.11. where. 
air [ wat] 28. 21. a 
she crow. 

arafaae [atfadiaia] 18. 
4, piece of flesh as 
small as Gunja fruit. 
arafatarser [arafafscar| 
52. 19. the diagnosis 
of body. 

arm 10. 10, the cause 
leading to an action, 
consultation, 

are 3. 1. time. (N.) 
ate (D.159.2. blackened. 
aroaea [asad] 63. 7. 
death. 

aieara 12. 7. time for 
death. 


aaregor [arera] 5.14. mercy. 


gignafear | aeaafaar | 
5. 14. the mode of 
living through mercy 
of others 7. e. begging. 
ta 10. 19. cough. 
alfa [aati] 51. 10. 
suffering from cough. 
fafsfateanga = | fate 
fefearqa] 58. 5 making 
a rustling sound of 
bones. 
fafa [#faj51.12. a worm, 
feaa [fegs] 70. 7. a 
kind of tree with red 
flowers Guj. %98". 
aie [eter] 55, 2. sport. 
\ /ate [Fi] 66.15. to play. 
Fteran [sis] 22, 18. 


sporting. 

aifea [afer] 43. 25. 
played. 

gente [geget] 28. 22. 
a hen. 


efss [sft] 49. 1. as 
womb. 
afsos [sfatz] 10. 19. 
stomach. 


{ <2 ] 


#7 [D.] 27. 3.a bamboo 
thicket, 

Heura [Het] 60. 9. a 
noose to catch fish by 
alluring them. 

Heraniattar saa] 
12. 17. wakefulness 
due to family-anxieties. 

Hefaar [azar] 28. 19, 


a spade. 

Sra 10. «5. extorting — 
money at the point of 
a ‘sword. 

Harm 49. 26. a bad 
death. 


warnfysa [pavaa] 52, 
19. the science of bring- 
ing up children. 

#@ [| He] 60.11. a bank, 

afaa [afi] 26. 18. 
angry. 

Here [| wr] 47. 19. a 
hatchet. 

aya [ata] 51. 14, 
crying, 

e [ H+afF ] 4. 13. some. 


aisa [atqe] 55. 2. 
marks of black colly- 
rium made on cheeks 
and ears to ward off 
evil (c.) 

eifeg [D.] 47. 17. a 
kind of small hamm- 
er (c.). 

aife [#f=] 15. 10. a 
crore. 

algfaa [ stéfs] 10. 9. 
the head of the fa- 
mily. 

aie [ae] 10. 21. 
leprosy. 

attas [ aaq] 51. 2a 
person suffering from 


leprosy. 

matcat [ #9t] 24. 20. an 
armpit. 

aiea [ D. fafora] 26. 
16. the skrit of a 
mountain. 


mraee [att ] 63. 25. 
a house of anger, 


erat [D.] 18. 5a 


whip. (c.) 


[ <8 ] 


wafsa [a2] 28. 21. a 
female crane (c.) 
\VVamt [at] 15. 18. to 


dig. | 
aun fea} 27. 7. 
digging. 


@veqe 27. 2. one who 
wears rags, a thief (N.). 


wqusyse [| aereg | 18. 5. 
a broken drum. 
qauens [a@eugs}] 51. 
16. a broken cup. 
afvey [after] 58. 26. 
made in pieces 

que [D.] 26.18 a valley 
(c,) 

qa [a@aq] 27. 7. a 
spade. 

efaa [afta] 42.24. a 
Kshtriya. 

mapy [tea] 18. 24. a 
pillar. 

adinafer | aaiaghaa | 
15. 18 a lump of 
earth high up (N.) (c.). 

aga[D ] 48. 16. an 
ankle. 


weat [ Sav] 15. 13. a 
bird. 


ara [af] 8 2. 
eatable. 

\/ata [ az] 13. 2. to 
eat. 

wre | at] 13. 1. salt 
46. 7. acid. 

facqi [fas] 8. 20. 
quickly, 


wiz | fe] 22.18. milk. 
wiz [aia] 47. 14. a 
peg 
ga [ga] 66. 14. a 
hunch—back. 
waz [ at | 49.20. a razor 
WUT | at4+99 ] 47. 13, 
a razor. 
we | D. |] 9.21. a small 
town with mud-walls, 
waa [ser] 23, 16. 
sport. 


afea [aR] 24. 6. atta 
ched. | 


afoa [ala] 20. 21. 
things that can be 
numbered. | 
afar [afner] 16. 22. . 
a courtesan. 


[ <4 ] 


afosya [ afade ] 27. 2. 
a pick-—pocket. 


mea [ 17 | 18. 2. a body. 


meaqza [aa] 69. 


13, the scented paste. 
amqsq [aeaq] 65. 15. 


music, 

nay [7H] 12.20. foetus. 
mq (tq) 16. 25. gait. 
7% 60. 9. a hook to 
catch fish. 

mas (saigz] 10. 10. 
belonging to a village. 
mraraest jars] 55, 7. 
a body, 

men [mst] 12. 25. 
dropping. (c.) 

mrat [D.] 19 1. a cow. 
are [ag] 15. 9.a croco- 
dile. 

are [aaa] 60. 11. 
. to bring. 

areras [zeta] 66. 19. a 
house-holder. 

\/ fave [ 22 ] 8. 2. to take, 
to hold. 

fraq [we] 24. 6. greedy. 


faain [tsa] 52. 23. 
weak, ill. | 
faz [az] 9. 4. a house. 
fafeaen [seqq] 76. 1. 
the religious duty of a 
house-holder. 
vitat [sat] 49. 20.a neck. 
asa [ga] 10. 10.a secret. 
get [D.] 17. 21. a pro- 
tective cloth—covering 
for the body. (c) 


afea [asa] 17. 18. 
clad in armours. (c) 
yftea [D.] 18. 3. bes- 
meared. 

ufam [afas] 23. 12. a 
watch=man. 

afaar [gfe ll. Zl. a 
pill. 

Rasq [aa] 17. 19. an 
ornament for neck. 
tte [az] 5. 14.a house. 
arfesat [Afes}] 25. 25. 
a companion. 

Arora [ea] 15. 16. the 
state of a bull. 


[ «& ] 


@teor [Fm] 41. 2. sub- 
sidiary. 
Broo [mn] 22. 14. fitt- 
ing to the qualities or 
sense. | 
araraat [atas] 21. 12. 
a proper name—mean- 
ing one who strikes 
‘terror among kine. 
traveaat [ haste | 18. 
24° a shed for cows. 
mia [a] 12. 23. family. 
arat [ tar] 52. 27. a 
lizard. 


qz [Zz] 23. 16. a house. 
ae [vz] 51. 16. a pot. 
ara [ata] 27. 5. killing. 
aman [ad] 31. 19. kill- 
ing. 

gz [ge] 77. 
claimed. 

Diy [qe@t} 28. 21. a she- 
owl. 


15. pro- 


asap [sats] 10. 25. a 
square. 


asain [agaia] 3. 5: four 
kinds of knowedge. (N.) 
agqa [agra] 15. 12. a 
quadruped. 
agcsge [ayge| 8. 9. 
folded four times. 
agzfifeagq [aafiftga} 15. 
13. a creature possess 
ing four sense-organs. 
agfeqe ‘agfaa] 22, 22. 
fouriold. | 
avafs (aaqsfs] 16. 21. 
sixty-four. 
aq [aaa] 5 
eye. 
qeat [aw] 10. 25.4 
court-yard, a square, 
aqgazt [D.] 5 13. a 
swarm. (c.) 
aecgriieatua [ae ad 
aaa] 22. 11. a rite to 
show the sun and the 
moon to the child. 
aqzqm [ar] 23 5. a 
kind of a flower. 
ava [ aa) 33. 15. hide, 
leather. 


10. an 


[Le] 


ataye [aig] 47. 15. a 
leather-band. 

aq (=aq] 16. 1. a body, 
a fall. (c.) 

aisza [agzat| 78. 11, 
the 14th. day of the 
month. 

aTsuiaut [ agiiadt | 34. 
5. an army consistingé 
of four divisions (1) 
elephants (2) horses (3) 


chariots(4)foot-soldiers. 


ava [mw] 46, 15. a 
prison. 

caleaar (aleae] 16, 25. 
fine dress. 


fafeanz [faediaez] 21. 
4. a sort of crutching 
sound. 

sat (D. [aftafemi] 47. 
6, a tamarind. 

\/faz [et] 7. 28. to 
stand. 

faraue [faec] 17. 25. 


a long piece of cloth 


to gird up the loins. 


facrga | faufia ] 4. 23. 
old. (c.) 
aa [qq] 50. 10. fallen. 
gon [q] 18. 3. powder. 
gg [ D.?) 18. 3. 
frightened(c. )=aata. 
wafra [ae+fig] 27. 23. 
younger brother of the 
father; uncle. 
aqeaizsat (we+ager] 27. 
26. the wife of an 
uncle, an aunt. 
Sra [ae] 3, 2.a sanc- 
tuary, a temple. 
Vea gT [AB] 77. 14. 
flying of garments, 
arzeq [Aret] 33. 14. clean. 
‘ateq [aga] 15. 6. fourth. 
Seaqeat = [ agenafas | 
3. 5. one knowing 14 
Purvas, the pre-canoni- 
cal texts of Jainas. 
Seaa [ aaaa] 28. 3. 
fourteenth. 
Sigal [sgt] 43, 2. the 
fourteenth day. 


[ <¢ | 


VNTIM 26. 15, a village 
of thieves 

araz [agqst] 44. 26. 
sixty-four. 


ee [se] 15.7 sixth. 
Sz-FaaT (Tara) 51.21, 
the fast upto the sixth 
meal. 

SEweN [wsysa] 17. 14, 
observing a fast upto 
every sixth meal. 

Sessem 48. 4. an ono- 
matopoetic work. (c.) 

sgn [B24] 61. 7. vomitt- 
ing. 

oa (ga] 17. 2. an um- 
brella, 

set [D.] 11. 19. bark. 

sinwa ines] 38. 6. 
a goat-herd. 

\/ fest [faz] 18. 4. to cut. 

ots [faz] 24. 9. a weak 
point. 

fecagc [favac] 30. 1. 
a trumpet that blows 
switfly, 


fsa [D.] 47. 6 a 
moist hide (c.). 
Vara [ ataq] 48. 11. 
to brandish. 


pe [faa D.] 22. 27. 


thrown away. 
acy [| D.] 19. 11. a tail, 


mz [afej 3. 15. if. 
WAY | Aa: | 7. 19. whence: 
wea [7a] 4. 22. a 
kind of demigods. 
awraraam [ amadt] 4. 
23. a temple dedicated 
to a yaksha. 

aara [D.] 52. 19. the 
science of removing 
poisons and poisonous 
stings (c). 

aa [a4] 5. 19. man, 


people. 

Vata [ az] 64. 15. to 
try. , 

seafag [aqtsafa] 12. 


12. beginning from 


which. 
sifaa { wife} 53.24, talk. 


[ ¢@ ] 


srr ( att ] 60.7. a devi- 
ce to catch fish. 

wanaay | aaeeas | 10. 
17. simultaneously. 

ara [ aeaq ] 53. 23. birth. 


mean [ weag] 80. 15, 
birth. 


aeagmR [ seq] 59. 2. 
naturally cooked (c.). 
mz [saz] 10. 19. fever. 
seat | sweat] 15. 8. an 

aquatic animal. 
sem | #44] 17. 1. loins. 
wat [aur] 4. 3. as. 


Herarag ( qaratas | 8, 14. 
namely. 


HE away | asia | 65. 5. 


according to his state. 


warea [ aaifai] 19. 20. 
as was deserving. 


at [ama| 7. 28. as 
long as. 


arg [ aiff] 5. 4, birth. 

aga (snzaa] 5. 4. blind 
by birth. 

La Tat (arfaaged] 3. 4. 


possessing the know- 
ledge of previous birth. 


a 


aiafcar (siafter) 22. 11. 
a rite to keep awake 
observed by the relati- 
ves on the sixth night 


after the birth of a 
child; 12. 17. wake- 
fulness. 


\/armt [at] 7.20. to know. 

sine [a7] ll. +. a 
knower. 

atarsar [ sata] 28. 1. 
the son-in law. 

aro [ara] 24. 19. a thigh. 
araa | ade] 7.7. born. 
atatagar [staan] 22. 
2. a woman who gives 
birth to © still-born 
children. 

alana (staaa| 20, 23. 
as soon as born. 


‘WARE [ waaz] 3. 12. 


one in whom faith is 
produced. 
ara [ aaq] 3. 6. upto. 
are [aaq] 43. 4. so 
long as. 


[ se ] 


farsa [faat}] 19. 12. a. 


tongue. 

fafag [D.] 29. 23. eaten. 

Wasa [ynwa] 40. 25. in 
the state of twins. 
wu [gm] 17. 1. fitting. 
sya [ga] 18. 3. a pair. 
Bacar [_aws] 62. 24. a 
crown-~prince. 

qa [Za] 23.16. gambling. 
ganz [gaat] 47. 23. a 
gambler. 

we [a7] 38. 10. a herd. 
ag isag] €, 11. eldest. 
aifags [aifras] 23. 24. 
pain in the female 
genital organ. 

@mieqor fataa] 80. 15. 
youth. 


aq [rq] 17.2. a banner. 
mare ( maeig)] 3. 11. 
engrossed in the gra- 
nary of meditation. 

Vf [4] 19. 21. to 
think. 

fafea@ [D.]| 60.8. a 


kind of net. 


Vie [ux] 79. 41. to 


emaciate oneself. 


fefefa [fefedt] 28. 21. a 
kind of a bird. 


aifusr [earfa] 67. 6. a 
place. 

\/ata [ engqj 21. 14. to 
piace. 

faa (feaa] 33. 18. stcod._ 

faz [feafa] 12. 8. life. 

ferafea [feafacfaa] 22. 
10. a ceremony at the 


birth of a child. 


etyo [ataa] 47. 17. a 
big needle. | 


Vee [az] 55. 9.to burn. 


wt (D.] 3. 15. a particle. 
vata [kara] €7.12, bathed. 


aza@ (ag3] 46. 5. tin. 
am [aa:] 3. 11. then. 
aut (aa:] 12.9, then, 
aza [atta] 11. 7. third. 
asm [ aagt}] 11.1 8. 
cutting of skin. 


f sa] 


\/asa [a] 10. 7. to dis- 
card. 

am [gu] 19. 2. grass. 

aa [aa] 40. 21. hot. 

aea [aa] 4. 23. there. 

aca [aed] 13. 25. frigh- 
tened. 

aea [ata] 11. 25, ment- 
ally tired. 

a@zaq [ara] 47, 10. a rope, 
acqay [am] oli. 19, 
fattening of the body. 
acafag (aerfa] 12, 13. 
beginning from that 
time. 

aeq (asl 40.4. copper. 
awa [D.] 10.9. a royal 
officer (c.), 

afe # [afea] 19, 13. fried. 
aaa [qq] 29. 4. an 

— oven. 

aaeat [agtaz] 7. 18. 
an ascetic. 

aa—fa [aa-efa] 13. 21. 
let it -be so. 

aet [aa] 5.18. like that. 


agtea [ade] 7.18. of 
that sort. 


a [az] 4. 3. that. 


\VVare [ae] 10, 7. to beat 
\Vata [aaa 70, 6. to heat. 


az [ @aq] 43. 5. then. 

fa {fa} 24. 18. three. 
fame [feat] 77, 11. 
three instruments 1. e. 
mind,speech and body. 


| favaar [ free: ] 3. 18. 


thrice. 
fam [ fae] 10. 25. the- 
place where three 


roads meet. 
facanc [drat] 4. 9, one- 
who has. established 
Tirtha or right path, 
faze [D.] 66. 15.a ball. 
fafcta [feaq] 15. 8. a 
lower living being. 
fafca [ fata] 25. 6a 
lower being. 
fadfag 18. 4. in small 
pieces like the grains. 
of sesamum. 


[ aa ] 


faafea [faafse] 24. 18. 
three folds. 

fafaz (fifaa] 77. 11. of 
three sorts. 

fafaz [D.] 60. 7. a kind 
of net. | 

“Taf [fafa] 68. 6. a day. 
dz [az] 6. 27. satisfied. 
afegay [1).] 18. 2. bes- 
meared. 

qar 13. 2. astringent. 
afcfean [stifexa] 15. 14. 
a creature possessing 
three sense-organs. 
ag [awa] 15. 15. fire, 
afaear (Fafefaq] 11. 4. 
a physician. 

“ate [a] 15. 19. a bank. 

aatra [ qafereadq] 59. 14. 
thirty-three. 

ara [ aarea)] 15. 10. 
thirteenth. 


‘araa [aaa] 28. 4. 


thirteenth. 
ae [az] 46. 7. oil. 


ay [edt] 17. 1. breasts. 


year [waa 28. 50. 
land animals. 

aan jenas] 17 22. a 
small mirror. 

falta [feaftra] 9. 1S. free 
froin any fear. 

iat [feat] 14. 9. stable. 
fafaiafaa [D.) 51. 11. 
dripping. 

yx [ efaz] 15. 21. an 
elder. 


aq [see] 55. 7. water. 
q=sar (azat] 9. 14. having 
given. | 
agcqarr [zest] 26, 22. 
one who dealsa heavy 
stroke of weapon. 
aves [ace] 5. 12,4 
stick. . 
ajuequeqam 51. 15. 


a person wearing a 


cloth sewn in the 
middle, | | 
asa [74] 78.14. a kind 
of grass. 


asatam [gagm] 47. 19. 
Darbha grass. 


[3] 


zegaqo [zara] 77. 
13. of five colours. 
eam [at] 12. 24, 
sight. 
aitaisa [ cada) 34, 
14 of pleasant sight. 
Vasa la] 11. 7. to 
S1VEs 
\/aara [arta] 48. 
cause to give, 
asqam [ze7yq] 77. 10. 
pure in materials. 
aaa fara] 3. 16. tenth. 
zara [zara] 34. 16. 
lasting for ten nights. 
aa [zz] 60. 6. a lake 
aia [zu] 80. 16. share 
ara [ waz | 29, 26. a 
noose, a rope (c) 
arq 54, 11. a share in 
property. 
alzaH [at] 5. 4. a boy. 
STA [ge] 
aiiza (afvar] 54. 11. a 
girl 


17. to 


eliza [afew] 59. 4. a 


pomegranate, 


5.6. a boy. 


are 10. 19. a burning 
sensation in the body. - 
aifeurgzfeaa [afemge| 9. 
20. south-easterly. 
fez [>] 9. 2. seen. 
fxzt [zfs] 10. 20. sight. 
fara [ea] 26, 18. given. 
{asa [faa] 77. 13. a 
miracle. 
fataara [ feta) 4, 21. 
a direction. 
ate [ay] 59. 1. long. 
qm [gi] 33. 17. 
gfeqo [ert] 8. 16. 
wicked. 
qa [ga] 53. 23. milk. 
giga [gia] 15. 14. 
possessing milk. 
eq Saqea | gsafinead | 
8. 26, unrepented. 
qeafeaiuiee [ acaaez | 
10, 1. difficult to be 
pleased. 
qcqee [ gsaeaa | 260 19. 
difficult to be destroyed. 
geae [we] 52. 23. 


weak, 


[ se] 


gugare [ ghia] 12. 


12. unbearable. 
Wane [ saree ] 33. 15. 
to climb, 


qu [ga] 26. 18. 


difficult to obtain. 


gatr [gr] 8. 13.a door 


$¥ [8] 13. 10. two. 
we [pal 4.4. a bad 


act. 


gee [gat] 12.6 pai- 


ned in bedy. 


geraqarmT | gaa] 76. 19. 


going, moving. 


asa [24] 10. 5, compul- 


sory contribution. 


eargtyy [eaqratiqa: | 6.25. 


the beloved of gods. 


Racy-a [Rama] 26. 14. 
border of the country. 
Sanmar (Aaiay] 16.24. 


vernaculars. 


seam [ tzafe] 51. 16. 


the alms (c.). 
St | E] 4. 3. two. 


aivatra [fatsefts] 51.9. 
a person suffering from 


dropsy. 


ay=q [fgdla] 11.7. second, 


aafix (aad) 13.10. a vein. 

we [74] 6.4. a doctrine. 

qenraica [aaa] 7. 22. 
the teacher of the 
doctrine. 

qimge [ata] 13. 5. 
the surface of the earth. 

aiva [aftat] 22. 21. 
things that can be sold 
by weight. 

‘sa’ra [aa-stz] 23,5 
an onomatopoetic word 
to indicate fall. 

are [ari] 22 17. a nurse. 

ferg [gia] 24.6. happiness. 

fqaz [D.] 60.8. a kind 
of net. 

qa [qq] 55.9. incense. 

gar [gfeq] 28. 1. a 
daughter. 

Qs [47] 12. 19. fit 

to be thought about. 


wz [ a&] 15. 18. a river. 
a¥mH (D.] 13. 10. a nose. 


oe 


wead [744] 68. 6. a 
constellation 

Vasa [ar pass.] 49. 26. 
to be known, 

aaa [ aq7@] 28, 2. a 
grandson. 

Tama [agaral] 28. 3. 
the wife of a gradson. 
wag [watt] 28. 2. a 
_grand=daughter. 
waaay [agar] 28. 2. 
the husband of the 
‘granddaughter. 

afew [afer] 5.5. is not. 
aya een (agasery | 25. 
11. the work of a 
eunach. 


\/ada [aa] 3. 13. to 
bow down. 

_ mat ([am]4. 10. a 
tOwn. 


aqiy [aad] 3.1. a city. 
az [ate] 9, 2. a hell. 

aaz [D.] 75. 13. only. 
ageagn (aadaa] 47. 19. 


a nail-cutter. 


arg [ afa ] 21. ila 
relation. 

ateat | es | 65. 16. a. 

draina. 


amt [afr] 7. 18. a 
knower. 

winasa [ vata ] 21. 3. 
a name. 3 
ata [ afaar] 5. 6a 
nose, 


atat [ afar] 13. 7. 
arteries. 

fasm [fagt] 16. 25. 
clever. 

fazaut [ fasan ] 27. 8. 
without corn. 

fates [ free] 29. 25. 
taken out. 

frsaan [Frenne 79. 15. 
going out; giving up 
worldly life. 8 

faraa [ fia] 23. 1. 
throwing. 

fare [ fraz |] 47. 4. 


collection. 


VV faraee [Freer] 5, 21. 


to go out. 


L se ] 


| fata [faseg] 75. 23. 
the knotless-i. e. be- 
longing to Jain creed. 
fava = [faia] 26. 18. 


going out. 
fava [fama] 3.7. gone 
out. 


fasyg [ feeds] 70. 14. 
lifeless. 

faxae [fafeq] 23. 15. 
thrown out. 

Vfasaar [ fafa] 23. 
13. to throw out. 
\/fasat [fras+ar] 66. 19. 
to go out. 

faerie [eae] 24. 18. a 

- forehead. 

faozcan [ faq] 15. 18. 
art of making oneself 
concealed. 

fasoear [ faeaq] 10. 11. 
a resolution. 

fada [feanq] 19. 19. 
without lustre. 

facut [fend] 27. 8. 
destitute of residence. 


rainy [ fae j 11. 14. 
the cause. 

frau [ frat] 10. 7. 
deprived of wealth. 

Viacaga [ ftatcea } 58. 
23. to make wingless. 
facqra [facts] 70. 14. 
lifeless. 

facma | faaa)] 22. 14. 
accompanied with. 
fasag [ frafst] 22. 24, 
plunged doun. 

fasua [fra] 19. 2, 
fearless, 

fataa [fala] 29, 18. 
fleshless, 

jaan [fave] 21, 11, 
one’s own. 

laaa [fata] 23. 5. cut. 


Taacq [faaet] 18. 3. a 
cloth. 
faae [fame] 47. 3.a 
fetter. 


‘qTeaaiay [feta] 19. 2. 
withoul calamity. 

ez 11. 17. an enema 
with concoction of herbs 


[ se ] 


faarfea [faafaa] 77. 14. 
thrown. 

fafaz [ faza | 12. 3. 
stopped. 

\Vfwaa [ft+aaa] 49. 20. 
to put. 

faafag (faafaa) 54. 10. 
placed (used as a noun). 
fasaa [ faza ] 22. 13. 
finished. 

faeqrara [ faeaiaa] 22. 
19. without an abstacle 
faféson [ fafaor ] 61.14. 
dejected. 

\/faaitara { fardiaa] 27. 
73. to seat. 

fafa [fafa] 54. 12. a 
treasure. 

aq [aia] 17. 16. low 
Meco [faewr] 21. 13. 

' taking away the dead 
body. 

aqeq [aaa] 73. 17, 
should be known. 
Aveq [ aves] 6. 2. a 
hell—dweller. 


azcgaar [area] 12. 8. 
the condition of being 
a hell—dweller. 
ag [ez] 18. 2. oil. 


ag [af] 23. 4. a hus. 


band, 
qgzzt [sae] 19. 2 many. 
qatam (saisa] 7. 4. a 
reason, an object. 
waa t [D.] 17. 22. the 
covering for body. 
qaal (aaa) 15. 4. a 
bird. 
wats ara [ saeqarot ] 5, 
13. being dragged. 
queda [ saa%q)] 51. 12, 
dripping. 
19* [Tete] 5.5. lame 
qeaya [sea | 9. 2. 
visibly, before the very 
eyes. | 
Vasagya = ( aft+egsa ] 
9, 2. tO experience. 
Vasarart (sfatents] 14. 
23. to return. 


[ se ] 


Vasgqac [sit+sa+g] 55. 
3. to come out. 
qeon [ssaa] 11. 18. 
cutting skin a little. | 
qestr [waa] 8 21. 
behind. 

\/aeara [s+7area | 48. 14. 
to cover. 

Vast [ waz] 47. 25. to 
cause to drink. 

Vasgara [ oit+so+end | 
3.14. to wait upon. 
gage [D.| 60.6. a kind 
of net for catching fish. 
qayeaga 3=[ Taras | 
76. 1. consisting of five 
Anuvratas (N.). 
afafeea [saa] 15. 8. 


a living being with 


five senses. 

we [%] 46. 10. the 
ornament worn on 
forehead. 


qz 7 (%%] 68.20. a woolen 


seat, Guy. 41st, 
\VVae [9a] 7. 9. to fall, 
qe [92] 55. 3. cloth. 


qe [raat] 17. 19, 
banner. 
qermgqerat [Tarefarare] 
58. 18. a kind of a fish, 
ufeaitqa [sfasfera] 17. 
19. well-equipped. 
ufesnea [sfantea] 15.25, 
expiated for sins. 
afeaaq [sfaaq] 3. 8. re- 
turned. | 
ufeanitarmn (fas) 5. 
9, remaining watchful. 
\afefaran [ofatfratay J 
6. 28. to go out. 
afsiaaea [ sfafasea ] 67. 
5. returned. 
ufgaea [sftaea] 76. 30. 
obstruction. 
ufearfea [sfaaifia] 16. 
23. awakened. 
\/afearsae [aft+erten] 
12, 2. to abandon, to 
reject. | 
ufsare [afta] 61. 14. 
a remedy. 
\Vafsara [sft] 77.9. 


to cause to accept. 


[ sx ] 


\afeasat [ afa+az,] 76. 2. 


to take up. 


Vafsare [ sfatnez ] 33. 


18. to wait for. 
Vafefaasa [ sfatfatas | 
35. 8. to give leave. 
Vatsan [ sfi+a ] 13, 22. 

to promise. 


Vafeae [ sfa+ata | 33.8. 
to stop. 


aga [D.] 19. 2. a calf. 
qea [saa] 4. 15. first. 
qzaag [sqaam] 26. 22. 
the foremest warrior. 
umatea [gata] 72. 12. 
thirty five, 

gmat (vafsafa] 25. 1. 
twenty five, 

ufesq [aft] 16. 21. 
Clever. 

qugara [vigsa] 19. 19. 
blanched, paled. 

qugaa [ sera] 25. 19. 
softening. 

qugrarray [saeqect) 3. 
16 the name of the 


tenth principal text of 
the Jain canon, 


wa [tq] 11. 20. a leaf. 
wa [sta] 54, 3. obtain- 
ed, 15. 25, arrived at. 
qa [om] 67. 21. a 
fit object. 


\/aer [ staaz] 12. 5, 


to desire. 

ufeeray [ afta: ] 28. 19. 
a basket 
qeaagre | D.] 10. 6. way- 
laying travellers. 
eaqte [were] 27. 6. 


thieves who waylay 
travellers. 
qaa [saa] 3. 17. laid 


down. 
weafa [safi] 17. 150. 
the name of Bhaga- 
vati Sutra. 

qeataa [waa] 28. 4. 
fifteenth, 

wate [ saa] 64, 16. a 
trouble, | 
qufir [sama] 54. 2. 
speaking. 

afar [ waft] 25. 17. 


beginning from. 


[ deo ] 


way [sy] 78. 1. a lord. 
Vaust [sta] 55. 6. to 
clean. 


wata [ satq] 34. 16. a 
festival. 


qras = [ yaaa | 
shage 
gat [sat] 14. 9. subjects. 
Vaart [9497] 54. 11. to 
give birth to. 
waa [saa] 17. 3. gone. 
aait [siz] 23, 18. kind. 
ura [sta] 25. 18. 
application. 
Wee (Wy) 23. 4. an axe. 
qige [qwega] 8. 13. 
with face turned away. 
qorn7y 30. 5. insults. 
Vaagea [rita] 55. 6, 
to feel, to touch. 11. 
14. to examine, 
arma [ama] 33. 25. 
bravery. 
afczad [ ataa] 24.15, 
caught in the midst of. 
‘uferafaa [ atada] 22. 
17. surrounded, favou- 


red 13, 23, holding. 


5); /. 


uftaa [ afeaa] 12. 3, 
abandoned. 

Vafearm [afttsr] 63. 10. 
to recognise, 

ufima [aftra] 27. 13, 
the end/of learning) (N,) 

Vatcora [ofitarg | 8,22, 
to turn into, to result, 
uttaea [ oftarea] 12. 1. 
tired both puysien) 
and mentally. 
afedtaa [ valde | 77. 
12. reduced, limited. 
afcacra [aftqaea] 28. 20. 
outskirts. | 

\Vafcarar [ aft+aaa ] 19, 
15. to enjoy. 

uftaza [aftate] 8. 1 
change. 

afcan [sitar] 21. 11. 
an attendent. 

ufaia (cata] 15. 24. 
a bow. 

ufcanzr [ sfeanee] 12.3. 
an attendent. 

\/afzae [aft+aq] 4. 24 
to dwell. 


[ ao J 


aftae [aaa] 23. 7. 
surrounded, 

Vafzaa [ate] 13. 11. 
to ooze out, 
afear [aia] 3.7. a 
congregation. 
aftam [ tgs] 19. 14. 
dried. 

\/afc® [ aft+ar] 55. 8. to 
put on. 
qag [saz] 13. 7. a flow. 
vaem [saa] 60. 6. 
draining. 
wara [ava] 26.17. a 
fall. 

Vasve [stat] 15. 22, 
to take renunciation. 
qazq [saa] 19. 15. a 
kind of grape wine. 
waa [D.] 38. 9% a 
kind of deer. 

\/aeet [22] 10. 12. to 
see. 

Ta [| wg] 43. 24. dust. 
qe (afaz] 10. 25. a 
path. 
qeaz [D.] 5. 13. a 


swarm, (c.) 

qezm {sam} 17. 20. a 
weapon. 
qam [saa] 10, 14. 
principal. 


\V/aere (a+ara] 33. 2. 
to resolve. 
Varsor [ s+erg] 15. 24. 
to take to. 
umsya7 | mada] 3. 8. 
appeared. 
qrar [auger] 77. 5. 
sandals. 
ara [9137] 15.18. rain. 
urat (w1%] 69. 10. heating. 
qrirc [ az] 26. 16. a 
rampart, 
Vare [tat] 47. 24. to 
fell. 
qe [ wet] 12. 25. 
abortion. | 
ara [ sm] 18. 4. life. 
qieam [W158] 51. 18. one 
who has read or 
studied. 
afaraen [ wfiset ] 80. 
16, a marriage. 


[ 908 J 


arity [ata] 26. 17. 
water. 


qrarta (sqtez] 62. 21. 


and others. 


qratar [ ssrat] 13. 17. 


gave birth. 
ura [qe] 5. 6. a foot. 


qrfesa [ safe ] 24. 


14. expiation. 


qrausa [ warege | 47. 3. 


fetters for feet. 


qatar [ slaw] 35. 1. 


break-fast (c.) 


qiaafear [aeafaay) 32. 7. 


fallen on feet. 


aiafae [wads] 77. 4. 


a footstool. 


arama [ame | 51. 23. 
the fast-breaking time. 
QiTareTa | oearws | 27. 2, 


a debauchee. 


giftasa [aixBa] 22. 22. 


things that can be 
counted, 


qreaz [ neadt |] 28. 21. 
a she-pigeon. 


Vara [ 


tqiwa [nse] 46. 15.2 


— guard. 


aia [qa] 9. 1. sinful, 

qrzau [ saaa |] 75. 28. 
the scripture. 

=a] 6. 12, 
to see. 

qtaer [ satd] 56. 14. 
eracefully finished. 
qraan [saan] 78. 13. 
urine. | 
araze [ srafer] 34. 14. 
pleasing. 

qrara [starz] 80. 16. a 
palace. 

qarmate ag [sara] 
63. 1. a fine palace. 
gigs [ma] 31. 25. a 
present. 

fq [afi] 11. 7. even. 
frat [fia] 76. 9. dear. 

fazat [gpa] 8. 7. from 
the back. . | | 

(yea [ faze] 28. 19. a 
basket. 

fasfeaaaza = [fraeaasfa] 
28. 3. a husband of 
the father’s sister. 


[ 903 J 


facg@ [D.] 47. 16. a 
small razor. 

faa [ fra] 18. 4. deer. 

faq [afttza] 30. 2. 
Assit: 

Vite [ fa+ar] 36. 6. to 
close. 


Vita [am] 13. 2. to 
drink, 

Vale [we] 12. 5. to 
_ desire. 

gzatiot [ geafet)] 54, 
24. a lake. 

Vars [gs] 11. 15. 
to ask. 

ga 47.4. a gelleeron 
geqiat [ gza@] 11, 19, 
a medicine prepared 
by boiling medicinal 
herbs in a_ closed 
earthen pot. 
gear [ gat] 12. 7. earth 
genre (gedtea] 15.15. 
an earth—body. 

gem [gh] 13.17. co 
mplete. 


ga [ga] 5. 3. a son. 
gem [gt] 11. 20. a 
flower. 
gual [| gaatar)] 15. 20. 
the state of being a man. 
gait [gzd:] 5. 12. in the 
front. 
gaara | gagu7] 8. 26. 
done in the past. 
gfva [ges] 5. 11.a man. 
gfragrz [gesa] 33, 24. 
manliness. 
giifaa [gifer] 42. 8. 
a chaplain. 
geq [G3] 9. 13. previous. 
Yaar Mat eHSaAAT 
[ qiusmTaeeaay | 
12. 16. a midenight (c.). 


geatgyfa [salagia 13. 


— 6. in successive order. 


gsaratvg = [gaizevg] 33, 
16. the first part of 
the afternoon. 

Ga 13. 8. pus, 

yaa [| gaa] 8. 21. the 
form of pus. 


L aed 


Qiq [died] 26. 18. a 
skirt. 

Vas [ st] 15. 19. to 
slide. 

‘tga [D.] 25. 8.a young 
one. (c.) 

ata [ta] 22. 22. a boat. 
atftet [ dleit] 51. 24. 
the three hours’ period 
which is measured 
with the help of a 
man’s shadow 
qrafea [siifia] 78. 15. 
observing fast. 

qieg [sig7)] 78. 15. a 
fast. 

qrazgarer [wyagrer 78. 
12. a hall for observing 
fast. 


efi [vita] 26. 17. a 
ditch. 

HoH [tea] 29. 24. a 
shield. 

narataface [sesfafaata] 
9. 1. the peculiar nature 
of the result. 


mz [epfea] 5.13, sprouted. 


we [ aed] 70. 6. 
bloomed. 


asa (az] 18.4. kept tied, 
held. | 

aaa ( afzaa) 16. 23, 
thirty two. 

aftagnen [ aftasaa] 11. 
17. an enema 

afeqzamen [ afeqzan | 27. 
6. seizing prisoners. . 

qzaaiat (aaaftz] 15. 
24. a celibate. 

q@iag [aaaz] 19. La 
bullock. 

afgar [afz:] 4. 21. 
outside. 

afer [ afazj 5. 5. deaf. 

acaaq | gaa] 22. 13. 
twelfth. 

qisaqu [ aeeq ] 80. 15. 
childhood. | 

arearaa [ aeaas | 47. 
23 a child-killer. 
araare [ fasfa ] 16. 21. 
Seventy=two. 


[ack ] 


arate [aifaafa] 48. 24. 
twenty-two. 

atiet [va] 23.1. outside. 
atfectea [ aftufea ) 27. 
3. exiled. 

ata [aia] 11. 20. seed. 

\/asa [ ga passive ] 50. 
17. to come to life. 
aghaa [sega] 15. 14. 
a creature possessing 
two sense-organs. 

af [sdf] 16. 5. I 


speak. 


Uz [afa] 28. 18. wages. 
waq [aaa] 7. 2. divine 
lord, 

wrer 10, 19. fistula. 
wazita [aia] 51.9. 
a person suffering from 
fistula. 

asatat [asia] 29. 4. a 
baking—pan. 

afsaa [afsa] 19, 13. 
roasted. 
atfora -[ afore J 
speech, 


16, 25. 


aosy [ass] 22. 22. 
things for sale. 


wa [an] 28. 18. food. | 
waar [aangata] 5. 9. 
food and water. 
waster [ awmaat] 7. 25. 
the time for food. 
qaqz [unge] 77. 8. 
pastry. 

wea [D.] 3. 15. a res- 
pectful term of address 
to a holy man. 

\/az [a] 8. 3. to fill. 
wz 10. 4. custom-duties. 
wtfcat [ wat] 54. 13. a 

wife. 
vata [aia] 54. 11. a share. 


\/ara [arg] 10. 13. to 
speak, 

fusfe [aft] 24. 18. a 
brow. 

faa [ fae] 52. 25. 
a beggar. 


fufaz [ D.] 60. 7. a 
kind of net. | 
vita [ata] 13.25. afraid. 


[ 308 | 


wre [ gufaar ] 19. .8 
hungry. 

wsat [ya:] 15.11. again. 

wacface [yssitai] 15. 
13. a reptile crawling 
on hand. 

afaac [fie] 5. 9. a 
subterranean house, 
afaar [ afaai | 44.10. a 
place. 

yafasat [ydfaar] 52. 20. 
the science of controll- 
ing the influences of 
evil spirits (c.). 

Wat [Aa] 34. 6. schism, 
. division. 

asa [Ha] 10. 5. puni- 
tive taxes, 

Vasa [ssa] 11. 21. 
medicines made of a 
number of articles. 
areat | wea | 9. 14. 
having enjoyed. : 
wag [sista] 33, 12. food. 


\Vaiara [ visa] 69. 15. 


to feed. 


age [ ate ] 46. 10. a 
crown. 4 

amc [ vat] 15. 9. an 
alligator. 

ar [at] 5. 14. a way. 
aimga | D.] 33. 16. 
fastened on hand. (c.) 
wze [ atta) 15.8 a 
fish. 


Aswaqey | atqass | 60, 


12. a clean place for 
drying fish. 

w=saqTt | aes 2] 60. 
6. a device for catching 
fish, 

SOTsS (ActaG=s] 60. 7. 
a device for catching 
fish. 
aufsma [artes] 50. 15. 
a fisherman. 
afssar [ afeer] 5. 13. 
a bee. 
asa [aq | 23.19. wine. 
asam | asst ] 22. 18, 
assargar [ assfad | 70. 
1. bathed. 


[ aes | 


Vasata [asa] 68. 21, 
to press 

asa [aca] 46. 1. middle. 

asaasae ( wearta | 6. 
29. right through the 
middle. 

auta [aaa] 76. 9, 
pleasing to mind. 
agat [aga] 15.7. a man. 
awa [ada] 76. 9. pleas- 
ing to mind. 

AYE [aga] 24.15. a 


mali. 

qoey [asa] 22. 18. 
- decoration. 

queq [at] 33. 12. a 
pandal. 


aeq [act] 25. 18. an 
incantation, a charm. 
aza [a-q] 10. 10. cons 
sultation. 

wt [ara] 53.23. I believe. 
aram [D.] 53. 24. an 
indistinct sound. 
aafeea [sage] 21. 13. 
the ceremonies after 
the death of a person. 


agi [aga] 60. 5. drain- 
ing. 7 
afea [sizq] 19. 21. 
crushed. 

ag (area] 18.3. a garland, 


az [mea] 40. 21. big. 


aeruatfes [ aedae fea | 
58. 4. very big. 

wemg [aa] 31. 25. 
valuable. 

wesq (Ag=4] 58.4. great 
and worthy to ke 
worshipped. 

wan [naa] 60, 5.-churn- 
ing. 

Hea [ae] 5. 19. big. 

neem (na|] 31. 25. pre. 
cious, 

agive [agqa] 10. 25. a 

high road. 

aarfqs | aaftg] 27. 27. 
an elder brother of the- 
father. 

aerarsa [ age | 27. 
27. the wife of the 
elder uncle. 


[ yee | 


warafory [ areas ] 58. 
20. a cook, 

afez [D.] 59. 3. mixed 
with curds. cf. Guj. a@. 

afeq [ afsa ] 24. 20. 
churned, crushed. 

We [ag] 19. 14. wine 
prepared from honey 
Het [wae] 53. 24. sweet. 
wre [aa] 64. Ja 

mother. 
wgtaa [aaa] 28. 4. 
the mother’s sister. 
arsfaarg [ aaqasfa | 
28. 4. the mother’s 
sister's husband. 
arefaq [D.] 10.9 a 
village-officer. 


‘armeayd [aga] 23. 22. 


human. 
carfaar [ ager] 28. 5. 
maternal aunt. 
wana [aaa] 69. 8. 
devoted to mother- 
area (arad) 56. 5. wind. 
‘mem [ am] 42. 23. a 
Brahmin. 


fafafaaarn [D.] 40.7. 
burning with anger. 
gfsaa [qRaa] 24. 5, 
absorbed in, addict- 

ed to. 
gfe [gfe] 24. 19. a fist. 
wa [qa] 46. 25. urine. 
ufeat [ afm] 59. 3, 
erapes. 
ge [ 8%] 53. 25. inno. 
cent. | 
we [qv] 10. 20. a head, 
we [wa] 8. 10. a mouth. 
geuifaa | qatar] 8. 
11. a piece of cloth 
folded four times, used 


by Jain monks to 
cover the mouth, 


Gea [azd] 68. 6. mo- 
ment. 

aa [qe] 5. 4. dumb. 

Wea [4a] 22. 21, things 
that can be measured. 


Wa [a] 5. 7. merely, 
only, 


wom [az] 19. 14, wine 
prepared from palm= 


fruit. 


[ aes ] 


aiaz [art] 47. 8 a 
hammer. 
afer [ afer] 48. 7. 


broken. 


q [a] 4. 15. and. 
aifa [ateafi] 7. 26. a 
particle of emphasis. 


x [va] 16. 22. 
attachment. 
wsatafe [use] 50. 4. 
royal splendour. 
te [ae] 12.4, kingdom. 
twepe [usge] 9. 24. the 
governor of a province 
(c.). 

Ta [zw] 18. 3. red. 
zancaar [ wat) 12. 7. 
the name of a hell. 
Tala (zaraa| 52. 20. the 
science of chemistry. 
wefaa [ vgftas] 24. 12. 

secret. 
taea [ea] 59. 1. short. 
vefeeay [| ueftae)] 5. 8. 


~ secret. 


love, 


tecaioan | wetsa |] 7. 


19, hidden. 

trat [ uf |] 44. 13. a 
night. 

wa Of usq] 10.9. a 
king. 


uaa [usa] 17, 17. 
the main road. 

tiat [usq] 4. 24. a. 
king. 

tiaitze [ use ] 31. 25. 
fit for a king. 
uaa [ wisi J 
47,22. one who offends. 
the king. 

fagesaa [ ura< ] 42. 9 
Rigveda. 

fia [==] 9. 18. prospe-. 
rous. 

fife [ ufe ] 76. 13. 
prosperity. 

waq [za] 15. l4awja 
tree. 

wfac [ <fazj] 51. 12. 
blood. 


eq [ ea] 6. 14. form. 
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Oar [ dards ] 10, 17. 
diseases and ailments. 

tifna [ dif | 52. 24. 
diseased. 

‘sa [D.] 38. 8. a kind 
of animal Guj. va. 


ue [saz] 47. 8 a 
stick, 

fes [set] 23. 10. 
wealth, 

eure (D.] 10. 5. sup- 
porting thieves. 
ete [afe] 26. 22. a stick. 

weg [wea] 5 18. obtained. 
swiraq [ saa] 29. 26. 
stretched out. | 

wey [em] 17, 2. a gain 
i, €. fee. 

‘art [sat] 23.5. a branch. 
weeem [ wget | 52, 20. 
having a light haud. 
wram 19, 14. preserved 

in salt. 
zwree 53. 38. a king of 
a bird. 


srqou [oar] 17. 1. 
beauty. 


ga [ga] 53.24. greedy. 
wea [ tar] 17. 14. 
lustre 24. 7. the 
imagined colour of the 
soul, taint. 
aga [ alfes ] 21. 13. 
worldly, customary in 
this world. , 
wtuger [ slager | 55.6. 
bunch of feathers or 
hair. 


sifzaarfor (afeaafin| 26. 
21. a man with stains | 
of blood on his hands. 

ageq [S24] 42. 24. a 
Vaishya. 
aenaa [acsta] 60. 9. a 
bark-net. 
ayaa [aed] 69. 20, 
interference. 

\Vasat [ azz] 30. 1. to 
play upon a musical 
instrument. 
asa [aq] 18. 2. worthy 
to be killed. 
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az | FAT] 58. 26. round. 
age [a3] 53. 3.a kind 
of a bird. 

afeat [ afar] 5. 14. the 
mode of life. 

afgaa [afta] 43. 24. 
brought up. 

am [act] 51. 12. a wound. 
ancag (aaenfa] 15.12. a 
plant. 

qua [aie] 3.4. a 
description. 

Vaa [aaj 40. 13. to 
cause. 

TAsIAT [aH] 16. 2. 
a description, details. 
aca [7a] 8.1. clothes, a 

cloth. 
Vaata [aatva] 35. 13. 
to receive with honour, 
Vae [az] 3. 13. to 
Salute. 
aaq [aat} 11. 16. vo- 
mitting. 
Varara [44a] 48. 4. to 
cause to vomit. _ 


a 


afena [ afaa | 
armoured. | 

Vat [az] 11. 1. to speak. 

qam jaa] 17. 1.a face 

aqaqeaa [| aaeqe ] 43. 24. 
a friend, 


aarat [ past tense from 
\V/aa=ag,] 3. 14. spoke. 

acta [ata] 47. 10. a rope’ 

aqirfagq (eiqdfia] 25. 27 
deprived of 


aagzic [saat] 10. 11. 
worldly transaction. 
aaqz [amd] 12. 6. 
pained in senses. 
aan [ait] 19. 11. a 
testicle. 
aay [sqa] 19. 1. a bull 
aaa [aaa] 35. 1. a 
residence, a halt. 
aaracor [aatern] 25.19, 
submitting by charm. 
qarsem@ (ailean ?) 26. 
16. a hedge made of. 
the net-—work of 
bamboos. (c.) 


17. 18. 
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az {[D.|] 19. 12. a 
warn 


Vaz [et] 25. 8. to kill. 
aan te 60. 5. drain- 
ing. 


ae [ag] 15. 15. air. 
arsfza [aagfts] 45. 3. a 
fowler. 

Vataz [ fase ] 38. 1. 
to expound. 

arzy [agu}] 47. 10. a 
net. 

qiitezm 52. 20. the 

making 

and 


science of 
persons virile 
strong (c.) 
atem (D.] 38. 10. a fold. 
an enclosure of land. 
arazifa [aceifta] 47. 6. 
a bark-rope ({c) 
erasq [afas| 5. 5. 
paralytic. (c) 
arm [are] 17. 2. hair. 
atea [aie] 47. 11. hair. 
ata [ai] 16. 2 a 
country. 


ara [49] 12.6.a year 
qrerat [ae7@] 75. 10. a 
pleasure~hall 

atfea [eafia |] 52. 24. 
diseased. 


aval [cata] 44, 13.4 
disease. 
fania [fane] 44, 13. 
evening, 


fag@ [fags | 8. 2. much 
big. 

fares [faze] 35. 1. 
far off 
fazaz [fang] 
body. 
tage [fage| 20. 24. pro- 
claimed. 

fas ([faer] 10.14. know: 
ledye 25. 18. a lore. 
faura [ fara | 23. 10. 
destruction. 

fafuera [fafa] 22. 3 
death, | 

Viawr [farat] 19. 16. 

to finish. 

fyoury [faa] 27. 13. 
known, 4ttained, 


TDs 20. a 


he | 
fata [af] 5.15. mode fatau [fata] 11. 16. 


of life. , purging. : 

fafzon [fadtt] 17. 2. \/fawa [ fareq] 21. 12. 
given. to weep. 

jafaa [fafa] 26. 18. faadi [ fafa] 22, 24. 
known, conversant, turning upside down. 


fact [af] 10. 4. interest (wart [ fame] 4. 4. the 
\/faae [frreda] 27. 7. results, the fruits, 

to destroy; 8. 21. to farang [fareqy] 3.17. 
the eleventh principal 


digest. 
= text of the Jain canon. 
face [feta] 13. 14. 
destruction. ferereer [ faraet] 67. 16. 
| fident. 
factaz [ faséin] 70,15, oO? 
abandoned. faa [fsa] 26. 15. 
uneven. 


Vfacqera [face] 21. 


BS faaz [faeaz] 20, 24. 
, to run away. 


| an unpleasant voice. 
faa [fag] 19. 19. teeeeaeor [ farevee] 61. 


distressed. 9. removing a thorn. 
fafees [faferm] 66. 23. faery [ franz ] 16, 24. 
surprised. clever. 

Viaae [fatarg] 20.15. fafer [D.] 60. 8 a 
to cut off a limb. kind of ‘net. 

raat [frac] 44. 11. fate [fas] 16. 22. 
access. - mode. 

Vaca [Pret] 70. 2. \/faeta [ feater] 61. 
abandoned, lone. 10. to find out. 
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\/faceet [ ita] 34.6. 
to put confidence. 
faeaeraraa [ feta | 
47. 23. One who kills 
by taking one in con- 
fidence. 

Vfaresa [ fteq] 10. 6. 
to kill. 

Vfaer [f+] 3.7. to 
take abode. 

Viaare [ f+aeq] 8. 14. 
to open. 

fara [faa] 15. 10. 
birth. 

faa [fama] 36. 11. 
manner 79. 19. per- 
formance. 

fafea [filet] 16. 25. 
action. 

\/faraa [ ftotias 158. 
3. to pass by. 
atauita [117] 17. 20, 
a fan. 

atar [igeaz] 51. 14, 
unpleasant noise. 

az [az] 77. 13. showered. 
ga [sa] 8. 12. spoken. 


Vaa [ fz] 18. 13. to 


feel, to experience. 


ast [aa] 11. 4.a phy- 
Sician. 


\/aaia [ asq] 48. 21. 


to cover, 
aa [39] 47. 6.a cane, 


aa [ faz] 9.3. to feel. 


eazy [Aaa] 28. 19. wages, 
aan [ azar] 9. 3. pain. 
awarfaa [fata] 12. 19, 
fit to be trusted. 

afaar [aaa] 23. 16. a 
harlot. 

atfsaa [ gfea | 20. 19. 
brought to an end. 


a [a] 21. 11. one’s 
own, 


aa [ae] 3.5. hundred, 


@a [ tae] 11. 11. one’s 
own. 


azz [et] 23. 18. of 
one’s. own sweet will. 
eaegtc [ace] 22. 12. 
reception. 


\/aamit [ aera) 35. 8. 


to receive. 


| 


aq 
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ame [wet] 39. 12. a 


cart. | 
anfea [ wefter] 8.2. a 
small wagon. 
amet [ gaa] 47. 3. a 
chain. 
watfea [aefa] 48. 7. 
contracted. 
ang [aa] 16. 25. 
proper. 
Vana [aaenma] 22. 
10. to protect. 
aaamg (aay ] 5, 12. 
one possessing an eye, 
aesre [ xs-q | 23. 18. 
self-will. 
eam (tart ] 21. ll. a 
relative. 
asera [eareana} 51, (14. 
one’s own Studies. 
Vantaa [D.] 11. 23. to 
. be able. 
@aa [waza] 76. 21. con- 
Straint, 
aga (69%) 63. 7. joined. 
data [aaa] 67. 22. 


union, 


Vaz [aa] 13. 4. to fall. 


afeaq [fa] 51. 10. 
decayed. 


eure [ aart ] 18. 25. one 
having a master or a 
protector. 


afsa [ afeaa] 26. 15. 
situated. 

aeye (D.] 47. 13. a 
rogue. 

adieaa [ aaa] 70. 7. 
tongs. 

avg (geu] 58. 18. small. 

aa [aq] 3. 10. seven. 

aaa [aga] 15. 7. 
seventh. 


quate [aner] 43. 13.— 
seventeenth. , 


a@ataaq [aaa] 28. 4. 
seventeenth. 
aunfararsga = [ aaferen- 
afaé |] 76, 1, consisting 
of seven Siksha=vratas. 
aaa [aqcaaa]| 40. 
20. fifty-seven. : 
aueae (ena) 3,10. 
one whose height is 
of seven spans. 
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aeupia [vara] 11. 
11. a box of surgical 
instruments. 


aeware [ ayaa] 10. 9, 
a merchant owning a 
caravan, 

anata [ searita ] 
48. 9. cutting open 
with weapons. 

we [mea] 5.19. a sound. 

aeaal [ wezaiaa | 26. 22. 
one who can take aim 
at the object on hear- 
ing its sound. 

Vara [ a+ | 
to confide. 

Vaera [ sara] 10. 21. 
to call. 


[ods 2a: 


afs [ araq] 3. 5. with. 

wea [ aa] 34.8. riches. 

eeq [ara] 11. 25. tired 
physically. 

afeaata [arfradtal 43. 1. 
a Sacrifice for the 
pacification of evil in- 
fluences, _ 


Vaur [a+eq] 78. 14. to 
spread. 
agqr«a [aeate} 78. 14.a 
seat. 
Vater [agi fea] 
to inform. 
afacaa [afrde] 27. 2. 
one who tears open 
the wall. 
wfsfaz (afafas] 26. 16. 
situated, 18. 24. sup- 
ported. 
acy (a7) 8.15. a reptile. 
aaa [ana] 3. 1. period. 
(N.) 
aan [sar |] 3. 3. an 
ascetic. | 
\Vanfsan [aqtasra] 10. 
15. to earn. | 
aastrya [aasatfea] 40. 
22. as hot as fire. 
warm [ ama] 5. 18. 
simultaneously with i. e. 
as soon as 


\VVaarat | aq+aitaz] 9. 
15. to do. 


7, 3. 
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aatare [earay] 10. 15. 
action. 


Vanrara [ amg | 


20. 9. to console. 

waif [safe] 15. 25. 
the peace of mind, 
mental concentration. 

agfsaa [agfeara) 29.25. 
thrown out, drawn. 

aga [ sqza ] 22. 12. 
pomp. 

auzifoy [ aaafta ] 18. 
14. alms. 

wuz [agz] 30. 2. the 
sea. 

Vagcrasa [ aat+sa+94] 8. 
25. to be produced. 


agate [ aged) 29. 


26, brandished. 


wastes [qe] 53. 24. 


a talk. 

adiae [aaaaa| 17. 11. 
arrived. 

\/Janrat (aaina+a] 5. 10 
to arrive. 


ara (dae) 3.16. arrived. 


aufraz [ agftza | 3. 6. 
surrounded. 


aafa [ daft] 20. 8. 


attainment. 


\/ate [dtatez | 13. 1. 


to look about, to think. 
aaa [ dan] 24. 20. 


broken. 

aqua [dura] 14. ©. 
agitated. 

aatfira (aarfra] 20. 19. 
honour. 


az [aa] 9.23.a ey ord | 
aafirsa [aadta] 70. 2. 
a bed. 

aaeca [ ceed) 77. 8. 
his own hand. 
aussaa [etisages| 
67. 9- herself carrying 
the price of a kingdom. 


az [at] 29. 25. an 

arrow. 

azram [aut] 17, 24. 
a bow. 


atte [aca] 67. 21. 
fitting. 
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adiza [wiv] 10. 17. 
a body. 

atiaa [aiar] 15. 2. 
a reptile. 

wafer [asisa] 16. 25. 
amorous. 7 
aolefisa [ sradta ] 67. 
21. worthy to be 
praised. 

asad [sere] 52. 12. 
the science of removing 
arrows (c.) 

aden ( asaar] 79. 21. 
a fast. 

Vasa [eater] 7. 24. 
talk. 

der [dea] 16. 25. 
conversation. 

waar | agi ] 63. Qlia 
co-wife. 

aewa [aq] 4. 22. all. 
aeqat [ add: ] 21. 1. on 
all sides. 

wsatsa [ aa+ags] 4. 22, 
of all seasons. 

waco [ dazat] 43. 3, 
a year. | 


Vaia§ [ anise] 22. 10. 


to bring up. 
aagq [arte] 38. 8. a 
rabbit. 


aaare [saa] 15, 10, 
an aquatic monster. 
aaea [aga] 15. 11. a 

thousand. 

aaeagart [aeanea:] 15, 
11. thousand=fold, 
aecasar [ aeaert] 17. 
2. one whose fee for 
the night is thousand 
coins. 

Giga [earfea] 8. 2. 
tasty things. 

atsfiry [ase] 58. 
17. a bird—catcher. 
aim [aa] 59, 8 a 
vegetable. 

aiarcran [ aiaig] 12, 
8. a time-measure, © 

area [mes] 71. 24. 
cloth. 

aren [ mer] 12. 25. 
aborting. | 
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arfea [afer] 55. 3. a 


garment. © 


ara 34. 5. pacification. 


araum [ wavy ] 15. 24, 
~mookhood. 

arat [afta] 13. 23. a 
lord. 

Varcra [wate ] 22. 10. 
to protect. 

arerr [ aema] 52. 19. 
the science in which 
the needle is used. 
arausr [cama] 34. 8. 
riches. 
ata [aa] 10. 19, 
asthama. 

atfag [ arat+as ] 51. 10, 
a person suffering from 
asthama. 

aree [dara] 24,18. ha- 
ving brought together. 

Varac ( aa+en+e ] 65. 12. 
to bring. 

— erefirar [areas ]14.23. ov- 

erbearing, adventurous. 


\/fervara [fara] 25. 11. 


to teach. 


faq [faz] 88. 9. a lion. 
faaien [size] 10, 24. 
a meeting=place. 
\/ferse [faq] 45. 6. to 
attain absolution. 16. 
2. to accomplish. 
fertre [ez] 11. 15. oil. 
faysteqra [etgna] 11. 15. 
making one drink oil. 
facae [farmae] 11. 18. 
opening of veins, 
farcrafee [ firdtafta ] 11. 
_ 19. keeping oil on the 
head, 
faat [fitet]47.8. a stone. 
fafear [farfeer] 11. 20. 
small pieces of parti- 
cular herbs. (c.) 
faragea [Rrager] 52. 20. 
having hands that 
bring health. | 
ata (ata) 69. 14. cold. 
ia [ffs] 68. 12. a 
palanquin. 
afta [att] 5.13. a head. 
atan [aas] 46. 6. lead. 
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arama | fasseya ] 34. 
7.a pupil only apparent- 
ly (c.) 
“fre [fae] 14. 22. a lion. 
ag [ais] 19. 15. a kind 
of wine prepared from 
molasses. 
ae [esi] 24. 6. recollec- 
tion. 
am (uee] 19. 18. dry. 
FH [Wet] 07. 23. price. 
Vam[ a] 5.20. to hear. 
gavar [tay] 28. 1. a 
danghter-in-law. 
az [ga] 16. 23. asleep. 
ga [aa] 47. 11. thread. 
Sasa [ganda] 77. 22. 
awakened after sleep. 
@aaeay [_qaacaz] 60. 9. 
a thread—net. 
az [ua] 43. 2. Sudra. 
Bacuaa [ge] 67. 
12. with clean dress. 
afan [ea] 75. 10. a 
dream. 
a [3a] 51.10. swollen. 


GaFay [ taeaee |] 4, 3. 
the division of the 
holy text. 

gue [ gar] 53. 22, 
well—obtained. 

Bt [gu] 19. 14. wine. 

Bea [gsq] 17. 6. hand- 
some. 

ae [ga] 4. 4. good acts. 

aqyaar [| gasgar | 70. 
2. happily asleep. 

Gtazn (gagea) 19. 3. 
nappily. 
qeaea [gaged] 52. 20. 
having happiness-viving 
hands. 
gaan [Baraq] 
a goodly seat. 
qat [fs] 25. 2. gallows. 
aw [as] 10. 19. pain. 
qx [az] 26. 22. brave. 
Bacal (wHa] 36.21.t he 
state of a pig. 
ae [af] 47.17. a needle. 
@ft [af] 10.9 a 
rich person. 


@aq (4a) 55. 8. white. 


67. 16. 
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aa [ aq] 12.24. better. 
Sarita [ sata] 68. 20. 
white and yellow Zz. e. 
silver and gold. 

@e [38] 26.17. a hill. 
aq [avs] 74. 5. 
just so. 

ata [ate] 23.4. grief. 

afar [nad] 51. 10. 
a person suffering from 
swollen limbs. 

aia [ata] 76. 9. 
pleasing. 
aifta [ aiff) 13. 9. 
blood. 
afore [ aifraza] 8. 21. 
the form of blood. 

aia [wea] 10. 17. 
sixteen. 

@esaa- [Mer] 28. 4. 
sixteenth. 

Vaizs [ aq] 29. 5. to 
bake by means of a 
pointed wire. 
ag [aa] 19, 13. roasted 
on a pike. 


Vate [ga] 6. 28. to 


appear beautiful. 


ez [ee] 6. 27. pleased. 
zetee [D.] 5. 13. very 
much, —— 
get [efe] 47.3. a wooden 
frame to fix the feet 
of a prisoner in (c.) 
ze [geq] 5. 6. a hand. 
aeufsea aw [ecafeere] 48. 
8. cutting of hands. 
weguga [geneqs] 47. 3. 
hand-cuffs, 
weutzig [efaarisnte] 17. 
20. a person controll- 
ing the elephant. 
eeat [ efea] 17. 17. an 
elephant. 
aeat [ea] 4. 15. an 
interjection of surprise 
etc. 


\/#ea [D.] 18. 5. to beat. 


afta [efta] 59. 7. green. 


weg [D.] 7. 6. quickly. 


feazgran | ea-sgra | 
25. 18. maddening _ 
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feaguea ([ecaaiafive=D.] 
42, 25. the flesh of 


the heart. 

fefgzt [D.] 60. 8 a 
kind of net. : 
€e [D.] 5. 5. misshapen 
or ugly in all limbs. 


(c.) 


@zr [aaa] 39. 12. 
downward. 

tzge [erga] 48. 4. 
with face turned do- 
wnward. | 
ecm (D.] 59. 3. a kind 
of fish—preparation. 
zreat [ vet past tense ] 
3. 1. was. 
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